
NL  

Publicatieblad
van de Europese Unie

L 317

Uitgave 
in de Nederlandse taal Wetgeving

60e jaargang

1 december 2017

Inhoud

II Niet-wetgevingshandelingen

BESLUITEN

★ Besluit (EU) 2017/2111 van de Commissie van 5 juli 2016 inzake de oprichting en financiering 
van Airport Handling S.p.A. SA.21420 (2014/C) (ex 2014/NN) uitgevoerd door Italië 
(Kennisgeving geschied onder nummer C(2016) 4103) (Slechts de tekst in de Italiaanse taal is 
authentiek) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

★ Besluit (EU) 2017/2112 van de Commissie van 6 maart 2017 betreffende de maatregel/ 
steunregeling/staatssteun SA.38454 — 2015/C (ex 2015/N) die Hongarije van plan is ten uitvoer 
te leggen ter ondersteuning van de ontwikkeling van twee nieuwe kernreactoren in de 
kerncentrale Paks II (Kennisgeving geschied onder nummer C(2017) 1486) (Slechts de tekst in de 
Engelse taal is authentiek) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

★ Gedelegeerd Besluit (EU) 2017/2113 van de Commissie van 11 september 2017 tot wijziging 
van bijlage V bij Richtlijn 2005/36/EG van het Europees Parlement en de Raad met betrekking 
tot opleidingstitels en benamingen van opleidingen (Kennisgeving geschied onder nummer C 
(2017) 6054) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119

Besluiten waarvan de titels mager zijn gedrukt, zijn besluiten van dagelijks beheer die in het kader van het landbouwbeleid zijn 
genomen en die in het algemeen een beperkte geldigheidsduur hebben.

Besluiten waarvan de titels vet zijn gedrukt en die worden voorafgegaan door een sterretje, zijn alle andere besluiten.

(1) Voor de EER relevante tekst.





II

(Niet-wetgevingshandelingen)

BESLUITEN

BESLUIT (EU) 2017/2111 VAN DE COMMISSIE

van 5 juli 2016

inzake de oprichting en financiering van Airport Handling S.p.A. SA.21420 (2014/C) (ex 2014/NN) 
uitgevoerd door Italië

(Kennisgeving geschied onder nummer C(2016) 4103)

(Slechts de tekst in de Italiaanse taal is authentiek)

(Voor de EER relevante tekst)

DE EUROPESE COMMISSIE,

Gezien het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, en met name artikel 108, lid 2, eerste alinea,

Gezien de Overeenkomst betreffende de Europese Economische Ruimte, en met name artikel 62, lid 1, onder a),

Na de belanghebbenden overeenkomstig de genoemde artikelen te hebben aangemaand hun opmerkingen (1) te maken, en 
rekening houdende met deze opmerkingen,

Overwegende hetgeen volgt:

1. PROCEDURE

(1) Naar aanleiding van een klacht heeft de Commissie de Italiaanse autoriteiten op 23 juni 2010 in kennis gesteld van 
haar besluit om de formele onderzoeksprocedure in te leiden overeenkomstig artikel 108, lid 2, van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie (hierna „het Verdrag” genoemd), in verband met de kapitaalinjecties die 
SEA S.p.A. (hierna „SEA” genoemd), de staatsonderneming die actief is op de luchthavens Milaan Malpensa en Milaan 
Linate, tussen 2002 en 2010 heeft verricht in haar dochteronderneming SEA Handling S.p.A. (hierna „SEAH” 
genoemd), verlener van grondafhandelingsdiensten op die luchthavens.

(2) Met uitzondering van een klein deel (0,88 %) dat in handen was van kleinere aandeelhouders, was SEA tijdens die 
periode geheel in eigendom van overheidsinstanties, namelijk de gemeente Milaan (84,56 %) en de provincie Milaan 
(14,56 %). In december 2011 is 29,75 % van de aandelen van SEA verkocht aan het particuliere fonds F2i (Fondi 
italiani per le infrastrutture). Eind 2012 verhoogde F2i zijn aandelenbelang in SEA tot 44,31 %. Bij de sluiting van de 
formele onderzoeksprocedure door dit besluit, berust de eigendom van SEA voor 54,81 % bij de gemeente Milaan, 
voor 44,31 % bij F2i en voor 0,88 % bij andere aandeelhouders.

(3) Op 19 december 2012 heeft de Commissie besluit C(2012) 9448 aangenomen, zoals gecorrigeerd bij besluit C 
(2013) 1668 van 22 maart 2013 (hierna „het terugvorderingsbesluit” genoemd), inzake de steun die SEA in de jaren 
2002-2010 had verleend aan haar dochteronderneming SEAH. De Commissie was tot de bevinding gekomen dat de 
voltallige injecties die SEA had verricht in het kapitaal van haar dochteronderneming onrechtmatige staatssteun 
vormden. De Commissie concludeerde tevens dat die kapitaalinjecties volgens de EU-richtsnoeren inzake reddings- 
en herstructureringssteun aan ondernemingen in moeilijkheden niet verenigbaar waren met de interne markt, 
hoewel SEAH als onderneming in moeilijkheden kon worden aangemerkt (2).
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(1) PB C 44 van 6.2.2015, blz. 30.
(2) PB C 249 van 31.7.2014, blz. 1.



(4) Bijgevolg werd Italië opgedragen om, in overeenstemming met de toepasselijke nationale wetgeving, al het nodige te 
doen om van SEAH de onrechtmatige staatssteun van ongeveer 359,644 miljoen EUR plus terugvorderingsrente 
terug te vorderen.

(5) Op respectievelijk 4 maart 2013, 15 maart 2013 en 18 maart 2013 hebben Italië, SEAH en de gemeente Milaan 
beroep tot nietigverklaring van het terugvorderingsbesluit ingesteld bij het Gerecht (zaken T-125/13, T-152/13 en 
T-167/13). De zaken T-125/13, T-152/13 en T-167/13 lopen nog.

(6) Op 18 maart 2013 en 21 maart 2013 hebben SEAH en de gemeente Milaan aanvragen ingediend om de uitvoering 
van het terugvorderingsbesluit op te schorten (zaak T-152/13 R en T-167/13 R). Op 21 mei 2013 heeft het 
bestuursgerecht van Lombardije (hierna „TAR Lombardia” genoemd) opschorting van de tenuitvoerlegging van het 
terugvorderingsbesluit gelast. Op 25 september 2013 heeft de Italiaanse Raad van State (hierna de „RvS” genoemd) 
de uitspraak van TAR Lombardia nietig verklaard. Het bij het Gerecht ingediende verzoek om opschorting is in juni 
2013 ingetrokken (3).

(7) Op 27 november 2013 heeft Italië de Commissie bij wijze van informeel proces voorafgaand aan de kennisgeving 
geraadpleegd over de volgende projecten: ten eerste het plan van SEA om SEAH te liquideren; ten tweede het 
voornemen van SEA om een nieuwe dochteronderneming voor grondafhandelingsdiensten op de luchthavens van 
Milaan op te richten met de naam „Airport Handling S.p.A.” (hierna „Airport Handling” genoemd) en er 
beginkapitaal in te injecteren. In dat aan de kennisgeving voorafgaande proces heeft Italië de Commissie gevraagd te 
bevestigen dat:

a) door de liquidatieverkoop van de activa van SEAH geen elementen van economische continuïteit in Airport 
Handling ontstaan en de verplichtingen van eerstgenoemde bijgevolg niet op laatstgenoemde overgaan, meer in 
het bijzonder de verplichting om de aan SEAH verleende onrechtmatige en non-conforme staatssteun terug te 
betalen;

b) SEA’s kapitaalinjectie in Airport Handling niet als staatssteun geldt.

(8) Bij brief van 9 juli 2014 heeft de Commissie Italië in kennis gesteld van haar besluit om de procedure van 
artikel 108, lid 2, van het Verdrag in te leiden met betrekking tot de oprichting van Airport Handling door SEA 
(hierna „het inleidingsbesluit van 2014” genoemd). Met die procedure heeft de Commissie Italië verzocht om binnen 
een maand na ontvangst van deze brief alle informatie te verschaffen die haar zou kunnen helpen om vast te stellen 
of de terugbetalingsverplichting van SEAH op Airport Handling is overgegaan en of de kapitaalinjectie van SEA in 
Airport Handling steun inhoudt.

(9) Op 19 september 2014 hebben Italië, SEA en Airport Handling een beroep tot nietigverklaring van het 
inleidingsbesluit van 2014 ingesteld bij het Gerecht (zaak T-673/14, T-674/14 en T-688/14). Het Gerecht (vierde 
kamer) heeft het beroep in zaak T-673/14 bij beschikking afgewezen op 8 december 2015; het beroep in zaak 
T-674/14 en T-688/14 is op respectievelijk 14 en 15 juli 2015 ingetrokken.

(10) Op 23 september 2014 en 25 september 2014 hebben SEA en Airport Handling aanvragen ingediend voor 
voorlopige maatregelen om de uitvoering van het inleidingsbesluit van 2014 op te schorten (zaak T-674/14 R en T- 
688/14 R). Op 29 september 2014 heeft de president van het Gerecht gelast de publicatie van het inleidingsbesluit 
van 2014 in het Publicatieblad van de Europese Unie op te schorten. Op 28 november 2014 heeft de president van het 
Gerecht de verzoeken van SEA en Airport Handling om voorlopige maatregelen afgewezen en de voorbereidende 
voorlopige maatregel herroepen die de Commissie gelastte het inleidingsbesluit van 2014 niet te publiceren (4).

(11) Op 6 februari 2015 is het inleidingsbesluit van 2014 in het Publicatieblad van de Europese Unie (5) bekendgemaakt. 
Daarbij verzocht de Commissie belanghebbenden hun opmerkingen over de onderzochte maatregelen kenbaar te 
maken.

(12) Italië heeft bij brief van 9 september 2014 opmerkingen over het inleidingsbesluit van 2014 ingediend.
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(3) Zie Beschikking van 20 juni 2013, zaak T-152/13 R, ECLI:EU:T:2013:337, en Beschikking van 1 juli 2013, zaak T-167/13 R, ECLI: 
EU:T:2013:331.

(4) Zie Beschikking van 28 november 2014, zaak T-688/14 R, ECLI:EU:T:2014:1010. Bij beschikking van 27 november 2014, ECLI:EU: 
T:2014:1009, heeft de president van het Gerecht de aanvraag in zaak T-674/14 R afgewezen.

(5) PB C 44 van 6.2.2015, blz. 30.



(13) De Commissie heeft van vier belanghebbenden opmerkingen ontvangen. Zij heeft die opmerkingen aan Italië 
doorgezonden en dat land in de gelegenheid gesteld erop te reageren. Italië heeft de Commissie bij brief van 26 mei 
2015 van haar commentaar in kennis gesteld.

(14) De Commissie heeft Italië bij brief van 20 mei 2015 verzocht aanvullende informatie te verschaffen. Italië heeft 
daarop bij brief van 19 en 22 juni 2015 en 2 juli 2015 geantwoord.

(15) Op 30 januari 2015, 7 mei 2015 en 15 september 2015 hebben bijeenkomsten tussen de diensten van de 
Commissie en de vertegenwoordigers van de Italiaanse autoriteiten en de Milan Airport Handling Trust 
plaatsgevonden. Na die bijeenkomsten heeft de trust op 6 februari 2015, 8 juni 2015, 13 augustus 2015 en 
23 september 2015 informatie ingediend die voornamelijk bedoeld was om de Commissie in te lichten over de staat 
van de procedure voor verkoop van een minderheidsbelang in Airport Handling. De aard en de taak van de trust 
worden in paragraaf 2.3 toegelicht.

(16) Bij brief van 23 oktober 2015 heeft de Commissie Italië gevraagd aanvullende informatie te verstrekken. Op 
10 november 2015 heeft Italië daarop per brief gereageerd.

(17) Op 25 november 2015 is een bijeenkomst gehouden tussen de diensten van de Commissie en de Italiaanse 
autoriteiten, de Milan Airport Handling Trust en de onderneming D’Nata, die zich voorbereidde om een deelneming 
in het aandelenkapitaal van Airport Handling te verwerven.

(18) Bij brief van 16 december 2015 heeft Italië de Commissie in kennis gesteld van haar plannen om de reikwijdte van 
de economische activiteiten van Airport Handling deels te wijzigen.

(19) Bij brief van 18 december 2015 heeft Italië een overzicht gegeven van de voornaamste elementen die het in de loop 
van de procedure had verschaft. De Commissie heeft daarop bij brief van 19 januari 2016 geantwoord.

(20) Op 29 januari en 15 februari 2016 heeft Italië de Commissie per brief geactualiseerde informatie verstrekt over het 
privatiseringsproces van Airport Handling.

2. BESCHRIJVING VAN DE MAATREGEL

(21) Er worden twee maatregelen onderzocht: ten eerste de oprichting van Airport Handling in samenhang met de 
liquidatie van SEAH. De Commissie heeft onderzocht of deze maatregel tot economische continuïteit tussen de twee 
ondernemingen en bijgevolg tot overdracht van de terugbetalingsverplichting van SEAH op Airport Handling heeft 
geleid. Ten tweede wordt de verschaffing van aandelenkapitaal aan Airport Handling door de publieke 
moederonderneming SEA onderzocht. De Commissie heeft onderzocht of deze maatregel onder marktvoorwaarden 
is uitgevoerd. Hierna wordt een beschrijving gegeven van de omstandigheden waarin deze transacties hebben 
plaatsgevonden.

2.1. Overeenkomsten met de vakbonden en nieuwe arbeidsovereenkomsten

(22) In de periode waarin de ter onderzoek voorliggende maatregelen ten uitvoer zijn gelegd, hebben respectievelijk de 
SEA-groep (SEA en SEAH), SEAH en Airport Handling in het kader van de door SEA ingeleide vrijwillige liquidatie 
van SEAH overeenkomsten gesloten met de vakbonden die de werknemers van SEAH vertegenwoordigden. Het 
algemene doel van deze overeenkomsten was om de banen van alle werknemers van SEAH te behouden en de 
afhandelingsactiviteiten binnen de SEA-groep duurzaam te continueren. De volgende overeenkomsten zijn gesloten:

(23) Nadat SEA had besloten dat SEAH opgeheven diende te worden om aan het terugvorderingsbesluit te voldoen, heeft 
de SEA-groep op 4 november 2013 een overeenkomst met de vakbonden gesloten om het probleem dat SEAH- 
werknemers werkloos zouden raken op te lossen. De overeenkomst voorzag in een vrijwilligvertrekregeling voor alle 
werknemers van SEAH, die ten uitvoer gelegd zou worden door middel van collectief ontslag en de oprichting van 
een nieuwe dochteronderneming in volledige eigendom van SEA, die een deel van de SEAH-werknemers weer in 
dienst zou nemen.

(24) In die overeenkomst was een „conceptschikking” opgenomen en werd bepaald dat er een „uitvoeringsovereenkomst” 
nodig was om regels voor nieuwe contractvoorwaarden alsook een nieuwe werkstructuur voor werknemers van 
Airport Handling op te stellen, omdat uit het door de Commissie uitgesproken discontinuïteitsvereiste volgt dat er 
geheel nieuwe arbeidsrelaties aangegaan moeten worden. Voorts bepaalde de overeenkomst dat de afsluiting van een 
dergelijke Uitvoeringsovereenkomst alleen mogelijk was na het voeren van „commerciële onderhandelingen tussen 
Airport Handling en de luchtvaartmaatschappijen die actief zijn op de luchthavens Linate en Malpensa, in een context van vrije 
concurrentie” (6). In het kort moest de Uitvoeringsovereenkomst op de volgende principes berusten:

— voortzetting van de doelstelling om de banen van alle SEAH-werknemers te behouden;
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(6) Punt 5 van de overeenkomst van 4 november 2013.



— vaststelling van duidelijke criteria voor de mogelijke overplaatsing van personeel binnen de SEA-groep;

— economische levensvatbaarheid van het afhandelingsbedrijf;

— definitie van een geschikt, inclusief systeem van industriële relaties;

— voortgezette toepassing van het bedrijfsstelsel voor sociale voorzieningen van de SEA-groep.

(25) Op 22 april 2014 heeft SEAH de bijzondere ontslagregeling (Collocamento in mobilità) in werking gesteld, een 
socialezekerheidsstelsel dat de Italiaanse staat voornamelijk heeft ingesteld om werknemers van in moeilijkheden 
verkerende ondernemingen te ondersteunen in perioden van werkloosheid (7). Op dat moment had SEAH 2 214 
werknemers, het equivalent van 1 980 voltijdse werknemers.

(26) Op 31 mei 2015 had Airport Handling […] (*) werknemers ([…] (*) voltijdse equivalenten, hierna „fte’s” genoemd), 
waarvan […] (*) werknemers ([…] (*) fte’s) voormalige werknemers van SEAH waren.

(27) Op 4 juni 2014 hebben SEAH en de vakbonden de Uitvoeringsovereenkomst ondertekend die beoogt de bepalingen 
van de in overweging 24 bedoelde conceptschikking ten uitvoer te leggen.

(28) In de overeenkomst was bepaald dat SEA er ten eerste mee akkoord ging dat Airport Handling personeel van SEAH 
in dienst nam, met de functieprofielen en in de aantallen die Airport Handling nodig had, en ten tweede dat de 
onderhandelingen met de vakbonden over de selectiecriteria voor personeel zouden beginnen. De overeenkomst 
stipuleert tevens dat nieuwe arbeidsovereenkomsten met Airport Handling per definitie een breuk met de formele en 
materiële inhoud van de arbeidsovereenkomst met SEAH inhouden.

(29) Volgens die overeenkomst toonde SEAH zich bereid te voorzien in een financieel stimuleringsprogramma voor 
werknemers die er uiterlijk op 30 juni 2014 mee zouden instemmen zich niet tegen de ontslagmaatregelen te 
verzetten.

(30) Op 4 juni 2014 heeft Airport Handling tevens een overeenkomst met de vakbonden gesloten. Die overeenkomst 
vermeldt het aantal werknemers met een contract voor onbepaalde duur dat Airport Handling op 1 juli 2014 nodig 
had. Voorts bepaalde de overeenkomst dat Airport Handling erin toestemde bij voorkeur voormalige werknemers 
van SEAH weer in dienst te nemen.

(31) In die overeenkomst is de veronderstelde behoefte aan arbeidskrachten van Airport Handling aangegeven, uitgedrukt 
in fte. In dat kader wordt in de overeenkomst aangegeven dat die opgaven kunnen wijzigen wat betreft het totale 
aantal en/of de variabelen die in de overeenkomst zijn genoemd. De geschatte personeelsbehoefte was als volgt: 
[…] (*) fte permanent personeel voor bedrijfsactiviteiten; […] (*) fte administratief personeel; […] (*) fte tijdelijk 
personeel voor seizoenactiviteiten. De overeenkomst bepaalt dat de strategie van Airport Handling om die behoefte 
te vervullen erin zal bestaan om met voorrang personen te benaderen die momenteel in dienst zijn bij SEAH. De 
overeenkomst voorziet ook in de aanwervingsprocedure, de juridische en financiële inhoud van arbeidscontracten, 
sociaal beleid en werkorganisatie. De bepalingen van de overeenkomst impliceren dat voormalig personeel van SEAH 
in dienst genomen wordt volgens nieuwe overeenkomsten met wezenlijk andere economische voorwaarden.

(32) De in die overeenkomst gestipuleerde werkregelingen verschillen van die welke SEAH voor haar werknemers 
gebruikte. Met name op de volgende punten:

— Krachtens de nationale collectieve arbeidsovereenkomst voor luchtvaartpersoneel, zou Airport Handling het 
artikel voor afhandelaars toepassen, terwijl op arbeidscontracten van werknemers die eerder bij SEAH in dienst 
waren het artikel voor luchthavenoperatoren van toepassing was. Volgens Italië voorziet het artikel voor 
afhandelaars in andere voorwaarden ten aanzien van verlof (20 in plaats van 22 dagen per jaar), arbeidsduur (7,5 
in plaats van 7,25 uur per dag) en bezoldiging en toeslagen (afschaffing van de vergoeding per zes dagen);

— andere organisatie van salarisrechten, zoals het niet toepassen door Airport Handling van bepaalde door SEAH 
op haar werknemers toegepaste rubrieken uit de ondernemingsovereenkomst in aanvulling op de nationale 
collectieve arbeidsovereenkomst;

— andere indeling van werknemers (bv. […] (*)).
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(7) Wet nr. 223 van 23 juli 1991 inzake de regels met betrekking tot de regeling uitkering bij buitengewone werkloosheid, de bijzondere 
ontslagregeling, werkloosheidsuitkeringen, uitvoering van EU-richtlijnen, arbeidsbemiddeling en andere bepalingen met betrekking 
tot de arbeidsmarkt (GURI nr. 175 van 27 juli 1991).

(*) Bedrijfsgeheim.



(33) Volgens Italië heeft dat geleid tot het volgende:

— De totale arbeidskosten van Airport Handling zijn 30 % lager dan de totale arbeidskosten van SEAH;

— De kostenlast van de aanvullende ondernemingsovereenkomst van Airport Handling is […] (*) % lager dan die 
van SEAH, waarbij de gemiddelde salarisverlagingen op jaarbasis […] (*) maal het maandsalaris bedragen.

(34) Op 9 juni 2014 heeft de buitengewone aandeelhoudersvergadering van SEAH de ontbinding van de vennootschap 
middels vrijwillige liquidatie goedgekeurd en de effectieve ontbindingsdatum vastgesteld op 1 juli 2014 (8).

(35) Er werd een curator benoemd, die belast werd met de taak om de activa van de vennootschap te verkopen, 
schuldeisers te betalen en de slotbalans en het eindverslag van de liquidatie op te stellen.

(36) De vakbonden hadden de inwerkingtreding van de overeenkomsten van 4 juni 2014 afhankelijk gemaakt van de 
positieve uitslag van een referendum onder SEAH-werknemers. Dat referendum is gehouden tussen 11 en 13 juni 
2014. In dat referendum werd de overeenkomst van 4 juni 2014 afgewezen.

(37) Bijgevolg besloot de aandeelhoudersvergadering op 1 juli 2014 de termijn voor het staken van de activiteiten van 
SEAH te verlengen tot 31 augustus 2014 en de curator (die zijn taak op 1 juli 2014 had aangevangen) te machtigen 
de vennootschap tot die datum voorlopig te besturen en na afloop van die termijn over te gaan tot overdracht van de 
activa en beëindiging van de activiteiten van SEAH.

(38) Om de negatieve uitslag van het referendum van 14 juni 2014 te ondervangen, hebben de vakbonden op 4 juli 
bepaalde verduidelijkingen op punten van de overeenkomst van 4 juni 2014 voorgesteld, zoals de verplichting om 
extra werkdagen gelijkmatig over het jaar te spreiden, de vermelding dat „effectiviteit van de werkuren” betekende dat 
bij een werkweek van vijf dagen ten minste 7,5 uur per dag gewerkt moest worden, en dat werknemers voor 
bepaalde feestdagen die volgens de nieuwe overeenkomst niet meer werden doorbetaald uit twee arbeidsmoge-
lijkheden konden kiezen. Op 7 juli 2014 heeft Airport Handling die voorstellen goedgekeurd. Op 15 juli 2014 heeft 
Airport Handling een aanvullende overeenkomst ondertekend die de geldigheid van de overeenkomst van 4 juni 
2014 bekrachtigde en waarin de door de vakbonden gevraagde verduidelijkingen waren opgenomen. Die nieuwe 
overeenkomst bevatte echter geen wezenlijke veranderingen ten opzichte van de eerder afgewezen overeenkomst van 
4 juni 2014.

(39) In augustus 2014 is SEAH overgegaan tot het ontslag van haar voltallige personeel. Tegelijkertijd begon Airport 
Handling uit de voormalige werknemers van SEAH die werknemers aan te werven die ze voor haar activiteiten 
onontbeerlijk achtte. Airport Handling heeft ook Adecco, een dienstverlener op het gebied van tijdelijk werk, 
ingeschakeld om tijdelijk personeel te leveren.

(40) SEAH heeft haar activiteiten op 1 september 2014 beëindigd. Op die dag is Airport Handling haar activiteiten 
begonnen op de luchthavens van Milaan. Op 1 september 2014 had Airport Handling […] (*) werknemers ([…] (*) 
fte) en verschafte dus werk aan […] (*) % van de werknemers die bij SEAH in dienst waren op 22 april 2014, de 
datum waarop SEAH de officiële procedure voor collectief ontslag van haar werknemers heeft ingeleid. Daarnaast 
maakte Airport Handling gebruik van […] (*) uitzendkrachten ([…] (*) fte) […] (*).

2.2. Contract met luchtvaartmaatschappijen

(41) Bij brief van 22 april 2014 heeft SEAH luchtvaartmaatschappijen, leveranciers en andere belanghebbenden 
meegedeeld dat ze haar activiteiten op 1 juli 2014 zou staken en dat ze bijgevolg met ingang van die datum geen 
grondafhandelingsdiensten op de luchthavens van Milaan meer zou verlenen.
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(*) Bedrijfsgeheim.
(8) Vrijwillige liquidatie is in wezen gelijk aan een gerechtelijke ontbinding, behalve dat de beslissing om de vennootschap te ontbinden, 

de curators aan te wijzen en hun bevoegdheden te bepalen, toevalt aan de algemene vergadering van aandeelhouders en niet aan het 
Gerecht. Alleen wanneer het merendeel van de aandeelhouders niet bijeengebracht kan worden, moet de vennootschap zich tot de 
rechter wenden om de liquidatie te doen uitspreken. De rechter benoemt vervolgens de curators overeenkomstig de statuten van de 
vennootschap of het besluit van de algemene aandeelhoudersvergadering, tenzij duidelijk is dat de algemene vergadering wegens 
verdeeldheid onder de aandeelhouders niet tot een besluit zal kunnen komen, in welk geval de rechter zelf een curator benoemt.



(42) Na die mededeling besloten tien luchtvaartmaatschappijen de grondafhandelingsdiensten op de luchthavens van 
Milaan toe te vertrouwen aan andere dienstverleners dan SEAH en Airport Handling.

(43) Tegelijkertijd werd Airport Handling via openbare aanbesteding door 19 luchtvaartmaatschappijen geselecteerd als 
verlener van grondafhandelingsdiensten. Andere luchtvaartmaatschappijen selecteerden Airport Handling door 
middel van een concurrentiegerichte dialoog. Volgens Italië wordt de dienstverlener gewoonlijk geselecteerd na 
beoordeling van bepaalde factoren als prijs, financiële soliditeit van de dienstverlener, beschikbaarheid van efficiënt 
materieel, bestaan van een netwerk, resultaten in het verleden, ervaring en bekwaamheid van de onderneming.

2.3. Oprichting van Airport Handling en overdracht van de deelneming van SEA aan de Milan Airport 
Handling Trust; financiering van Airport Handling

(44) Airport Handling is op 9 september 2013 opgericht als vennootschap met beperkte aansprakelijkheid, met een 
aandelenkapitaal van 10 000 EUR.

(45) Op 10 maart 2014 heeft de raad van bestuur van SEA besloten het kapitaal van Airport Handling met maximaal 
2,5 miljoen EUR te verhogen om Airport Handling te laten voldoen aan de eisen van de nationale 
burgerluchtvaartautoriteit (ENAC) voor certificering als grondafhandelaar. Krachtens de geldende nationale 
voorschriften verleent ENAC licenties aan verleners van grondafhandelingsdiensten die aan de volgende eisen 
voldoen (9):

— kapitaal van ten minste een vierde van de waarschijnlijke omzet;

— voldoende bedrijfsmiddelen en organisatiecapaciteit om de diensten uit te voeren;

— certificaat ten bewijze dat alle verplichtingen voortvloeiend uit arbeids- en veiligheidswetgeving worden 
nageleefd.

(46) Op 30 juni 2014 heeft de raad van bestuur van SEA besloten tot oprichting van de Milan Airport Handling Trust 
(hierna „de trust” genoemd) en tot verhoging van het kapitaal van Airport Handling met maximaal 25 miljoen EUR.

(47) De trust is op 30 juni 2014 opgericht en op dezelfde dag is de trustakte ondertekend. De oprichtingsakte bepaalt dat 
de trust: i) hangende de verkoop van een minderheidsbelang in de vennootschap optreedt als enige aandeelhouder 
van Airport Handling en ii) de afwezigheid van continuïteit tussen SEA Handling en Airport Handling waarborgt.

(48) Volgens de trustakte is de trust opgericht met de volgende specifieke doelstellingen:

— bevestigen en verifiëren dat er geen sprake is van economische continuïteit tussen Airport Handling enerzijds en 
SEA en SEAH anderzijds, met name door ervoor te zorgen dat Airport Handling onafhankelijk van SEA wordt 
bestuurd;

— niet minder dan 30 % van het aandelenbezit openstellen voor onafhankelijke externe beleggers.

(49) De trustakte bepaalt dat de trust zijn bevoegdheden ter vervulling van deze missie uitoefent om:

— bestuurders, externe accountants en andere bestuursorganen te benoemen die geen operationele verantwoorde-
lijkheid of arbeidsrelatie met SEA of SEAH hebben;

— de bestuurders te verzoeken om een verslag van de gebeurtenissen van economische discontinuïteit die zich 
voorafgaand aan de oprichting van de trust hebben voorgedaan; en

— erop toe te zien dat er gepaste procedures zijn om te voorkomen dat Airport Handling in vergelijking met 
concurrenten onrechtmatig van de commerciële informatie van SEA profiteert bij het verwerven of aanhouden 
van contracten met luchtvaartmaatschappijen, met inachtneming van de in bijlage A van de trustakte vermelde 
beperkingen.

L 317/6 NL Publicatieblad van de Europese Unie 1.12.2017

(9) Airport Handling heeft de aanvraag van een licentie voor verlening van grondafhandelingsdiensten op Linate en Malpensa ingediend 
op 21 januari 2014. ENAC heeft Airport Handling de licentie op 17 april 2014 verleend.



(50) Meer in het bijzonder moet de trustee volgens de trustakte verifiëren dat er sinds de oprichting van Airport Handling 
geen rechtshandelingen zijn verricht die ertoe leiden dat SEAH activa, roerende of onroerende goederen, contracten 
met luchtvaartmaatschappijen en/of leveranciers van afhandelingsdiensten, intellectuele-eigendomsrechten of 
unilaterale garanties met economische gevolgen (d.w.z. zakelijke of persoonlijke zekerheden) anders dan in de 
trustakte voorzien, aan Airport Handling overdraagt.

(51) In die zin onttrekt de trustakte het volgende aan de controlebevoegdheid van de trustee:

— het feit dat Airport Handling door SEA is opgericht en gefinancierd;

— het feit dat Airport Handling personeel van SEAH heeft overgenomen;

— het feit dat Airport Handling haar activa en afhandelingsmaterieel leaset bij SEAH op grond van een leasecontract 
dat op 28 februari afloopt.

(52) Daarnaast bepaalt de trustakte tevens dat de trustee moet verifiëren dat:

— het operationeel beheer van Airport Handling, met uitzondering van de bevoegdheden die SEA in de trustakte 
zijn toegekend, gescheiden is van het beheer van SEA en onder controle en toezicht staat van de raad van 
bestuur, waarvan de leden door de trustee autonoom worden benoemd;

— SEA en Airport Handling noch voor, noch na de oprichting van de trust rechtshandelingen verrichten die leiden 
tot de overdracht door SEA van activa, roerende of onroerende goederen, contracten, unilaterale garanties met 
economische gevolgen (d.w.z. zakelijke of persoonlijke zekerheden) of intellectuele-eigendomsrechten anders dan 
die welke in de trustakte zijn voorzien of door SEA in haar hoedanigheid als concessiehouder van de luchthavens 
van Milaan worden verlangd; en

— Airport Handling procedures en controles instelt om te voorkomen dat het profijt kan trekken van commerciële 
informatie van SEA die Airport Handling onrechtmatig voordeel zou kunnen verschaffen bij het verwerven of 
aanhouden van contracten met luchtvaartmaatschappijen, zoals informatie over de contracten die SEAH in het 
verleden is aangegaan of eisen van de luchtvaartmaatschappijen die aan SEA in haar hoedanigheid als 
luchthavenexploitant zijn doorgegeven.

(53) Volgens de trustakte is het evenwel niet de taak van de trustee om te bepalen of verifiëren dat:

— vertegenwoordigers van SEA hebben deelgenomen aan de onderhandelingen met de door Airport Handling over 
te nemen werknemers;

— Airport Handling profiteert van gedetacheerde SEA-werknemers, met inbegrip van de algemeen directeur, die 
voor de duur van de trust aangehouden zou worden;

— bepaalde gecentraliseerde diensten door SEA geleverd blijven worden;

— SEA het niveau van de dienstverlening mag controleren om te voldoen aan haar verplichtingen als exploitant van 
de luchthaveninfrastructuur van Milaan;

— beslissingen over de toekomstige financiering van Airport Handling volledig aan SEA worden overgelaten, 
onverminderd de rechten van de raad van bestuur van Airport Handling om beslissingen te nemen ter uitvoering 
van het ondernemingsplan.

(54) Wat betreft de toetreding van een externe belegger tot Airport Handling, bepaalt de trustakte dat de beginfase van de 
procedure voor openstelling van het kapitaal van Airport Handling aan „geschikte aandeelhouders” (te weten 
natuurlijke of rechtspersonen of organisaties die, voor zover in Italië gevestigd, geen overheidsinstanties of door de 
Italiaanse overheid gecontroleerde ondernemingen zijn, met uitzondering van beursgenoteerde ondernemingen) 
door SEA beheerd zou worden en geacht werd op 28 februari 2015 afgerond te zijn.

(55) De trustakte bepaalt dat de trustee, als SEA op 1 maart 2015 nog voor meer dan […] (*) % aandeelhouder van 
Airport Handling is, op zoek moet gaan naar beleggers die moeten voldoen aan de voorwaarden die SEA eerder aan 
hem heeft meegedeeld middels een akte die ter kennis van de als curator van de trust optredende advocaat gebracht 
moet worden en door SEA te zijner tijd moet worden herzien. In elk ander geval mag de trustee de deelneming in 
Airport Handling niet vervreemden zonder toestemming van SEA.

1.12.2017 NL Publicatieblad van de Europese Unie L 317/7

(*) Bedrijfsgeheim.



(56) De trustakte bepaalt voorts dat SEA na de verkoop van […] (*) % van de deelneming van SEA in Airport Handling 
particuliere beleggers moet zoeken die bereid zijn om verdere deelnemingen in het kapitaal van Airport Handling te 
verwerven, rekening houdend met sociale overwegingen en de verplichting van SEA om grondafhandelingsdiensten 
te blijven leveren op de luchthavens van Milaan.

(57) Op 26 augustus 2014 heeft de raad van bestuur van Airport Handling een addendum bij de trustakte goedgekeurd. 
In het addendum was bepaald dat Airport Handling, overeenkomstig artikel 2346, lid 6, van het Italiaanse Burgerlijk 
Wetboek (10), 20 000 winstdelende eigenvermogensinstrumenten, zogenaamde SFP’s (strumenti finanziari partecipativi) 
zou uitgeven, elk met een nominale waarde van 1 000 EUR, die aan SEA zouden worden aangeboden. Het 
addendum werd de volgende dag ondertekend.

(58) Op 27 augustus 2014 heeft de aandeelhoudersvergadering van Airport Handling (11) besloten om het kapitaal van 
Airport Handling te verhogen van 1,3 miljoen EUR naar 5 miljoen EUR, ingetekend en volgestort door SEA.

(59) Op dezelfde dag heeft SEA de volledige deelneming in Airport Handling aan de trust overgedragen en een trustee 
benoemd om Airport Handling te beheren, te weten Crowe Horwath Trustee Services (hierna „de trustee” genoemd).

(60) Op 27 augustus 2014 heeft de trustee een nieuwe raad van bestuur voor Airport Handling benoemd. SEA […] (*) 
hogere managers […] (*), van vijf, […] (*). Volgens Italië vervullen beide hun activiteiten uitsluitend in het belang van 
Airport Handling op basis van een detacheringscontract van moedermaatschappij SEA.

(61) Na de toekenning van de deelneming van SEA in de trust, heeft de aandeelhoudersvergadering van Airport 
Handling (12), ook op 27 augustus 2014, besloten Airport Handling om te vormen van een vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid (S.R.L) in een vennootschap op aandelen (S.p.A) en 20 000 SFP’s uit te geven, die SEA ter 
inschrijving werden aangeboden voor een prijs van 1 000 EUR per stuk. De SFP’s zijn de volgende dag ingeschreven 
en volgestort door SEA, waarmee het kapitaal van Airport Handling werd verhoogd tot 25 miljoen EUR in totaal 
(5 miljoen EUR in aandelen en 20 miljoen EUR in SFP’s).

2.4. De poging tot verkoop van de activa van SEAH; het leasecontract met Airport Handling

(62) Op 12 november 2014 heeft de curator een oproep geplaatst tot het indienen van blijken van belangstelling in de 
aankoop van de activa van SEAH; De oproep is bekendgemaakt in het Publicatieblad van de Europese Unie:

„Italië — Milaan: Verkoop van materieel bestaande uit, uitsluitend ter informatie: vrachtverladers, transportinrichtingen, 
hefplatforms, palletwagen, mobiele transportbanden, mobiele vliegtuigtrappen/mobiele vliegtuigtrappen BAE, elektrische/diesel-/ 
hybride tractors, vaten, generatoren, airconditioners, compressoren, bagage-/goederentrolleys 2014/5 218-385934 — Oproep 
tot het indienen van blijken van belangstelling” (13). Voor het doel van de oproep tot het indienen van blijken van 
belangstelling, zijn de activa ingedeeld in negen partijen.

(63) SEAH heeft Istituto del Marchio di Qualità S.p.A. (hierna „IMQ” genoemd) opdracht gegeven om een uitgebreide 
waardering van de activa van SEAH uit te voeren en op die grondslag de leasevergoeding voor het 
grondafhandelingsmaterieel van SEAH en de verkoopprijs van de activa te bepalen. IMQ heeft twee rapporten 
opgesteld: op 25 juni 2014 met betrekking tot de leasevergoeding; op 16 oktober 2014 met betrekking tot de 
verdeling van de activa in partijen voor verkoop. Volgens IMQ moet de geschatte waarde van de activa worden 
opgevat als de waarschijnlijke contante marktwaarde van activa met vergelijkbare technische kenmerken, prestaties, 
staat van onderhoud, gebruik en leeftijd.

(64) De sluitingsdatum voor het indienen van biedingen voor de negen partijen werd vastgesteld op 26 januari 2015.

(65) IMQ stelde voor het leasen van het grondafhandelingsmaterieel van SEAH een vergoeding van […] (*) EUR per zes 
maanden ([…] (*) EUR per jaar) voor.
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(*) Bedrijfsgeheim.
(10) SFP’s zijn eigenvermogensinstrumenten en op de geldelijke bijdrage van SEA rust dan ook geen terugbetalingsverplichting. Ze 

verlenen geen bestuursrecht maar zijn qua vermogensrechten vergelijkbaar met aandelen. In het bijzonder geven deze instrumenten 
recht op winstdeling en recht op andere eigenvermogensbestanddelen, ook in geval van ontbinding van de vennootschap.

(11) Op die datum was SEA nog steeds de enige aandeelhouder van Airport Handling.
(12) Op die datum was de trust de enige aandeelhouder van Airport Handling.
(13) Opdrachtaankondiging nr. 2014/S218-385934 van 12 november 2014 in het supplement bij het Publicatieblad van de Europese Unie 

„tenders electronic daily”: http://ted.europa.eu/udl?uri=TED:NOTICE:385934-2014:TEXT:EN:HTML&src=0

http://ted.europa.eu/udl?uri=TED:NOTICE:385934-2014:TEXT:EN:HTML&src=0


(66) Op 1 september 2014 zijn SEAH en Airport Handling een leasecontract aangegaan op grond waarvan Airport 
Handling het grondafhandelingsmaterieel van SEAH zou leasen tegen een leasevergoeding van […] (*) EUR, d.w.z. 
het bedrag dat door IMQ was voorgesteld. Het leasecontract zou aflopen op 31 augustus 2015.

(67) Om de juistheid van de door IMQ uitgevoerde waardebepaling te bevestigen, hebben Airport Handling en SEAH op 
1 september 2014 een beroep gedaan op een tweede onafhankelijke deskundige, Ernst & Young financial-business 
Advisors SpA (hierna „E&Y” genoemd), om de hoogte van de leasevergoeding opnieuw te waarderen. In dat verband 
waren SEAH en Airport Handling contractueel overeengekomen dat, mocht de tweede waardering uitkomen op een 
marktwaarde die ten minste […] (*) % afweek van de waarde die door IMQ was vastgesteld, de contractuele 
vergoeding met terugwerkende kracht dienovereenkomstig zou worden bijgesteld.

(68) Op 15 oktober 2014 diende E&Y het rapport in, waarin het marktconforme leasetarief voor de activa van SEAH was 
vastgesteld op […] (*) per jaar. Op 25 oktober 2014 zijn Airport Handling en SEAH overeengekomen de door E&Y 
uitgevoerde analyse uit te breiden en laatstgenoemde de daadwerkelijke bedrijfsomstandigheden en de fysieke staat 
van de activa te laten analyseren (E&Y had zijn beoordeling aanvankelijk gebaseerd op een steekproefsgewijze fysieke 
controle van de activa). Die analyse bracht aan het licht dat een aantal machines en uitrustingen, gezien de korte 
leaseperiode en de hoge kosten van de reparaties die veel verouderde uitrustingen nodig hadden, niet geschikt was 
voor gebruik. Op de datum waarop de trust zijn opmerkingen over het inleidingsbesluit van 2014 indiende, zochten 
SEAH en Airport Handling volgens de trust naar een oplossing om een geding te voorkomen. Bijgevolg werd de 
leasevergoeding met terugwerkende kracht bijgesteld op […] (*) EUR per jaar.

(69) Op 26 november 2014 heeft de raad van bestuur van Airport Handling besloten om de aankoop van nieuw 
materieel openbaar aan te besteden. Op 11 februari 2015 heeft Airport Handling als uitvloeisel van die procedure 
circa […] (*) % van haar materieel vervangen door op de markt gekochte activa, voor een bedrag van ongeveer 
[…] (*) EUR. Volgens de Italiaanse autoriteiten heeft Airport Handling die aankoop uitsluitend uit eigen middelen 
bekostigd.

(70) Op 9 februari 2015 is de inschrijving voor de verkoop van de activa van SEAH mislukt verklaard, daar zich voor 
geen van de partijen bieders hadden aangediend.

(71) Op 26 februari 2015 heeft SEAH een eerste kennisgeving van Airport Handling ontvangen, waarbij laatstgenoemde 
kenbaar maakte belangstelling te hebben in de aankoop van 6 van de 9 aangeboden partijen. Op 3 juni 2015 heeft 
Airport Handling haar kennisgeving van belangstelling herhaald. Op 18 september 2015 zijn […] (*) aan Airport 
Handling verkocht tegen de prijs die in de aanvankelijke inschrijvingsprocedure was aangegeven, te weten […] (*) 
EUR.

2.5. De verkoop van een minderheidsbelang in Airport Handling

(72) Zoals vastgelegd in de trustakte, heeft de trustee de procedure voor verkoop van een minderheidsbelang in het 
kapitaal van Airport Handling ingeleid.

(73) Daartoe heeft de trustee op 27 januari 2015 de Italiaanse afdeling van bnp Paribas aangewezen als financieel adviseur 
met betrekking tot de verkoop van „ten minste 30 %” van het aandelenkapitaal van Airport Handling aan externe 
beleggers. De Italiaanse autoriteiten hebben aangegeven dat bnp Paribas het verkoopproces in zijn hoedanigheid van 
financieel adviseur volledig onafhankelijk heeft georganiseerd. bnp Paribas heeft de verkoop in de volgende fasen 
ingedeeld: 1. Voorafgaand onderzoek; 2. Organisatie van de transactie; 3. Sluiting van de transactie.

(74) Vijf belangstellende beleggers hebben een vrijblijvend bod uitgebracht voor de aankoop van een belang van 
[…] (*)-[…] (*) % in Airport Handling: […] (*),[…] (*),[…] (*),[…] (*) en […] (*).

(75) Volgens de door Italië verstrekte conceptversie van het verkoopcontract verbindt de trustee zich ertoe om de 
belegger voor de gehele periode tot aan het aflopen van de opschortende termijn (14) het recht te verlenen om de 
meerderheid van de raad van bestuur te benoemen, d.w.z. drie van de vijf leden, waaronder de CEO van de 
vennootschap, terwijl de voorzitter van de raad van bestuur door de aandeelhoudersvergadering wordt benoemd. Dit 
om de belegger in staat te stellen operationele zeggenschap over Airport Handling uit te oefenen.
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(*) Bedrijfsgeheim.
(14) „Long-stop”-datum 18 kalendermaanden vanaf de tenuitvoerlegging en uitwisseling van alle documenten en de inwerkingtreding van 

alle verplichtingen uit hoofde van het verkoopcontract.



(76) Op 21 september 2015 heeft de trustee een bindende investeringsraamovereenkomst met D’Nata getekend voor de 
verkoop van […] (*) % van de aandelen van Airport Handling. Krachtens die overeenkomst gelden de volgende 
regelingen:

(77) Initiële investering: nadat de controleautoriteit inzake fusies de verwerving heeft goedgekeurd, verwerft D’Nata 
[…] (*) % van de aandelen van Airport Handling, met het recht om de meerderheid van de raad van bestuur en de 
CEO te benoemen. Het doel van die regeling was om D’Nata niettegenstaande diens status als minderheidsaandeel-
houder toch in de positie van een aandeelhouder met zeggenschap te plaatsen.

(78) Aanvullende investering: krachtens een calloptieregeling heeft D’Nata het recht om een belang van nog eens […] (*) 
% in Airport Handling te verwerven. Een specifieke „staatssteun-putoptie” bepaalt dat D’Nata het recht krijgt om zijn 
belang van […] (*) % weer te verkopen tegen de gecorrigeerde aanvankelijke verwervingsprijs als de Commissie een 
negatief besluit aanneemt of als de staatssteunprocedure 18 maanden na voltooiing van de aanvankelijke investering 
nog steeds loopt.

(79) Op 8 februari 2016 heeft de Italiaanse mededingingsautoriteit, Autorità Garante della Concorrenza e del Mercato, 
goedkeuring verleend voor de verwerving van de uitsluitende zeggenschap over Airport Handling door D’Nata 
overeenkomstig de Italiaanse fusiewetgeving. De trustee heeft de Commissie op de hoogte gebracht van zijn 
voornemen om na die goedkeuring de belegging met D’Nata af te sluiten op 8 maart 2016.

2.6. Het ondernemingsplan 2014-2017

2.6.1. Het ondernemingsplan van 14 november 2013

(80) Tijdens de vooronderzoeksfase had Italië het op 14 november 2013 gedateerde ondernemingsplan van Airport 
Handling voor de periode 2014-2017 (hierna „het ondernemingsplan van november 2013” genoemd) verstrekt om 
aan te tonen dat de belegging van SEA in het kapitaal van Airport Handling voldeed aan het beginsel van de 
investeerder in een markteconomie. De voornaamste punten van dit plan zijn hieronder samengevat:

(81) Het ondernemingsplan richt zich op platformdiensten (15) en passagiersdiensten (16), die het merendeel van de 
activiteiten van Airport Handling uitmaken. Het totale marktaandeel van de vennootschap op de luchthavens 
Malpensa en Linate zou in de tweede helft van 2014 naar verwachting respectievelijk [50-70] (*) % en [50-70] (*) % 
bedragen en tegen 2017 respectievelijk toenemen tot [60-80] (*) % en [60-80] (*) %.

(82) De prognoses die in het plan uiteengezet worden, schetsen stijgende bedrijfsinkomsten uit de verwachte groei van 
het marktaandeel. Voor de totale inkomsten werd uitgegaan van een stijging van […] (*) EUR voor de tweede helft 
van 2014 tot […] (*) EUR in 2017, op basis van een veronderstelde groei van het passagiersvervoer van 
[…] (*)-[…] (*) % per jaar voor de periode 2014-2017.

(83) Voor de gemiddelde personeelsomvang werd uitgegaan van een stijging van […] (*) fte in 2014 tot […] (*) fte in 
2017 wegens de stijging van het aantal contracten voor onbepaalde duur. De arbeidskosten werden geschat op circa 
[…] (*) % van de totale bedrijfskosten. SEA zou de productiviteit in de referentieperiode met 12 % verhogen, 
hoofdzakelijk met drie middelen:

— efficiëntieverbeteringen in de aanloopperiode van Airport Handling (correctie van het aandeel contracten voor 
bepaalde duur en deeltijdcontracten; betere definitie van het werkprogramma2; aanpassing van de organisatie-
structuur teneinde hulpmiddelen doelmatig te gebruiken door de inzet van seizoenwerkers te beperken; de 
capaciteit van het bestaande personeel maximaliseren);

— schaalvoordelen door de verkeersgroei;

— structurele aanpassingen aan de bedrijfsprocessen (betere planning en organisatie van werk; investeringen in 
technische oplossingen om gedeeltelijke of volledige automatisering van bepaalde activiteiten mogelijk te maken; 
personeelsuitgaven afzetten tegen bedrijfsopbrengsten en -resultaten).
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(*) Bedrijfsgeheim.
(15) Platformdiensten met inbegrip van het laten instappen en uitstappen van passagiers, bagage en vracht, balanceren van vliegtuigen en 

verdeling van bagage.
(16) Diensten in het luchthavengebouw.



(84) Aanloopkosten voor het opnieuw onderhandelen van contracten met klanten en leveranciers, overeenkomsten met 
werknemers, aanwerving, het schrijven van organisatorische/administratieve/operationele procedures, juridische 
kosten, bankkosten, consultancy en aankoop van kleine artikelen en diverse benodigdheden bedroegen naar 
schatting […] (*).

(85) De operationele aanloopkosten, d.w.z. de kapitaaluitgaven die Airport Handling moest doen om operationeel te 
worden, werden geschat op […] (*) EUR voor nieuw materieel. Voor het doel van het ondernemingsplan van 
november 2013 werd echter aangenomen dat Airport Handling tweedehands grondafhandelingsmaterieel zou 
verwerven dat gewaardeerd was op […] EUR (*).

(86) Om alle geschatte aanloopkosten te kunnen dekken, vereist het ondernemingsplan een kapitaalverhoging van […] (*) 
EUR in […] (*).

2.6.2. Het ondernemingsplan van 6 augustus 2014

(87) Later in de loop van het onderzoek heeft Italië een op 6 augustus 2014 gedateerd herzien ondernemingsplan 
ingediend voor de periode 2014-2017 (hierna „het ondernemingsplan van augustus 2014” genoemd), dat op 
26 augustus 2014 goedgekeurd is door de raad van bestuur van Airport Handling. Volgens door Italië verstrekte 
informatie werd aan die herziening al in juli 2014 de laatste hand gelegd. De voornaamste uitgangspunten van dat 
plan zijn hieronder samengevat:

(88) Marktaandeel Wat betreft […] (*), gaat het ondernemingsplan van augustus 2014 uit van een iets lagere groei dan het 
vorige plan, met een marktaandeel van [70-80] (*) % in […] (*), op basis van geactualiseerde verwachtingen ten 
aanzien van de verkeersomvang van […] (*), en de […] (*).

(89) Prijzen: De eenheidsprijzen (per vliegtuigbeweging) zijn hoger dan de prijzen waarvan in het ondernemingsplan van 
november 2013 werd uitgegaan, en blijven nominaal beschouwd constant in de gehele periode 2014-2017.

(90) Personeelskosten: De geschatte personeelskosten in het ondernemingsplan van augustus 2014 zijn iets hoger dan die 
waarvan in het ondernemingsplan van november 2013 werd uitgegaan en lopen uiteen van […] (*) tot […] (*) % van 
de bedrijfskosten. Die toename is te wijten aan de […] (*).

(91) Andere in aanmerking genomen kosten waren externe kosten, waardeverminderingen en voorzieningen, die 
verantwoordelijk waren voor ongeveer […] (*) % van de totale bedrijfskosten, en gereglementeerde kosten (ongeveer 
[…] (*) %) van diensten die SEA aan Airport Handling verleent voor het gebruik van gemeenschappelijke gedeelde 
infrastructuur van de luchthaven (met name […] (*)). In het ondernemingsplan van augustus 2014 werd geschat dat 
er […] (*) EUR geïnvesteerd zou moeten worden in de aankoop van materieel, waarvan […] (*) voor de aankoop van 
nieuw materieel en […] (*) % voor de aankoop van tweedehandsvoertuigen op de markt. Deze cijfers waren 
gebaseerd op biedingen door potentiële leveranciers die Airport Handling in maart 2014 had ontvangen.

(92) Net als het ondernemingsplan van november 2013 laat het ondernemingsplan van augustus 2014 een daling van de 
bedrijfskosten zien in vergelijking met de kostenstructuur van SEAH, die in hoofdzaak wordt bereikt door 
efficiëntieverbetering en personeelsinkrimping.

2.6.3. Economische waarderingen van het ondernemingsplan

2.6.3.1. H e t  r a p p o r t  v a n  B C G

(93) Airport Handling heeft Boston Consulting Group opdracht gegeven om een voorlopige onafhankelijke beoordeling van 
het ondernemingsplan 2014-2017 uit te voeren (hierna „het rapport van BCG” genoemd). BCG heeft dat rapport 
ingediend op 14 oktober 2014.

(94) Het rapport van BCG is gebaseerd op het op 26 augustus 2014 goedgekeurde ondernemingsplan, op het in 
november 2013 opgestelde ondernemingsplan, op de eigen ervaring en deskundigheid van BCG en op openbare 
gegevens met betrekking tot marktontwikkelingen en de voornaamste ondernemingen op het gebied van 
afhandeling.

(95) Kort gezegd heeft BCG de volgende uitgangspunten van het ondernemingsplan beoordeeld: inkomstenvooruit-
zichten (op basis van het veronderstelde groeipotentieel van het verkeer, de veronderstelde groei van de door Airport 
Handling afgehandelde volumes); personeelskosten (op basis van de kosten per fte; veronderstelde productiviteits-
stijging); geplande investeringen (totaalbedrag […] (*)).
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(96) BCG heeft zijn bevindingen als volgt samengevat:

(97) In wezen lijken de aannames met betrekking tot de verkeersvolumes bij SEA te verdedigen en overeen te komen met 
de verwachtingen van grote organisaties, met name IATA en Eurocontrol. BCG heeft echter opgemerkt dat het 
voornemen om een constante mix van luchtvaartmaatschappijen aan te houden, bestaande uit budgetmaatschap-
pijen en zogenoemde traditionele luchtvaartmaatschappijen, niet aansluit bij de historische ontwikkeling van de mix 
op de terminal van Malpensa, waar het aandeel budgetmaatschappijen in de laatste vier jaar met […] (*) zou zijn 
toegenomen. Bovendien zou een nieuwe nationale Verordening (Decreto Linate) een verhuizing van bepaalde 
luchtvaartmaatschappijen van Malpensa naar Linate kunnen betekenen.

(98) De veronderstelde ontwikkeling van de door Airport Handling afgehandelde volumes lijkt over het algemeen 
haalbaar, ten eerste omdat de overeenkomsten die op de datum dat BCG het rapport opstelde met nieuwe 
luchtvaartmaatschappijen waren gesloten, een marktaandeel van [60-70] (*) % vertegenwoordigden; ten tweede 
omdat het marktaandeel van [70-80] (*) % voor 2017 te verdedigen is met het oog op de huidige 
concurrentiedynamiek in de sector en het historische marktaandeel van [70-80] (*) % van SEAH.

(99) Volgens BCG leken de veronderstelde inkomsten uit diensten aan de luchthavenbeheerder over het algemeen te 
worden nagestreefd in lopende onderhandelingen met SEA. Door de veronderstelde contractduur van twee jaar kon 
BCG de inkomsten die in het laatste jaar van het plan (2017) werden verwacht echter niet vaststellen.

(100) Veronderstellingen over gemiddelde kostenstijgingen van personeelseenheden van […] (*) % per jaar tussen 2014 en 
2017 zouden in grote lijnen aansluiten bij de overeenkomst die in oktober 2014 was gesloten tussen de Italiaanse 
vereniging van luchthavenexploitanten en de vakbonden.

(101) De met […] (*) % gestegen productiviteit van bedrijfsmiddelen lijkt over het algemeen houdbaar, ten eerste omdat er 
toen het rapport werd opgesteld al een productiviteitsstijging van […] (*) % was bereikt en ten tweede omdat de 
resterende […] (*) % redelijk lijkt gezien de huidige organisatorische instrumenten en de technische staat van 
uitvoering.

(102) BCG kwam ook tot de bevinding dat de investeringsbegroting van […] (*) in het algemeen verenigbaar is met de 
aankoop van een nieuwe vloot die voornamelijk bestaat uit nieuwe voertuigen (95 %), zoals blijkt uit de 
gedetailleerde aankoopprijzen in de offertes die Airport Handling in maart 2014 had ontvangen.

(103) BCG concludeerde dat de in het ondernemingsplan voor 2017 voorziene winstmarge ([…] (*) %, […] (*) EUR) kort 
gezegd in grote lijnen gelijk zou zijn aan of iets lager zou uitvallen dan de gemiddelde winstgevendheid van een 
significante steekproef van andere Europese ondernemingen die actief zijn in de publieke en private sector (op basis 
van een vergelijking met Portway, Acciona, Aviapartner, Fraport en ATA-Handling). BCG wees er echter op dat de 
werkelijke ontwikkeling van de verkeersmix en de mogelijke invloed van een nieuwe verordening voor Linate 
(Decreto Linate) een daling van het verkeer op Malpensa tot gevolg zouden kunnen hebben.

2.6.3.2. H e t  B r a t t l e - r a p p o r t

(104) SEA heeft de Brattle Group opdracht gegeven de kapitaalinjectie van SEA in Airport Handling te analyseren en met 
name te onderzoeken of die investering voldeed aan het beginsel van de investeerder in een markteconomie. Brattle 
heeft dat rapport ingediend op 30 maart 2015.

(105) Volgens het Brattle-rapport is de analyse gebaseerd op de informatie die bij SEA bekend was ten tijde van de 
beslissing om in Airport Handling te investeren, alsook op openbare gegevens over de concurrentiepositie van SEA. 
Volgens het Brattle-rapport zijn de veronderstellingen in het ondernemingsplan van november 2013 het meest 
relevant voor het criterium van de investeerder in een markteconomie, daar ze de basis vormen waarop SEA de 
investering heeft gedaan (17).

(106) Volgens het Brattle-rapport kan de twijfel waarvan de Commissie in het inleidingsbesluit van 2014 gewag maakte, 
namelijk dat het ondernemingsplan van Airport Handling overdreven optimistisch was, worden weggenomen 
aangezien de belangrijkste veronderstellingen uit het ondernemingsplan in de praktijk zijn verwezenlijkt. Met name 
heeft het marktaandeel van Airport Handling in 2014 de prognose van het ondernemingsplan van november 2013 
overtroffen.

L 317/12 NL Publicatieblad van de Europese Unie 1.12.2017

(*) Bedrijfsgeheim.
(17) Brattle-rapport, blz. 1, lid 1, en blz. 7, lid 34.



(107) Volgens het Brattle-rapport zijn de eenheidsprijzen (prijzen die Airport Handling voor elke vliegtuigbeweging rekent) 
in het ondernemingsplan van augustus 2014 gebaseerd op reeds met de luchtvaartmaatschappijen gesloten 
contracten en bedragen ze gemiddeld […] (*) EUR, wat hoger is dan de prijs waar in het ondernemingsplan van 
november 2013 van uitgegaan werd en die uiteenliep van […] (*) EUR in 2014 tot […] (*) EUR in 2017. Dit bracht 
de deskundigen tot de volgende conclusies: Ten eerste liggen de marktprijzen in het ondernemingsplan van augustus 
2014 dichter in de buurt van het daadwerkelijk bereikte proces, omdat ze berusten op ondertekende contracten. Ten 
tweede was de marktprijs die Airport Handling in rekening kon brengen te laag geschat in het ondernemingsplan 
van november 2013, waarop SEA haar investeringsbeslissing heeft gebaseerd. Ten derde bevestigt dit dat de 
marktprijzen in het ondernemingsplan van november 2013 niet alleen redelijk, maar in feite te laag waren.

(108) Ten laatste merkten de deskundigen op dat de marktprijzen die Airport Handling met de luchtvaartmaatschappijen 
was overeengekomen lager waren dan de prijzen die SEAH daadwerkelijk in rekening bracht.

(109) De deskundigen erkennen dat het aanvankelijke marktaandeel van Airport Handling, zoals dat in het 
ondernemingsplan van november 2013 was voorzien, hoog lijkt voor een nieuwkomer. Ze gaan er echter vanuit 
dat een investeerder in een markteconomie geweten zou hebben dat de ontbinding van SEAH tot een ongebruikelijke 
situatie zou leiden waarin een groot aantal van de afhandelingscontracten op de luchthavens van SEA „voor het 
grijpen” lagen. De deskundigen concluderen dat Airport Handling daarom op dezelfde wijze van die situatie 
geprofiteerd zou hebben als de andere ondernemingen op de luchthavens dat hadden kunnen doen. Bovendien zou 
het verwachte marktaandeel van Airport Handling volgens het rapport typisch zijn voor grote Italiaanse luchthavens, 
waar de grootste afhandelaar gewoonlijk een marktaandeel van circa 70 % heeft. Daarnaast hadden de deskundigen 
vastgesteld dat Airport Handling de enige afhandelaar is die over voldoende activa en materieel beschikt om een 
volledige vierentwintiguursdienst te kunnen waarborgen, wat een cruciaal voordeel zou zijn ten opzichte van 
concurrenten.

(110) De deskundigen concludeerden ook dat de lagere personeelskosten een van de voornaamste redenen vormden 
waarom Airport Handling verwachtte rendabel te zullen zijn, hoewel SEAH verlies had geleden. De deskundigen 
beschouwden die veronderstelling als realistisch, daar Airport Handling nieuwe arbeidsovereenkomsten aan het 
bedingen was op grond waarvan werknemers 20 dagen per jaar meer zouden werken in vergelijking met de 
voormalige overeenkomsten met SEAH.

(111) Uit het Brattle-rapport blijkt voorts dat, hoewel de arbeidskosten in het ondernemingsplan van november 2013 
enigszins waren onderschat, het ondernemingsplan van augustus 2014 fte-kosten opgeeft van […] (*) EUR/uur, 
[…] (*).

(112) Naar het oordeel van de deskundigen zou een investeerder in een markteconomie van een investering in Airport 
Handling een intern rendement gelijk aan of groter dan de gewogen gemiddelde vermogenskosten (Weighted Average 
COST of Capital, hierna „WACC” genoemd) hebben verwacht volgens de standaard financiële theorie. In dit geval 
hebben de berekeningen bevestigd dat het interne rendement van het project in alle scenario’s hoger is dan de WACC 
en een particuliere investeerder zou dan ook verwacht hebben winst te maken op zijn investering in Airport 
Handling.

(113) De consulent merkte ook op dat het private-equityfonds F2i 44,31 % van SEA in handen had toen SEA in 2013 
besloot Airport Handling op te richten. F2i benoemt twee leden van de raad van bestuur van SEA en volgens het 
Brattle-rapport had geen van beide bestuursleden tegen het voorstel van SEA om in Airport Handling te investeren 
gestemd, waaruit blijkt dat de investering naar verwachting winstgevend zou zijn en bijgevolg voldeed aan het 
beginsel van de investeerder in een markteconomie.

(114) Het Brattle-rapport meldt voorts dat een investeerder in een markteconomie de kans dat de Commissie economische 
continuïteit vindt tussen SEAH en Airport Handling en laatstgenoemde bijgevolg verplicht de in het 
terugvorderingsbesluit onrechtmatig bevonden steun terug te betalen, relatief laag inschat. Dat komt omdat SEA 
maatregelen heeft getroffen, zoals de oprichting van de trust, om Airport Handling af te schermen en economische 
continuïteit te voorkomen. Volgens financiële ramingen van Brattle op basis van het ondernemingsplan van 
november 2013, was de investering van SEA verenigbaar met het beginsel van de investeerder in een markteconomie 
als de kans op het vinden van economische continuïteit kleiner was dan […] (*) % (bij de door SEA geschatte 
vermogenskosten) of kleiner was dan […] (*) % (bij de door Brattle geschatte vermogenskosten). Gezien de context 
en in het bijzonder de kennisgeving aan de Commissie, vond Brattle het redelijk om ervan uit te gaan dat een 
investeerder in een markteconomie die kans lager dan […] (*) % zou achten en bijgevolg om zuiver economische 
redenen in Airport Handling zou investeren.
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2.7. Aangekondigde reikwijdtebeperking voor de economische activiteiten van Airport Handling

(115) Italië heeft voorgesteld om de reikwijdte van de activiteiten die momenteel door Airport Handling worden 
uitgevoerd verder te beperken in vergelijking met de activiteiten die in het verleden door SEAH zijn uitgevoerd. In het 
bijzonder met betrekking tot […] (*).

(116) SEA levert momenteel […] (*), overeenkomstig een nieuwe en andere overeenkomst die afloopt op 31 december 
2018.

(117) SEA heeft zich bereid verklaard de overeenkomst met betrekking tot […] (*) uiterlijk op 31 december 2016 op te 
zeggen en Airport Handling die activiteit bijgevolg uit handen te nemen, en daarnaast om circa […] (*) werknemers 
van Airport Handling in dienst te nemen die momenteel […] (*). Door deze wijziging zou de omzet van Airport 
Handling, die in het eerste actieve jaar om en nabij […] (*) EUR bedroeg, met circa […] (*) EUR afnemen.

3. REDENEN OM DE FORMELE ONDERZOEKSPROCEDURE IN TE LEIDEN

3.1. Inzake economische continuïteit en overdracht van de terugvorderingsverplichting

(118) In het inleidingsbesluit van 2014 nam de Commissie het voorlopige standpunt in dat de door het Hof van Justitie 
vastgestelde criteria om te bepalen of in plaats van de aanvankelijke begunstigde een andere onderneming voor 
terugbetaling van de steun verantwoordelijk gesteld kan worden, in dit geval grotendeels zijn vervuld. Meer in het 
bijzonder gaat het om het volgende:

— Ook al zou het personeel door Airport Handling weer in dienst genomen worden, volgens de overeenkomst die 
SEA, SEAH en de vakbonden op 4 november 2013 hadden gesloten, leken de voormalige werknemers van SEAH 
de rechten te krijgen die ze in de vorige contracten met SEAH hadden verworven.

— Volgens de informatie die de Commissie in die fase ter beschikking stond, hadden SEA en Airport Handling nog 
voordat de voornaamste contracten met de luchtvaartmaatschappijen ten einde waren gelopen gezamenlijke 
marketinginspanningen geleverd om de op de luchthavens actieve luchtvaartmaatschappijen de verzekering te 
geven dat SEA de grondafhandelingsactiviteiten via haar nieuwe dochteronderneming Airport Handling zou 
voortzetten nadat de liquidatie van SEAH was afgewikkeld.

— Het voor de verlening van grondafhandelingsdiensten benodigde materieel zou door Airport Handling van SEAH 
worden geleased hangende de (mogelijke) verkoop van die activa aan derden middels de openbare aanbesteding. 
De Commissie achtte het argument van Italië dat die activa door Airport Handling tegen marktprijs zouden 
worden geleased aanvaardbaar, voor zover de waarde van de desbetreffende activa door een door 
moedermaatschappij SEA aangestelde deskundige werd bepaald en het nog niet zeker was dat die activa 
zouden worden verkocht.

— De nieuwe grondafhandelingsonderneming zou dezelfde eigenaar krijgen als SEAH, namelijk SEA. De Commissie 
achtte het voorstel van Italië om 20 % van het aandelenkapitaal van de nieuwe verlener van grondafhande-
lingsdiensten bij openbare verkoop aan te bieden ontoereikend om continuïteit met SEAH uit te sluiten omdat, 
ten eerste, het voorstel beperkt bleef tot een minderheidsbelang en, ten tweede, er geen garantie werd gegeven dat 
dit ook werkelijk zou gebeuren. Bovendien zou deze openstelling van het kapitaal pas plaatsvinden nadat Airport 
Handling de markt had betreden.

— Het tijdstip — nadat het terugvorderingsbesluit al was genomen — en de economische logica achter de 
oprichting van de nieuwe verlener van grondafhandelingsdiensten, leken er op te wijzen dat het door Italië 
aangemelde plan een mechanisme was om terugvordering te omzeilen.

(119) De Commissie kwam dan ook tot de voorlopige bevinding dat de oprichting van de nieuwe onderneming tot doel en 
gevolg leek te hebben de verplichting tot terugbetaling van de steun te omzeilen, en dat Airport Handling de 
opvolger was van SEAH. Op die grondslag nam de Commissie het voorlopige standpunt in dat Airport Handling 
aansprakelijk gesteld kon worden voor terugbetaling van de in het verleden aan SEAH verleende en in het 
terugvorderingsbesluit van 2012 onrechtmatig bevonden steun.

3.2. Inzake de kapitaalinjectie

(120) De Commissie nam het voorlopige standpunt in dat de beslissingen van SEA om Airport Handling op te richten en 
er kapitaal in te injecteren aan de staat zijn toe te rekenen: Ten eerste merkte de Commissie op dat de gemeente 
Milaan een meerderheidsbelang van 54,81 % in SEA had en de staat bijgevolg beschouwd diende te worden als een 
partij die invloed uitoefende op het besluitvormingsproces van SEA en betrokken was bij de door de onderneming 
genomen besluiten. Ten tweede verwees de Commissie naar bepaalde verklaringen die vertegenwoordigers van de 
Italiaanse autoriteiten met betrekking tot de kwestie hadden gedaan en die erop leken te wijzen dat de oprichting van 
Airport Handling door de Italiaanse autoriteiten was gecoördineerd, met name om de werkgelegenheid op de 
luchthavens van Milaan te beschermen.
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(121) Daar SEA onder toezicht van de Italiaanse autoriteiten leek te staan, kwam de Commissie bovendien tot de 
voorlopige conclusie dat bij de door SEA gefinancierde kapitaalinjectie staatsmiddelen betrokken waren.

(122) De Commissie nam ook het voorlopige standpunt in dat SEA bij de kapitaalinjectie in Airport Handling niet 
handelde als investeerder in een markteconomie.

(123) Ten eerste betwijfelde de Commissie dat een particuliere investeerder Airport Handling kapitaal zou hebben 
verschaft op het moment waarop SEA dat deed, aangezien de diensten van de Commissie de Italiaanse autoriteiten 
toen al hadden meegedeeld dat de voorgenomen oprichting van een nieuwe verlener van grondafhandelingsdiensten 
waarschijnlijk zou leiden tot economische continuïteit en bijgevolg aansprakelijkheid van de nieuwe onderneming 
voor terugbetaling van de in het terugvorderingsbesluit van 2012 onrechtmatig bevonden steun. In het 
ondernemingsplan van november 2013 was echter geen rekening gehouden met het risico dat de aansprakelijkheid 
voor terugbetaling van SEAH op Airport Handling zou overgaan.

(124) Ten tweede betwijfelde de Commissie of het ondernemingsplan dat aan de beslissing van SEA om in Airport 
Handling te investeren ten grondslag lag op voldoende betrouwbare veronderstellingen berustte.

(125) De Commissie oordeelde dan ook dat de investering van 25 miljoen EUR die SEA in Airport Handling had gedaan, 
niet leek te berusten op economische waarderingen van dezelfde orde als die welke een rationele particuliere 
investeerder in dezelfde omstandigheden vooraf zou hebben uitgevoerd om de toekomstige winstgevendheid van een 
dergelijke investering te bepalen. Om die reden nam de Commissie het voorlopige standpunt in dat de 
kapitaalinjectie van 25 miljoen EUR neerkwam op staatssteun aan Airport Handling.

4. OPMERKINGEN VAN ITALIË

4.1. Inzake economische continuïteit

(126) Italië wees erop dat terugvordering van onrechtmatige en non-conforme staatssteun volgens de jurisprudentie 
bedoeld is om concurrentievervalsing tegen te gaan door het concurrentievoordeel dat door de illegale steun was 
ontstaan weg te nemen. De onrechtmatige en non-conforme steun moet bijgevolg worden teruggevorderd van de 
onderneming die er daadwerkelijk profijt van getrokken heeft. De terugbetalingsverplichting mag alleen naar een 
andere onderneming dan de oorspronkelijke begunstigde van de steun worden verlegd als aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan:

— de onderneming blijkt de activiteit van de begunstigde onderneming voort te zetten; en

— de onderneming behoudt de daadwerkelijke baten van het concurrentievoordeel dat aan de ontvangst van de 
steun verbonden is.

(127) Naar de mening van Italië kan de overdracht van het concurrentievoordeel dat verband houdt met de aan SEAH 
verleende steun van meet af aan worden uitgesloten.

(128) Met name tekent Italië aan dat het aan SEAH verleende beweerdelijke concurrentievoordeel door de Commissie in 
overweging 219 e.v. van haar terugvorderingsbesluit is omschreven als evenredig met de compensatie voor de 
verliezen die SEAH in de periode 2002-2010 had geleden. Zoals aangegeven door de Commissie, waren die 
verliezen veroorzaakt door de hoge personeelskosten, die een aanzienlijk deel van de kosten van een verlener van 
grondafhandelingsdiensten uitmaken. Daar de door de Commissie als staatssteun aangemerkte kapitaalinjecties in de 
eerste plaats dienden om de verliezen door te hoge personeelskosten van SEAH te compenseren, zou het 
concurrentievoordeel dat SEAH genoot door de liquidatie van de onderneming vanzelf van de markt verdwijnen.

(129) Italië merkte ook op dat zelfs als een deel, hoe klein ook, van het aan de aan SEAH verleende steun verbonden 
concurrentievoordeel in verband gebracht kon worden met de activa van de onderneming, d.w.z. de activa die SEAH 
had gebruikt om de grondafhandelingsactiviteiten op de luchthavens van Milaan te verrichten, die activa nochtans 
niet van SEAH op Airport Handling zouden overgaan. Ze zouden in tegendeel tijdelijk door laatstgenoemde onder 
marktvoorwaarden worden geleased zolang ze op de vrije markt te koop werden aangeboden.

(130) Italië merkte voorts op dat, ook als er daadwerkelijk concurrentievoordeel van SEAH op Airport Handling zou 
worden overgedragen, niet kan worden vastgesteld dat Airport Handling de economische activiteit van SEAH de facto 
voortzet.

(131) Ten eerste zou er, noch de facto, noch de jure, overdracht van arbeidsovereenkomsten tussen SEAH en Airport 
Handling hebben plaatsgevonden. Volgens Italië had Airport Handling, volgens in hoofdzaak nieuwe voorwaarden, 
alleen het personeel in dienst dat voor de uitvoering van de grondafhandelingsactiviteit strikt noodzakelijk was. 
Bovendien vielen de nieuwe arbeidsovereenkomsten onder een andere regeling (het artikel Afhandelaars in plaats van 
het artikel Luchthavenoperatoren van de nationale collectieve arbeidsovereenkomst (Contratto Collettivo Nazionale di 
Lavoro (CCNL)) en een andere werknemersvereniging (Assohandlers in plaats van Assoaeroporti). Op die basis voerde 
Italië aan dat Airport Handling een daling van de personeelskosten en een aanzienlijke productiviteitsstijging zou 
bereiken.
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(132) Italië voegde daaraan nog toe dat de bewering van de Commissie in het inleidingsbesluit van 2014, namelijk dat de 
voormalige werknemers van SEAH de rechten waren toegezegd die ze in eerdere overeenkomsten met SEAH hadden 
verworven, niet door feitelijk bewijs zou worden gestaafd. Volgens Italië verschafte de overeenkomst van 
4 november 2013 voormalige werknemers van SEAH geen enkele garantie op verworven rechten en was de 
noodzaak van nieuwe arbeidsovereenkomsten op basis van nieuwe voorwaarden er duidelijk in geformuleerd.

(133) Ook zouden er geen contracten tussen SEAH en de op de luchthavens van Milaan werkzaam zijnde 
luchtvaartmaatschappijen overgaan op Airport Handling. Nadat de contracten tussen SEAH en de luchtvaartmaat-
schappijen waren ontbonden, heeft Airport Handling volgens Italië geheel nieuwe contracten gesloten met de 
luchtvaartmaatschappijen die op de luchthavens van Milaan actief zijn. Bovendien hebben SEA en Airport Handling 
daartoe geen gezamenlijke marketinginspanningen geleverd, in tegenstelling tot de beschuldiging van de Commissie 
in het inleidingsbesluit van 2014, die volgens Italië niet door feitelijk bewijs wordt gestaafd. Die omstandigheid zou 
hoe dan ook irrelevant zijn voor het vaststellen van economische continuïteit tussen SEAH en Airport Handling. In 
dat verband wees Italië erop dat het huidige klantenbestand van Airport Handling anders is dan dat van SEAH. 
Airport Handling zou contracten hebben gesloten met bepaalde luchtvaartmaatschappijen die niet reeds klant bij 
SEAH waren, en tegelijkertijd andere voormalige klanten van SEAH zijn kwijtgeraakt.

(134) Italië beweerde dat het feit dat het ondernemingsplan van Airport Handling voorziet in een marktaandeel […] (*), op 
zich niet als bewijs van economische continuïteit beschouwd kan worden. Dat marktaandeel moet beoordeeld 
worden in het licht van het doel van Airport Handling om op middellange termijn levensvatbaar te worden.

(135) Italië betoogde ook dat Airport Handling niet betrokken is bij de procedure voor verkoop van de activa van SEAH en 
dat er bijgevolg geen overdracht van activa tussen de twee ondernemingen heeft plaatsgevonden. Voorts is Italië van 
mening dat het enkele feit dat de activa van de begunstigde van de steun aan een derde onderneming geleased 
worden, geen toereikend bewijs is dat laatstgenoemde het aan de steun verbonden concurrentievoordeel geniet. Naar 
het oordeel van Italië kan dit alleen een aanwijzing voor continuïteit vormen als die activa onder de marktprijs 
worden geleased. In dit geval zou de leaseprijs echter door een onafhankelijke maatschappij (IMQ) zijn vastgesteld.

(136) Italië riep ook in herinnering dat het aandelenbezit van SEA aanzienlijk anders is dan in de periode waarin de 
beweerdelijke steun aan SEAH werd verleend. Terwijl SEA in de periode 2002-2010 geheel in staatshanden was, 
heeft de particuliere investeerder F2i momenteel een belang van 44,31 %.

(137) Voorts vormt de oprichting van de trust volgens Italië een extra waarborg dat er geen sprake is van continuïteit 
tussen SEAH en Airport Handling. Zoals vastgelegd in de trustakte, moeten de activiteiten van de trustee inderdaad 
de volgende doelstellingen dienen:

— onafhankelijk beheer van de deelneming van SEA in Airport Handling waarborgen door de uitsluitende 
zeggenschap over de vennootschap uit te oefenen en daardoor uitwisseling van belangen en/of informatie tussen 
Airport Handling en de SEA-groep, vooral aangaande SEAH en de vroeger door laatstgenoemde op de 
luchthavens van Milaan uitgevoerde afhandelingsactiviteiten, te voorkomen;

— openstelling van het kapitaal van Airport Handling voor nieuwe particuliere investeerders die geen banden 
hebben met de SEA-groep, in eerste instantie ten minste […] (*) %.

(138) Doordat SEA 100 % van haar belang in Airport Handling aan de trust heeft overgedragen, is de trustee als enige 
aandeelhouder in het aandeelhoudersregister van de vennootschap geregistreerd In die hoedanigheid heeft de trustee 
volledige en materiële zeggenschap over de deelneming van SEA in Airport Handling.

(139) Als enige aandeelhouder van Airport Handling moet de trustee, onder meer:

— Onafhankelijk en zonder inmenging van SEA stemrecht uitoefenen bij de benoeming van de beheersorganen van 
Airport Handling, zodanig dat de leden van die organen geen operationele taken bij of afhankelijkheidsrelaties 
met SEA of SEAH hebben of gehad hebben. Gelijk met de overdracht van de deelneming van SEA in de trust zijn 
alle leden van de beheersorganen die door SEA waren benoemd, teruggetreden en vervangen door de leden die 
door de trustee zijn aangewezen;
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— Toezicht houden op de economische discontinuïteit tussen SEAH en Airport Handling door regelmatige 
rapporten te verlangen over het beheer van de onderneming, de juiste uitvoering van het ondernemingsplan, het 
marktaandeel en de ontwikkelingsvooruitzichten;

— Ervoor zorgen dat er procedures zijn om te voorkomen dat Airport Handling onrechtmatig van informatie van 
SEA profiteert bij het verwerven of onderhouden van contracten met luchtvaartmaatschappijen of leveranciers 
van goederen of diensten;

— Verifiëren dat er geen verkooptransactie heeft plaatsgevonden tussen SEAH en Airport Handling.

4.2. Inzake de kapitaalinjectie

4.2.1. Staatsmiddelen en toerekenbaarheid

(140) Naar het oordeel van Italië volstaat SEA’s status van staatsonderneming niet om de middelen van SEA aan te merken 
als staatsmiddelen in de zin van artikel 107, lid 1, van het Verdrag. In dat verband herinnerde Italië eraan dat de 
financiële middelen van Airport Handling niet in het bezit of in de macht van SEA zijn, daar de deelneming in 
Airport Handling wordt beheerd door een onafhankelijk orgaan, de trust, volkomen onafhankelijk van SEA.

(141) SEA zou dan ook niet de typische rechten van een meerderheidsaandeelhouder kunnen uitoefenen, te weten, onder 
meer, de macht om leden van de beheersorganen van de dochteronderneming te benoemen en bijgevolg op 
doorslaggevende wijze deel te nemen aan het beheer van de onderneming.

(142) Volgens Italië kan de Commissie haar gevolgtrekking dat de betwiste maatregelen de staat kunnen worden 
toegerekend niet afleiden uit het enkele feit dat het zeer onwaarschijnlijk is dat die maatregelen zonder 
staatsinmenging zijn genomen. Volgens Italië moet de Commissie voldoen aan een strenge bewijsnorm. De 
onderhavige maatregelen mogen alleen aan de staat toerekenbaar worden geacht voor zover de publieke 
aandeelhouder van SEA een belangrijke rol heeft gespeeld bij het goedkeuren van de kapitaalinjectie in Airport 
Handling. In die zin acht Italië het van belang om op te merken dat artikel 15 van de statuten van SEA bepaalt dat 
besluiten tot, onder meer, kapitaalverhogingen van dochterondernemingen, alleen genomen kunnen worden als ten 
minste zes van de zeven leden voor stemmen. Dit betekent dat er toestemming nodig is van beheerders die door de 
particuliere aandeelhouder F2i zijn benoemd. Bijgevolg kan de publieke aandeelhouder, ook al heeft hij een 
meerderheidsbelang in SEA, niet op geldige wijze tot kapitaalverhoging besluiten zonder instemming (of eigenlijk de 
doorslaggevende stem) van door de particuliere aandeelhouder benoemde bestuurders.

(143) Voorts voerde Italië aan dat uitspraken zoals die welke de minister voor Infrastructuur en Transport heeft gedaan om 
werknemers gerust te stellen, en die door de Commissie in het inleidingsbesluit zijn aangehaald, volledig aansluiten 
bij de praktijk in Europa en Italië en bijgevolg niet als bewijs voor de toerekenbaarheid aan de staat van de maatregel 
gebruikt kunnen worden. De uitspraken in kwestie moeten worden beschouwd als politieke verklaringen die bedoeld 
zijn om de negatieve gevolgen van werkloosheid te verzachten.

(144) Op die grond is Italië van mening dat de investering van SEA in Airport Handling niet aan de staat toegerekend kan 
worden en niet met staatsmiddelen is gefinancierd en bijgevolg geen staatssteun vormt in de zin van artikel 107, 
lid 1, van het Verdrag.

4.2.2. Inzake het bestaan van een economisch voordeel

(145) Italië wees erop dat de particuliere aandeelhouder aan de kapitaalinjecties bijdraagt naar rato van het aandelenbelang 
in SEA, 44,31 %. Volgens Italië heeft de deelneming van de particuliere investeerder F2i een reële economische 
invloed en is er een significant belang aan verbonden. In dat opzicht acht Italië het belangrijk om aan te tekenen dat 
volgens de praktijk van de Commissie een particuliere investering van circa een derde van de totale investering als 
significant werd beschouwd. Naar het oordeel van Italië is dit op zichzelf voldoende om de kwalificatie staatssteun in 
de zin van artikel 107, lid 1, van het Verdrag, uit te sluiten voor de kapitaalinjectie.

(146) Ten tweede beweert Italië dat het ondernemingsplan van Airport Handling is beoordeeld door een onafhankelijke 
deskundige, die geconcludeerd heeft dat de investering van SEA vanuit een zuiver economisch oogpunt gegrond is en 
bijgevolg voldoet aan het beginsel van de investeerder in een markteconomie.

(147) Op die grond is Italië van mening dat de investering van SEA in Airport Handling gedaan is in omstandigheden die 
voor een particuliere investeerder in normale marktomstandigheden aanvaardbaar zouden zijn en dat de maatregel 
bijgevolg geen staatssteun vormt in de zin van artikel 107, lid 1, van het Verdrag.
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5. OPMERKINGEN VAN BELANGHEBBENDEN

(148) De Commissie heeft opmerkingen ontvangen van SEAH (in liquidatie), de Milan Airport Handling Trust en Airport 
Handling, SEA en een belanghebbende die anoniem wenst te blijven.

5.1. Opmerkingen van de Milan Airport Handling Trust en Airport Handling (hierna „de trust” genoemd)

5.1.1. Inzake de overname van personeel

(149) Volgens de trust verschilde het bedrijfsmodel van Airport Handling van meet af aan van dat van SEAH, omdat het 
berust op een andere economische logica die als doel heeft om autonoom op de markt actief te zijn en 
levensvatbaarheid te bereiken zonder kapitaalinterventies van aandeelhouders.

(150) Meer in het bijzonder was Airport Handling altijd van mening geweest dat het bedrijfsmodel ingericht moest zijn op 
een personeelsbestand dat kon variëren op basis van de criteria efficiëntie en relevantie. Volgens de trust kenmerkt de 
afhandelingsactiviteit zich door pieken in bepaalde perioden van het jaar (bv. de zomer) waarin de behoefte aan 
arbeidskrachten hoog is. Om die snelle veranderingen in de vraag op te vangen, moet de dienstverlener snel reageren 
door tijdelijk personeel in te huren voor de perioden waarin dat gezien het werkvolume gerechtvaardigd is.

(151) Terwijl SEAH meestal gebruik maakte van […] (*) ([…] (*)), hanteert Airport Handling een werkwijze die gebaseerd is 
op […] (*) (bv. […] (*)). Hoewel dit meer complexe opleidings-, beheers- en coördinatieactiviteiten zou vereisen, 
zouden er meer flexibiliteit en bijgevolg een daling van de operationele kosten tegenover staan. Volgens de trust heeft 
dit ruimte geschapen voor […] (*). (Op 31 december 2014 had Airport Handling […] (*)).

(152) De trust voerde aan dat er geen overdracht van arbeidsovereenkomsten tussen SEAH en Airport Handling heeft 
plaatsgevonden, zoals blijkt uit de volgende omstandigheden:

— Airport Handling heeft haar personeel aangeworven volgens een plan dat geheel onafhankelijk is opgesteld 
overeenkomstig de verwachte verkeersvolumes en de specifieke werkorganisatie en heeft aldus een aanzienlijke 
beperking van de personeelsomvang weten te bereiken in vergelijking met SEAH;

— Airport Handling heeft voormalige werknemers van SEAH aangeworven op formeel en materieel andere 
voorwaarden, volgens een bedrijfsmodel dat verschilt van dat van SEAH.

(153) Bovendien wees de trust op de sfeer van sterk verzet en de weerspannige relaties met de vakbonden in juni 2014. 
Volgens de trust is het duidelijk dat de voormalige werknemers van SEAH geen reden tot klagen gehad zouden 
hebben als Airport Handling ze inderdaad op dezelfde voorwaarden had aangenomen. Uit de sterke weerstand van 
de vakbonden tegen de overeenkomst van juni 2014 zou integendeel blijken dat de werknemers wel degelijk beseften 
dat hun arbeidsvoorwaarden verslechterd waren.

5.1.2. Inzake de contracten met luchtvaartmaatschappijen

(154) Ten eerste stelde de trust dat de contracten met de luchtvaartmaatschappijen per definitie niet op derden 
overdraagbaar zijn. Artikel 3.2 van de Standard Ground Handling Agreement bepaalt uitdrukkelijk dat de 
luchtvaartmaatschappij, met uitzondering van buitengewone gevallen die met de grondafhandelingsondernemingen 
overeengekomen moeten worden, volgens het contract geen taken aan derden mag opdragen:

„De luchtvaartmaatschappij mag geen andere persoon, onderneming, of organisatie aanwijzen om de diensten te verlenen waartoe 
de afhandelingsonderneming zich middels deze Overeenkomst heeft verbonden, behalve in speciale gevallen die door de partijen 
onderling overeengekomen dienen te worden”.

(155) De trust legde verschillende verklaringen over van luchtvaartmaatschappijen die geen aanbestedingsprocedure in de 
zin van de procedure voor overheidsopdrachten hadden gevolgd om Airport Handling als grondafhandelaar te 
selecteren. Die luchtvaartmaatschappijen gaven aan dat Airport Handling niettemin geselecteerd is in een 
mededingingsprocedure die gebaseerd was op een vergelijking met andere verleners van grondafhandelingsdiensten.

(156) Bovendien wees de trust erop dat de duur van de afhandelingsovereenkomst bepaald wordt door de 
luchtvaartmaatschappij en dat laatstgenoemde vaak de mogelijkheid heeft om de overeenkomst middels een 
kennisgeving op te zeggen. Zo bepaalt het standaardcontract van IATA dat elke partij het contract kan opzeggen, 
mits daarvan 60 dagen tevoren kennisgegeven wordt. Dientengevolge is het contract met de luchtvaartmaatschappij 
niet noodzakelijkerwijs een langetermijncontract op basis waarvan de afhandelaar tegen de concurrentie beschermd 
kan worden. Luchtvaartmaatschappijen kunnen het contract namelijk opzeggen als ze bij andere dienstverleners 
betere voorwaarden kunnen krijgen.
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(157) Volgens de trust is het zo dat, toen SEAH zich van de markt terugtrok en Airport Handling met de 
luchtvaartmaatschappijen over nieuwe contracten onderhandelde, laatstgenoemden Airport Handling en de andere 
aangezochte dienstverleners voorwaarden voorlegden die gunstiger waren dan de voorwaarden die ze bij SEAH 
hadden genoten. Volgens de trust is het heel gebruikelijk dat een luchtvaartmaatschappij besluit het contract op te 
zeggen wanneer concurrerende afhandelaars gunstigere voorwaarden bieden; of dreigt het contract op te zeggen als 
de huidige afhandelaar niet bereid is zijn aanbod te verbeteren in vergelijking met dat van de andere aanbieders.

(158) Airport Handling is op 1 september 2014 begonnen met de bedrijfsuitoefening op de luchthavens van Milaan, nadat 
het aandelenbezit van SEA aan de trust was overgedragen. Hoewel Airport Handling aanvankelijk aan ENAC en de 
luchtvaartmaatschappijen had meegedeeld de bedrijfsuitoefening op 1 juli 2014 te beginnen, konden de 
bedrijfsactiviteiten pas op 1 september 2014 worden gestart omdat de overdracht van de aandelen aan de trust en de 
moeilijkheden met de vakbonden een vertraging met zich meebrachten.

(159) Op 28 februari 2015 had Airport Handling grondafhandelingscontracten gesloten met […] (*) luchtvaartmaat-
schappijen, waarvan er […] (*) actief waren op Linate en […] (*) op Malpensa. De trust bracht voorts te berde dat 
Airport Handling niet met alle luchtvaartmaatschappijen die eerder een contractuele relatie met SEAH hadden gehad 
een contract had gesloten. Meer in het bijzonder, […] (*).

(160) Volgens de trust verschillen de contracten die de luchtvaartmaatschappijen met Airport Handling hebben gesloten 
van die met SEAH:

— In juridisch opzicht: Airport Handling is een nieuwe contractuele relatie aangegaan en is niet de opvolger in een 
vorig contract geworden. Bijgevolg is Airport Handling niet verantwoordelijk voor eerdere verplichtingen, 
vorderingen of schulden van luchtvaartmaatschappijen jegens SEAH;

— In inhoudelijk opzicht:

— Airport Handling heeft van luchtvaartmaatschappijen (rechtstreeks of via aanbestedingsberichten) verzoeken 
ontvangen voor […] (*);

— sommige luchtvaartmaatschappijen hebben […] (*);

— sommige luchtvaartmaatschappijen verzochten […] (*).

(161) In het bijzonder hebben volgens de trust […] (*) luchtvaartmaatschappijen ter gelegenheid van de onderhandelingen 
over het nieuwe grondafhandelingscontract […] (*) bij Airport Handling verkregen. Tegelijkertijd hebben […] (*) 
luchtvaartmaatschappijen […] (*) aanbesteed bij SEAH.

(162) De trust voerde ook aan dat enkele van de belangrijkste contracten met luchtvaartmaatschappijen ([…] (*)) als volgt 
zouden aflopen:

— het contract met […] (*) op […] (*);

— het contract met […] (*) op […] (*);

— het contract met […] (*) op […] (*).

5.1.3. Inzake de vermeende gezamenlijke marketinginspanningen

(163) Net als Italië is de trust van oordeel dat gezamenlijke marketinginspanningen van SEA/SEAH en Airport Handling, 
mochten ze bewezen kunnen worden, irrelevant zijn voor de vaststelling van economische continuïteit.

(164) Voorts is de trust van mening dat het feit dat SEA in het openbaar verklaard en/of aan luchtvaartmaatschappijen 
meegedeeld heeft dat de groep voornemens was de grondafhandelingsactiviteiten voort te zetten, irrelevant is voor 
het doel van het onderzoek, daar de oprichting en financiering van Airport Handling al sinds 2013 bij de Commissie 
bekend waren.

5.1.4. Inzake het verwachte marktaandeel van Airport Handling

(165) Volgens de trust vloeit de mogelijkheid dat Airport Handling een aanzienlijk aandeel van de markt voor 
grondafhandelingsdiensten op de luchthavens van Milaan verwerft niet voort uit de overdracht van activa van SEAH 
aan Airport Handling, maar uit de bijzondere context van de luchthavens van Milaan en de bedrijfsmodellen die 
door de verschillende afhandelaars worden nagestreefd.
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(166) In de zienswijze van de trust komt het regelmatig voor dat een onderneming zich van de markt terugtrekt en een 
andere onderneming (een nieuwkomer of een bestaande onderneming) een vergelijkbaar marktaandeel verwerft. Dit 
verschijnsel is te verklaren door de kruiselingse elasticiteit van concurrerende ondernemingen. Als op een 
hypothetische markt met slechts twee ondernemingen, A en B, onderneming A failliet gaat, is het waarschijnlijk dat 
de klanten en het marktaandeel van die onderneming overgaan op onderneming B, zonder dat er sprake is van een 
juridisch of feitelijk verband tussen de twee ondernemingen. Op de luchthavens van Milaan zijn weliswaar meer dan 
twee afhandelaars actief, maar volgens de trust hebben momenteel slechts twee van die ondernemingen hun 
bedrijfsmodel op de luchthavens van Milaan afgestemd. Het vergelijkbare marktaandeel kan naar de mening van de 
trust verklaard worden door het feit dat Airport Handling de enige dienstverlener is die zijn activiteiten op de 
luchthaven van Milaan als hub-leverancier georganiseerd heeft, om grotendeels te voldoen aan de vraag van de 
luchtvaartmaatschappijen en kwaliteitsdiensten te bieden.

(167) Volgens de trust is de redenering van de Commissie een cirkelredenering: Ofwel het marktaandeel dat Airport 
Handling naar verwachting en volgens het ondernemingsplan op de luchthavens van Milaan zou bereiken is 
onrealistisch, en dus zou de kapitaalinjectie in Airport Handling neerkomen op staatssteun, ofwel het marktaandeel 
is wel realistisch, maar in dat geval houdt het feit dat Airport Handling dat marktaandeel kon bereiken verband met 
de kwestie van economische continuïteit.

5.1.5. Inzake het gebruik van de activa van SEAH door Airport Handling

(168) De trust benadrukt dat de inschrijving voor de verkoop van de activa van SEAH mislukt is verklaard, daar zich geen 
bieders belangstellend in de aankoop van een van de aangeboden partijen hebben betoond.

(169) Volgens Airport Handling is de voornaamste reden daarvoor dat de activa van SEAH verouderd zijn en dus niet 
aantrekkelijk lijken voor de markt. Inderdaad geeft de trust aan dat van de […] (*) waardevolste onderdelen (d.w.z. de 
[…] (*)), slechts circa […] (*) activa door SEAH zijn aangekocht na 31 december 2006. De meeste activa zouden 
meer dan 15 jaar oud zijn, wat aanzienlijke problemen oplevert bij het verkrijgen van reserveonderdelen en bijgevolg 
bij het waarborgen van het vereiste prestatieniveau.

(170) De trust wees er ook op dat Airport Handling geen bod heeft uitgebracht in de inschrijving voor de verkoop van de 
activa van SEAH. Niettemin is de trust van mening dat aankoop van de activa geen bewijs voor economische 
continuïteit van SEAH zou vormen.

(171) De trust bracht ook naar voren dat Airport Handling de activa van SEAH momenteel gebruikt op grond van een op 
1 september 2014 ondertekend bilateraal contract. Volgens de trust is het contract door SEAH en de trustee in vrij 
economisch verkeer overeengekomen, in de periode tussen de oprichting van de trust (30 juni 2014) en de datum 
waarop de deelneming van SEA in Airport Handling feitelijk aan de trust werd overgedragen (27 augustus 2014).

(172) De trustee zou aanzienlijke wijzigingen in het contract hebben aangebracht, zoals:

— controle van de marktwaarde van de leasevergoeding door een deskundige die door Airport Handling en SEAH 
gezamenlijk is benoemd, om te garanderen dat Airport Handling een marktconforme vergoeding voor het 
gebruik van de activa van SEAH heeft betaald;

— correctie van die leasevergoeding bij een afwijking van meer dan 10 % ten opzichte van de door de 
onafhankelijke deskundige aangegeven vergoeding;

— verlenging van het contract tot 31 augustus 2015, om het af te stemmen op de normale handelspraktijk;

— de mogelijkheid om het materieel te onderverhuren aan derden;

— een voorwaarde dat routineonderhoud en onderhoud na schade ten laste van Airport Handling komt, terwijl 
SEAH verantwoordelijk blijft voor buitengewoon onderhoud.

(173) De trust riep in herinnering dat de leasevergoeding was vastgesteld op basis van onafhankelijke waarderingen door 
verschillende deskundigen en bijgevolg overeenkwam met de marktprijs.

(174) De trust voerde tevens aan dat Airport Handling al procedures had ingesteld voor de aankoop bij derden van een 
aanzienlijk deel ([…] (*) %) van de activa die nodig waren voor de bedrijfsuitoefening, om na afloop van het 
leasecontract de activa te vervangen die van SEAH werden geleased. In dit verband:

— nam de raad van bestuur van Airport Handling op 26 november 2014 het besluit om een aanbestedings-
procedure in gang te zetten voor vervanging van de activa die van SEAH werden geleased, voor een waarde die in 
totaal werd begroot op ongeveer […] (*) EUR;
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— waren die aanbestedingen (die op één na allemaal nog in de beginfase verkeerden op het moment dat de 
opmerkingen van de trust op het inleidingsbesluit van 2014 werden ingediend) begin januari 2015 afgesloten en 
had Airport Handling op 11 februari 2015 al een eerste opdracht voor de aankoop van circa […] (*) % van de 
activa (met inbegrip van […] (*)) goedgekeurd. Volgens de trust kon kort daarna een tweede opdracht geplaatst 
worden, mits er alternatieve vormen van financiering of levering werden gevonden, aangezien uit de resultaten 
van de selectieprocedure een aanzienlijke stijging van de kosten van nieuw materieel naar voren kwam.

5.1.6. Inzake het tijdstip en de logica van de maatregel

(175) Volgens de trust staat de conclusie dat de oprichting door SEA van een nieuwe dochteronderneming voor 
grondafhandeling ten doel heeft de terugvorderingsopdracht te omzeilen, gelijk aan de bewering dat een negatieve 
staatssteunbeschikking de begunstigde van de vermeende steun ervan weerhoudt zijn activiteiten onder nieuwe 
voorwaarden te hervatten.

5.1.7. Inzake de maatregelen die de trustee heeft getroffen om de economische discontinuïteit te waarborgen

(176) De trust wijst erop dat de trustee en SEA op 1 augustus 2014 een protocol zijn overeengekomen om de trustee in 
staat te stellen bepaalde functies te gaan uitoefenen om de activiteiten van Airport Handling in juli en augustus 2014 
aan te sturen en te controleren.

(177) In die fase heeft de trustee, in aanvulling op maatregelen die in samenspraak met SEAH waren genomen met 
betrekking tot het leasen van de activa van SEAH en het deskundigenrapport, bij SEA de financiële middelen 
aangevraagd en verkregen om zijn werk volkomen onafhankelijk van laatstgenoemde te kunnen uitvoeren. Voorts 
heeft de trustee SEA dringend verzocht haar dienstencontracten met Airport Handling te herzien, een nieuwe 
juridisch adviseur voor Airport Handling aangesteld en wijzigingen in de statuten van Airport Handling verlangd om 
de volledige autonomie van de vennootschap te waarborgen.

(178) Nadat de deelneming van SEA aan de trust was overgedragen, heeft de trustee op 27 augustus 2014 een nieuwe raad 
van bestuur benoemd.

(179) De trustee heeft er tevens voor gezorgd dat de nieuwe raad:

— de leden van de raad van bestuur van Airport Handling gevraagd heeft een volledige beoordeling van het bedrijf 
op te stellen en in te dienen, om zeker te zijn dat er geen besluiten zijn aangenomen die onverenigbaar zijn met 
het vereiste van economische discontinuïteit;

— de instelling van procedures geëist heeft om:

— onder meer, na te gaan dat er geen rechtshandelingen tussen SEAH en Airport Handling bestonden met 
betrekking tot de levering van goederen, roerende of onroerende goederen, contracten met luchtvaartmaat-
schappijen en/of leveranciers van goederen en diensten in verband met de afhandelingsactiviteiten;

— te verifiëren dat Airport Handling noodzakelijke procedures en controles zou instellen om te voorkomen dat 
de vennootschap onrechtmatig profiteert van handelsinformatie waarover SEA beschikt en die Airport 
Handling voordeel ten opzichte van concurrenten zou kunnen opleveren bij het verwerven of onderhouden 
van contracten met luchtvaartmaatschappijen, of die relevant is voor de positie van Airport Handling op de 
markt voor grondafhandelingsdiensten;

— aandacht geschonken heeft aan bestaande functies, door topkaderfuncties toe te voegen waar dat nodig geacht 
werd (voornamelijk op het directoraat juridische en personeelszaken);

— het bestuur van Airport Handling gewijzigd heeft door uitgebreide beslissingsbevoegdheden te delegeren aan de 
CEO, die een lid van de trustee is;

— de directeur-generaal beoordeeld en voorlopig benoemd heeft;

— besloten heeft dat Airport Handling een eigen website moet krijgen;

— intensieve onderhandelingen is aangegaan met SEA om bestaande dienstencontracten tussen Airport Handling en 
SEA aan een grondig onderzoek te onderwerpen, teneinde te waarborgen dat alle diensten beschikbaar zijn onder 
de best mogelijke voorwaarden, en de mogelijkheid gekregen heeft om de dienst zonder boete op te zeggen als en 
wanneer Airport Handling besluit gebruik te maken van interne structuren of andere en geschiktere leveranciers 
te benaderen;
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— de wijziging in het bestuur van de vennootschap heeft meegedeeld aan klanten, leveranciers en de bevoegde 
autoriteit (ENAC).

(180) Voorts heeft de trustee maatregelen genomen om economische discontinuïteit te waarborgen. In het kort omvatten 
die procedures:

— de inventarisatie van activiteiten die relevant geacht worden om economische discontinuïteit te waarborgen;

— de beoordeling en goedkeuring van die activiteiten;

— de informatiestroom naar de raad van bestuur;

— de procedures met betrekking tot het beheer, de scheiding en de opslag van informatie die relevant kunnen zijn 
voor economische discontinuïteit.

(181) Volgens de trust zijn die interne procedures toegelicht in twee opleidingssessies voor respectievelijk het top- en 
middenkader van Airport Handling.

5.1.8. Inzake de toerekenbaarheid aan de staat van de maatregelen

(182) Volgens de trust hebben de Italiaanse autoriteiten in de periode juni — augustus 2014 geen directe invloed 
uitgeoefend op SEA en haar beslissing om in Airport Handling te investeren. Er zou nooit een aanwijzing zijn 
geweest, direct of indirect, die aanleiding gevormd kon hebben voor zelfs maar een zweem van twijfel dat de 
beslissing om Airport Handling op te richten en/of te financieren van de Italiaanse autoriteiten afhing.

5.1.9. Inzake het ondernemingsplan van Airport Handling en de verenigbaarheid met het beginsel van de investeerder in een 
markteconomie

(183) Volgens de trust is er geen sprake van continuïteit tussen SEAH en Airport Handling. Eender welke particuliere 
investeerder zou dan ook hebben opgemerkt dat de beoordeling van de Commissie in het inleidingsbesluit van 2014 
aanvechtbaar was en zou zich bij zijn besluit om in Airport Handling te investeren niet door die beoordeling hebben 
laten leiden.

(184) De trust verklaarde dat het ondernemingsplan dat in november 2013 in eerste instantie aan de Commissie was 
voorgelegd, intussen was verbeterd. Het ondernemingsplan waarop het besluit om Airport Handling te financieren 
berust, is dan ook het ondernemingsplan van augustus 2014, dat door de raad van bestuur van Airport Handling op 
26 augustus 2014 is goedgekeurd.

(185) Nadat de deelneming van SEA aan de trust was overgedragen, heeft de trustee stappen ondernomen om te verifiëren 
dat het ondernemingsplan geloofwaardig was. Volgens de trust heeft de pas benoemde raad van bestuur van Airport 
Handling eerst onderzocht of het ondernemingsplan van 6 augustus betrouwbaar was. Deze taak werd toevertrouwd 
aan Boston Consulting Group (hierna „BCG” genoemd).

(186) BCG heeft op 14 oktober 2014 aan Airport Handling verslag uitgebracht van haar bevindingen. BCG kwam tot de 
conclusie dat het doel van het ondernemingsplan, te weten een EBIT in 2017 van […] (*) EUR, met een marge van 
[…] (*), redelijk was en dat de mate van afwijking in grote lijnen overeenkwam met of iets lager was dan de 
gemiddelde winstgevendheid van een significante steekproef van andere publieke of private Europese 
ondernemingen die actief zijn in de grondafhandelingssector. BCG bevestigde ook de geldigheid van het 
ondernemingsplan van november 2013.

5.1.9.1. I n z a k e  d e  v o o r g e n o m e n  p e r s o n e e l s i n k r i m p i n g  e n  e f f i c i ë n t i e v e r b e t e r i n g e n

(187) Volgens de trust is Airport Handling vastbesloten om maximale efficiëntie en flexibiliteit te bereiken door middel 
van […] (*). Volgens het ondernemingsplan van 6 augustus 2014 zal Airport Handling naar verwachting een 
personeelsinzet hebben van […] (*). Dit wordt bereikt door coördinatiestructuren te stroomlijnen en nieuwe 
effectieve apparatuur en computersystemen voor personeelsbeheer in te voeren, waardoor Airport Handling 
vertrekkend personeel niet zal hoeven te vervangen.
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5.1.9.2. I n z a k e  e f f i c i ë n t i e v e r b e t e r i n g e n  d i e  v e r b a n d  h o u d e n  m e t  f a c t o r e n  v a n  d e  w e r k -
o r g a n i s a t i e

(188) Volgens de trust leveren de volgende maatregelen nog meer efficiëntie op:

— Optimalisatie van de verhouding tussen contracten voor bepaalde duur en deeltijdcontracten: De efficiëntie neemt naar 
verwachting al in 2015 toe met circa […] (*) %; en samen met de […] (*) met nog eens […] (*) % tegen 2017.

— Betere definitie van het werkprogramma: De arbeidsovereenkomst die Airport Handling hanteert, voorziet […] (*) 
dan de overeenkomst die SEAH voor haar werknemers hanteerde. Dat maakt een besparing van […] (*) % 
mogelijk op het aantal werknemers. Bovendien is de dagelijkse arbeidstijd van het voltallige personeel […] (*), 
wat een invloed van […] (*) op de personeelsbehoefte heeft. Met de verlenging van de collectieve 
arbeidsovereenkomst, die in de loop van 2015 wordt verwacht, wordt nog eens […] (*). Verder is Airport 
Handling voornemens de inzet van personeel te optimaliseren door instrumenten in te voeren als ploegendienst 
en contracten met een variabel dag- en weekschema al naargelang de werkelijke behoefte, in overeenstemming 
met de nieuwe mogelijkheden die nationale collectieve overeenkomsten bieden. Deze mechanismen zullen 
Airport Handling in staat stellen de efficiëntie met ten minste […] (*) % verder te verbeteren.

— De organisatiestructuur aanpassen om personeel effectief in te zetten door […] (*): Al vanaf 2015 zal er een 
efficiëntieverbetering zijn als gevolg van het seizoenmatig bijwerken van de matrices afhankelijk van de 
verkeersgroei en door het herverdelen van verlof over negen perioden, wat leidt tot een […] (*). De geschatte 
besparing is […] (*) %.

— Optimalisatie van de capaciteit van bestaand personeel: het toenemende gebruik van […] (*) zal leiden tot een 
efficiëntieverbetering van 0,5 %. De beperking van het aantal functies voor […] (*), deels al uitgevoerd ([…] (*) en 
deels in uitvoering in 2015 ([…]), zal verder bijdragen aan het verbeteren van de efficiëntie.

— Schaalvoordelen door verkeersgroei: Door meer verkeer met bestaande klanten af te handelen en contracten met 
nieuwe luchtvaartmaatschappijen aan te gaan, zelfs als ze actief zijn buiten de piekuren, kunnen factoren van 
personeelsverzadiging worden verbeterd, wat zich uit in een efficiëntieverbetering van + […] (*) % in 2017.

— Structurele aanpassingen in de bedrijfsprocessen: De trust noemde de volgende manieren om de efficiëntie te 
bevorderen: werk beter plannen en organiseren, investeren in technische oplossingen om gedeeltelijke of 
volledige automatisering van bepaalde activiteiten mogelijk te maken, personeelskosten afzetten tegen 
bedrijfsopbrengsten en -resultaten. Wat betreft de werkplanning, gaf de trust aan dat Airport Handling 
voornemens was te investeren in nieuwe IT-systemen voor personeelsbeheer en ploegenindeling, met een 
rationelere inzet van personeel en een efficiëntieverbetering van […] (*) % als gevolg. Bovendien is Airport 
Handling begonnen met een proces voor de aankoop van nieuw materieel dat is uitgerust met moderne 
geolocatiesystemen. De efficiëntie met betrekking tot de personeelsinzet wordt geschat op […] (*) %.

(189) Volgens de trust stellen de resultaten die Airport Handling in de eerste maanden van activiteit heeft bereikt de 
Commissie in staat om achteraf te verifiëren dat de veronderstellingen in het ondernemingsplan solide waren. De 
trust wees op de resultaten van de eerste vier maanden van activiteit, namelijk […] (*) EBIT van […] (*) EUR en 
[…] (*) van […] (*) EUR in vergelijking met de prognoses van het ondernemingsplan van 6 augustus 2014. Deze 
positieve trend was het resultaat van […] (*) inkomsten ([…] (*) EUR) en […] (*) kosten ([…] (*) EUR).

5.2. Opmerkingen van SEAH (in liquidatie)

5.2.1. Inzake de activa van SEAH

(190) Volgens SEAH had het grondafhandelingsmaterieel een boekwaarde van […] (*) EUR voordat de liquidatieprocedure 
van SEAH in gang gezet was. De gemiddelde leeftijd van deze activa was […] (*). Van de circa […] (*) stukken 
materieel met een hogere waarde […] (*) behalve […] (*), waren er slechts […] (*) aangekocht na 31 december 2006.
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(191) Toen SEAH in liquidatie ging, bestonden de enige andere activa van de vennootschap uit werkkapitaal dat verband 
hield met de op 1 september 2014 gestaakte activiteiten. Bovendien waren er bepaalde […] (*) aanwezig. Die posities 
waren in de tussentijd geliquideerd. Bijgevolg kan de curator voor de financiering van de liquidatiekosten en andere 
resterende verplichtingen alleen rekenen op de verkoop van het grondafhandelingsmaterieel.

5.2.2. Inzake de inschrijving voor de verkoop van de activa van SEAH

(192) Een van de belangrijkste taken van de curator was om de open, openbare en niet-discriminerende inschrijvings-
procedure voor de verkoop van de activa van SEAH te voltooien, die al in gang gezet was voordat de 
liquidatieprocedure van de vennootschap was gestart.

(193) Volgens SEAH waren de activa ingedeeld in negen functioneel autonome bundels, die aanvullende activa van 
verschillende waarden omvatten. Het doel was om een brede deelname aan de inschrijving te garanderen. De activa 
waren in bundels verdeeld om in te spelen op vereisten van de markt, die bepaald waren op basis van de activiteit 
van belangrijke afhandelaars op Italiaanse luchthavens. Uit beschikbare informatie blijkt dat de verkoopprocedure 
beperkt was tot afhandelaars, luchthavenexploitanten, luchtvaartmaatschappijen, fabrikanten van de verkochte typen 
materieel, wederverkopers en leasemaatschappijen. Bovendien werden er bepaalde eisen aan de solvabiliteit gesteld, 
met name i) een omzet van minimaal 1 miljoen EUR per bundel activa waarop de kandidaat-koper voornemens was 
een bod uit te brengen; ii) netto activa van ten minste 1 miljoen EUR of 2 miljoen EUR als potentiële kopers een bod 
op meer dan één bundel uitbrachten; iii) een schuldratio van maximaal 3. Behalve voormelde vereisten golden in de 
aanbesteding geen andere selectiecriteria.

(194) SEAH merkt op dat er zich geen potentiële kopers hebben aangediend die belangstelling hadden in de aankoop van 
die activa. De enige verzoeken om informatie zouden buiten de procedure om zijn ingediend, door partijen die alleen 
belangstelling hadden in de aankoop van bepaalde activa, maar tegen prijzen die aanzienlijk lager waren dan de 
prijzen die door de onafhankelijke deskundigen waren vastgesteld. SEAH vermeldde voorts dat Airport Handling 
belangstelling in de aankoop van de desbetreffende activa aan de dag had gelegd, maar geen bod had uitgebracht. De 
Commissie merkt op dat de Italiaanse autoriteiten al op 27 november 2013, toen zij de Commissie raadpleegden 
over het plan van SEA om SEAH te liquideren en Airport Handling op te richten en te financieren, hadden verklaard 
dat Airport Handling niet aan de verkoopprocedure zou deelnemen en bijgevolg geen bod in die procedure zou 
uitbrengen.

(195) Na de mislukte poging om de activa van SEAH te verkopen, heeft de curator contact gezocht met de belangrijkste 
partijen in de sector om de verkoopmogelijkheden van die activa te bespreken en de voorwaarden waaronder die 
verkoop zou kunnen plaatsvinden.

5.2.3. Inzake de waardering van de activa

(196) SEAH riep in herinnering dat haar raad van bestuur, voordat de liquidatieprocedure van SEAH werd ingeleid, IMQ 
had geselecteerd om de activa als onafhankelijk deskundige te waarderen. In het op 25 juni 2014 ingediende 
waarderingsrapport werd een leasevergoeding voorgesteld van […] (*) EUR per jaar, een waarde die marktconform 
geacht werd. Op 1 september 2014 vertrouwde SEAH een tweede waardering van de activa toe aan E&Y. Op verzoek 
van de trustee gaven SEAH en de trustee E&Y gezamenlijk de opdracht een dergelijke tweede waardering te 
verschaffen. E&Y stelde toen een leasevergoeding van 1,4 miljoen EUR per jaar voor.

(197) SEAH voegde daaraan toe dat Airport Handling momenteel de activa van SEAH gebruikt op grond van een 
leasecontract en verantwoordelijk is voor het onderhoud ervan (de onderhoudskosten worden geschat op […] (*) 
EUR per jaar).

5.2.4. Inzake het leasecontract

(198) Volgens SEAH zijn over het leasecontract vooraf intensieve onderhandelingen gevoerd, zonder tussenkomst van 
SEA. SEAH voerde aan dat het leasecontract een noodzakelijke voorwaarde was om de waarde van de activa te 
kunnen behouden met het doel ze van de hand te doen. Zonder het leasecontract met Airport Handling had SEAH 
het materieel van het luchthaventerrein moeten verwijderen, wat aanzienlijke transport- en onderhoudskosten met 
zich meegebracht zou hebben.

(199) SEAH merkte voorts op dat de curator, met het oog op het aflopen van het leasecontract op 31 augustus 2015, 
mogelijkheden overwoog om de activa van de hand te doen. SEAH wijst erop dat het de waarde van die activa in de 
liquidatieprocedure zou kunnen maximaliseren door ze aan Airport Handling te verkopen, als de twijfels van de 
Commissie over de economische continuïteit eenmaal zijn weggenomen.
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5.3. Opmerkingen van SEA

5.3.1. Inzake economische continuïteit

(200) Naar het oordeel van SEA verschilt de in het inleidingsbesluit van 2014 aangehaalde jurisprudentie zeer aanzienlijk 
van de onderhavige zaak.

(201) Ten eerste zou die jurisprudentie uitsluitend verwijzen naar situaties die gekenmerkt worden door een overdracht 
van activa van de begunstigde van de steun naar een pas opgerichte vennootschap. De jurisprudentie zou 
hoofdzakelijk betrekking hebben op zaken waarin de onderneming die van de onrechtmatige staatssteun profijt had 
getrokken en niet in staat was dat voordeel terug te betalen, een nieuwe onderneming had opgericht waaraan ze een 
deel van haar activiteiten had overgedragen. Ten tweede had de overdracht van de begunstigde naar de nieuwe 
onderneming, in alle door de Commissie aangehaalde gevallen, betrekking op activa van aanzienlijke waarde 
(activiteiten, faciliteiten, goederen, onroerend goed, handelsmerken, intellectuele-eigendomsrechten).

(202) Volgens SEA voeren de kenmerken van het onderhavige geval tot de conclusie dat Airport Handling niet had kunnen 
blijven profiteren van het concurrentievoordeel dat aan de beweerdelijk door SEAH ontvangen steun verbonden was, 
aangezien Airport Handling geen activa van SEAH had overgenomen. Het vermeende concurrentievoordeel van 
SEAH zou namelijk met de liquidatie van de vennootschap zijn verdwenen en kon bijgevolg niet worden 
overgedragen.

(203) SEA herinnert eraan dat de Commissie in het terugvorderingsbesluit van 2012 geconcludeerd had dat het vermeende 
concurrentievoordeel van SEAH overeenkwam met de financiering van de door de vennootschap geleden verliezen, 
die voornamelijk waren ontstaan door hoge personeelskosten. SEA wijst erop dat personeelskosten weliswaar een 
grote invloed hebben op de kostenstructuur van grondafhandelaars en 65 % tot 80 % van de totale kosten uitmaken, 
maar dat in het onderhavige geval, in tegenstelling tot de door de Commissie aangehaalde zaken, geen sprake is van 
een overdracht van aandelen of activa die nodig zijn voor de uitoefening (of voortzetting) van de bedrijfsactiviteit van 
SEAH, noch van een handeling die dient om de activa van de begunstigde te beschermen en bijgevolg de 
terugvorderingsopdracht te omzeilen.

(204) Volgens SEA moet ook aangetekend worden dat het voordeel uit de vermeende staatssteun aan SEAH gebruikt werd 
om verliezen als gevolg van hoge personeelskosten te compenseren, een voordeel dat door de liquidatie van de 
vennootschap en het ontslag van de werknemers in ieder geval is weggenomen. SEA is van mening dat deze 
conclusie niet wezenlijk beïnvloed kan worden door het feit dat voormalige werknemers van SEAH door Airport 
Handling werden aangenomen op formeel en materieel andere voorwaarden.

(205) SEA voegt daaraan toe dat, zelfs als erkend zou worden dat het uitblijven van een activa-overdracht van SEAH aan 
Airport Handling niet volstaat om economische continuïteit uit te sluiten, de oprichting van Airport Handling, 
wanneer alle omstandigheden van de transactie die daaraan ten grondslag ligt in aanmerking worden genomen, niet 
geacht kan worden tot omzeiling van de terugvorderingsopdracht te hebben geleid.

(206) Volgens SEA berust de beslissing om een nieuwe grondafhandelingsonderneming op te richten die op 
marktvoorwaarden met andere dienstverleners concurreert op economische logica. De beslissing wordt 
gerechtvaardigd door een beheersmodel dat aanzienlijk verschilt van dat van de vorige onderneming SEAH 
([…] (*)), om duurzame winstgevendheid op de middellange tot lange termijn na te streven.

(207) SEA beweert dat de aankondiging van SEAH dat de vennootschap haar activiteiten op de luchthavens van Milaan 
zou staken, alsook het begin van de liquidatieprocedure van SEAH, de concurrentie op de markt hebben 
aangewakkerd en een situatie gecreëerd hebben waarin de op de luchthavens van Milaan werkzame luchtvaart-
maatschappijen de verlener van grondafhandelingsdiensten konden kiezen door de offertes van verschillende 
aanbieders met elkaar te vergelijken.

(208) Volgens SEA is het na dit proces van vrije mededinging geweest dat Airport Handling met succes contracten met 
luchtvaartmaatschappijen heeft gesloten, volledig onafhankelijk van SEA. Sommige luchtvaartmaatschappijen, 
voormalige klanten van SEAH, hebben besloten geen gebruik te maken van de diensten van Airport Handling. 
Andere luchtvaartmaatschappijen die geen klant bij SEAH waren geweest hebben daarentegen wel een contract met 
Airport Handling gesloten.

(209) Sinds SEA haar deelneming aan de trust heeft overgedragen en bijgevolg geen zeggenschap en beheer over Airport 
Handling meer heeft, maakt Airport Handling volgens SEA, in de zin van Richtlijnen 78/660/EEG (18) en 83/349/ 
EEG (19) van de Raad inzake geconsolideerde jaarrekeningen, in de Italiaanse wetgeving omgezet bij wetgevings-
decreet nr. 127 van 9 april 1991, bovendien boekhoudkundig gezien geen deel meer uit van de SEA-groep en wordt 
haar begroting bijgevolg niet met die van SEA geconsolideerd.
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(210) Om de toetreding van derden tot het kapitaal van Airport Handling te bespoedigen, hebben SEA en de trustee op 
26 januari 2015 een „uitvoeringsverordening krachtens artikel 20 van de trustakte” ondertekend, om de trustee te 
belasten met de verantwoordelijkheid om een externe investeerder te zoeken. De trustee en SEA besloten bnp Paribas 
aan te wijzen als onafhankelijk adviseur voor de opdracht.

(211) Bnp Paribas hielp Airport Handling bij het voorbereiden van de aandelenverkoop, zocht contact met verschillende 
investeerders die mogelijk belangstelling hadden om aandeelhouder van Airport Handling te worden en organiseerde 
besprekingen met potentiële investeerders.

(212) SEA voegde daaraan toe dat ze overweegt investeerders te zoeken die een meerderheidsbelang in de vennootschap 
willen nemen, zodra een particuliere investeerder ten minste 30 % van Airport Handling heeft verworven.

5.3.2. Inzake staatsmiddelen en toerekenbaarheid

(213) Naar het oordeel van SEA volstaat het feit dat Airport Handling een staatsonderneming is niet om de middelen van 
Airport Handling aan te merken als staatsmiddelen in de zin van artikel 107, lid 1, van het Verdrag. Bovendien heeft 
SEA na de oprichting van de trust geen zeggenschap meer over de financiële middelen van Airport Handling en kan 
dus niet beweerd worden dat die middelen staatsmiddelen zijn in de zin van artikel 107, lid 1, van het Verdrag.

(214) In dit verband verklaart SEA verder het volgende:

— Op 27 augustus 2014 heeft de algemene aandeelhoudersvergadering van Airport Handling een eerste 
kapitaalverhoging van 3,7 miljoen EUR goedgekeurd. Op dezelfde dag is de volledige deelneming in SEAH van 
SEA op de trust overgegaan. Op die datum is de trustee voor alle juridische doeleinden enige aandeelhouder van 
Airport Handling geworden.

— Op dezelfde datum heeft de trustee als enige aandeelhouder van Airport Handling 20 000 SFP’s uitgegeven voor 
een totale waarde van 20 miljoen EUR. De SFP’s zijn op 28 augustus 2014 ingeschreven en volgestort door SEA.

(215) SEA benadrukt dat de financiële middelen van Airport Handling sinds de overdracht ervan altijd onder het beheer 
zijn gebleven van de trustee, de enige aandeelhouder van Airport Handling.

(216) Naar de mening van SEA blijkt uit het bovenstaande dat de publieke aandeelhouder van SEA (de gemeente Milaan) 
direct noch indirect invloed kan uitoefenen op het gebruik van financiële instrumenten met betrekking tot Airport 
Handling en dat die middelen zolang de trust bestaat onder beheer van de trustee blijven. In ieder geval heeft SEA als 
gevolg van de oprichting van de trust geen bevoegdheid meer om de leden van de raad van bestuur van Airport 
Handling te benoemen.

5.4. Opmerkingen van een belanghebbende

(217) De Commissie heeft opmerkingen ontvangen van een belanghebbende die geëist heeft dat noch zijn identiteit, noch 
zijn opmerkingen aan derden worden prijsgeven.

6. COMMENTAAR VAN ITALIË OP DE OPMERKINGEN VAN DE BELANGHEBBENDEN

(218) Italië heeft commentaar geleverd op de opmerkingen die in het kader van het onderzoek door de trust en SEA zijn 
ingediend.

(219) Italië schaart zich volledig achter de opmerkingen die voormelde belanghebbenden hebben ingediend en benadrukt 
dat ze enerzijds aantonen dat de Italiaanse autoriteiten zich niet hebben gemengd in de activiteit van SEA en de 
beslissing van laatstgenoemde om in Airport Handling te investeren en anderzijds dat Airport Handling de 
economische activiteit van SEAH niet continueert.

7. BEOORDELING

(220) In deze zaak moest de Commissie twee onderscheiden kwesties beoordelen: ten eerste de mogelijke overdracht van 
de uit het terugvorderingsbesluit voortvloeiende terugbetalingsverplichting van SEA Handling aan Airport Handling; 
ten tweede de steun die mogelijk besloten ligt in de kapitaalinjecties van SEA in Airport Handling ten bedrage van 
25 miljoen EUR.
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7.1. Economische continuïteit en overdracht van de terugvorderingsverplichting

(221) Volgens de jurisprudentie moet onrechtmatige en non-conforme steun worden teruggevorderd van de 
ondernemingen die deze feitelijk hebben genoten (20).

(222) Betalingsonmachtige begunstigden van staatssteun kunnen aan de terugbetalingsverplichting voldoen door de schuld 
in verband met de terugbetaling van de steun te verantwoorden in het verplichtingenoverzicht, op voorwaarde dat de 
begunstigde van de steun zich van de markt terugtrekt (21). Het Hof heeft als volgt geoordeeld. „Wanneer de 
onderneming die onrechtmatige steun heeft ontvangen, in staat van faillissement verkeert en een onderneming is opgericht om een 
deel van de activiteiten van de failliete onderneming voort te zetten, kan de omstandigheid dat die activiteiten worden voortgezet 
zonder dat de betrokken steun volledig is terugbetaald, de verstoring van de mededinging als gevolg van het concurrentievoordeel 
dat die onderneming op de markt ten opzichte van haar concurrenten heeft genoten, doen voortduren. Een dergelijke nieuw 
opgerichte onderneming kan dus, indien dat voordeel ook voor haar blijft bestaan, gehouden zijn de betrokken steun terug te 
betalen. Dit is met name het geval indien blijkt dat deze onderneming het concurrentievoordeel dat aan deze steun is verbonden, 
feitelijk blijft genieten, in het bijzonder wanneer zij activa van de vennootschap in liquidatie koopt zonder een marktconforme 
prijs te betalen of wanneer is bewezen dat door de oprichting van een dergelijke onderneming de verplichting tot terugbetaling van 
deze steun wordt omzeild” (22).

(223) In het kader van de overdracht van activa van een steunbegunstigde aan een andere vennootschap die de activiteiten 
van eerstgenoemde voortzet, heeft het Hof bevestigd dat de volgende factoren in aanmerking genomen kunnen worden 
om te beoordelen of er sprake is van economische continuïteit tussen de twee vennootschappen (23): de omvang van 
de overdracht (activa en passiva, continuïteit inzake werknemers, „bundled” activa), de verkoopprijs, de identiteit van 
de aandeelhouders of de eigenaren van de overnemende onderneming en van de oorspronkelijke onderneming, het 
tijdstip waarop de overname plaatsvond (na het begin van het onderzoek, de inleiding van de procedure of de 
eindbeschikking) of ten slotte de economische logica van de transactie.

(224) Volgens de jurisprudentie kunnen de voormelde factoren in uiteenlopende mate in aanmerking worden genomen, 
afhankelijk van de specifieke kenmerken van de ter behandeling voorliggende zaak (24). Hieruit volgt dat de 
Commissie er niet toe verplicht is rekening te houden met al die elementen, hetgeen blijkt uit het gebruik van de 
woorden „kan rekening worden gehouden met” (25).

(225) Om te kunnen besluiten of er sprake is van economische continuïteit tussen SEAH en Airport Handling en of 
laatstgenoemde aansprakelijk gesteld kan worden voor terugbetaling van de aan eerstgenoemde verleende 
onrechtmatige steun, heeft de Commissie de voormelde aanwijzingen toegepast op de specifieke omstandigheden 
van de zaak in kwestie.

7.1.1. Omvang van de overdracht

7.1.1.1. O v e r d r a c h t  v a n  p e r s o n e e l  e n  a r b e i d s o v e r e e n k o m s t e n

(226) Nadat SEAH in liquidatie was gegaan, zijn veel van haar voormalige werknemers, aanvankelijk het merendeel, door 
Airport Handling weer aangenomen. Bijgevolg is het relevant om te analyseren of deze situatie duidt op omzeiling 
van het terugvorderingsbesluit. Daartoe dient beoordeeld te worden of het proces dat tot dat resultaat heeft geleid 
neerkwam op een personeelsoverdracht van SEAH aan Airport Handling met behoud van de voornaamste 
kenmerken. Dit wordt nog relevanter als men bedenkt dat personeel voor een grondafhandelingsonderneming als 
primair hulpmiddel onontbeerlijk is voor de bedrijfsuitoefening (26).

(227) Volgens Italië is er geen continuïteit van personeel tussen SEAH en Airport Handling, daar de arbeidsovereen-
komsten door SEAH zijn opgezegd en het personeel door Airport Handling is aangenomen op grond van nieuwe 
overeenkomsten met wezenlijk andere voorwaarden. Deze mening zijn ook Airport Handling en SEA toegedaan.
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(20) Arrest van het Hof van Justitie van 21 maart 1991, Italië/Commissie, C-303/88, ECLI:EU:C:1991:367, punt 57, arrest van het Hof 
van Justitie van 29 april 2004, Duitsland/Commissie („SMI”), C-277/00, ECLI:EU:C:2004:238, punt 75. Door de steun terug te 
betalen, verliest de begunstigde het voordeel dat hij op de markt heeft genoten en wordt de situatie van voor de steun hersteld.

(21) Arrest van het Hof van Justitie van 13 oktober 2011, Italië/Commissie („Steun ten behoeve van New Interline SpA”), C-454/09, ECLI: 
EU:C:2011:650, punt 36.

(22) Arrest van het Hof van Justitie van 11 december 2012, Commissie/Spanje, C-610/10 P, ECLI:EU:C:2012:781, punt 106.
(23) Arrest van het Hof van Justitie van 8 mei 2003, Italië en SIM 2 Multimedia/Commissie („Seleco-Multimedia”), gevoegde zaken 

C-328/99 en C-399/00, ECLI:EU:C:2003:252, punten 69, 77-78. Deze reeks aanwijzingen is vervolgens bevestigd in arrest van het 
Gerecht van 28 maart 2012, Ryanair/Commissie, 
T-123/09, ECLI:EU:T:2012:164, punt 155.

(24) Arrest van het Gerecht van 13 september 2010, Helleense Republiek e.a./Commissie, gevoegde zaken T-415/05, T-416/05 en T-423/ 
05, ECLI:EU:T:2010:386, punt 135.

(25) Arrest van het Gerecht van 28 maart 2012, Ryanair/Commissie, T-123/09, ECLI:EU:T:2012:164, punt 156.
(26) Zie voetnoot 40.



(228) Naar het oordeel van Italië moet de overeenkomst die SEA, SEAH en de vakbonden op 4 november 2013 hebben 
gesloten niet worden geïnterpreteerd als garantie dat de voormalige werknemers van SEAH de rechten zouden 
behouden die ze onder de vorige overeenkomsten met SEAH hadden verworven. Die overeenkomst zou een 
hoofdzakelijk programmatisch document zijn, dat vervolgens is vervangen door de overeenkomsten die op 4 juni 
2014 zijn ondertekend. Uit de formulering van die overeenkomsten zou blijken dat voormalige werknemers van 
SEAH geen garantie kregen op eerder verworven rechten, maar veeleer onder nieuwe voorwaarden door Airport 
Handling in dienst genomen werden.

(229) Op basis van informatie die in de formele onderzoeksprocedure is verkregen, heeft de Commissie een beoordeling 
uitgevoerd van i) het proces waarbij een aanzienlijk deel van het personeel van SEAH door Airport Handling weer in 
dienst genomen werd, en ii) de overeenkomsten met vakbonden inzake de wederindienstneming van het personeel 
van SEAH.

(230) Ten eerste moet met betrekking tot het proces worden opgemerkt dat er van meet af aan — juridisch gezien — geen 
arbeidsovereenkomsten van SEAH naar Airport Handling zijn overgedragen. Overeenkomsten met SEAH zijn 
rechtmatig opgezegd en met Airport Handling zijn nieuwe overeenkomsten gesloten. Bovendien zijn er noch 
automatisch, noch globaal arbeidsovereenkomsten van SEAH naar Airport Handling overgedragen. In feite zijn er 
helemaal geen arbeidsovereenkomsten overgedragen. De eerstgenoemde vennootschap heeft integendeel de 
arbeidsovereenkomsten opgezegd voordat een deel van de werknemers onder andere voorwaarden bij de 
laatstgenoemde weer is aangenomen.

(231) Ten tweede moet met betrekking tot de omvang van de overdracht het volgende worden opgemerkt: op 22 april 
2014, toen SEAH de aanzet gaf tot de bijzondere ontslagregeling, had het […] (*) werknemers in dienst, het 
equivalent van […] (*) fte’s. Uit de beschikbare gegevens blijkt dat Airport Handling op 31 mei 2015, negen 
maanden na de bedrijfsaanvang, […] (*) werknemers had, waarvan er […] (*) eerder bij SEAH in dienst waren 
geweest. Bijgevolg had Airport Handling tot dan toe circa […] (*) % van het personeel van SEAH overgenomen. De 
overdracht was dus niet volledig, zelfs niet bij benadering. Niettemin dient ook opgemerkt te worden dat het 
personeel van Airport Handling, althans in de beginfase van de bedrijfsuitoefening, vrijwel uitsluitend bestond uit 
voormalige werknemers van SEAH.

(232) Ten derde tekent de Commissie wat betreft de materiële voorwaarden van de wederindienstneming aan dat 
overeenkomsten die Airport Handling met voormalige werknemers van SEAH heeft gesloten, zowel formeel als 
materieel verschillen van de eerdere overeenkomsten met SEAH, met name in die zin dat er verschillende 
voorwaarden van toepassing zijn met betrekking tot het volgende:

— op werknemers van Airport Handling is een […] (*) van toepassing;

— Airport Handling hanteert niet de […] (*) ter aanvulling van de nationale collectieve arbeidsovereenkomst;

— de materiële wijzigingen in de arbeidsvoorwaarden hebben betrekking op:

— […] (*);

— […] (*), die SEAH op haar werknemers toepaste;

— werkorganisatie, bv. […] (*).

— een meetbaar resultaat van de voornoemde wijzigingen is de verlaging van de arbeidskosten met circa […] (*) % 
in vergelijking met de arbeidskosten van SEAH, die zowel voortvloeit uit de wijzigingen in de toepasselijke 
nationale collectieve arbeidsregeling als uit de aanvullende ondernemingsovereenkomst; de invloed van de 
voorwaarden van laatstgenoemde op de arbeidskosten is met 50 % teruggebracht.

(233) Ten slotte duiden in dit geval ook de omstandigheden waarin de arbeidsvoorwaarden door de partijen tot stand 
gebracht en uiteindelijk overeengekomen zijn erop dat de arbeidsvoorwaarden wezenlijk gewijzigd zijn: SEA, SEAH 
en Airport Handling hebben afzonderlijk onderhandelingen met de vakbonden gevoerd en hebben afzonderlijke 
overeenkomsten met ze gesloten. Airport Handling en de vakbonden hadden meer dan acht maanden nodig om 
overeenstemming te bereiken over de voorwaarden van de aanwervingsprocedure, de juridische en financiële inhoud 
van arbeidsovereenkomsten, sociaal beleid en werkorganisatie. Volgens de trust verzetten werknemers van SEAH 
zich aanvankelijk tegen de wijzigingen waarin de vakbonden die de werknemers vertegenwoordigden hadden 
toegestemd in de overeenkomst van juni 2014. Werknemers verwierpen deze wijzigingen in een referendum. 
Volgens de documentatie die de trust heeft verstrekt, gingen de vakbonden toen pas met de nieuwe 
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arbeidsvoorwaarden akkoord nadat Airport Handling bepaalde verduidelijkingen in voormelde overeenkomst had 
opgenomen. De Commissie merkt op dat Airport Handling afzonderlijk met de vakbonden heeft onderhandeld en er 
ondanks aanvankelijke onenigheid in geslaagd is om voormelde wijzigingen ten uitvoer te leggen. Zoals hiervoor in 
overweging 38 is beschreven, is de overeenkomst tussen Airport Handling en de vakbonden van 4 juni 2014 niet 
wezenlijk gewijzigd nadat de vakbonden deze hadden verworpen in een referendum waarin ze een aantal 
verduidelijkingen van die overeenkomst verlangden.

(234) In het licht van de bovenstaande overwegingen was er noch sprake van een volledige personeelsoverdracht, noch van 
een wezenlijke reproductie van arbeidsvoorwaarden uit de overeenkomsten met SEAH.

(235) Deze bevinding wordt niet beïnvloed door de overeenkomsten die respectievelijk SEA, SEAH en Airport Handling 
met de vakbonden hebben gesloten met betrekking tot het personeel. Het voorwerp van de overeenkomsten wijst er 
namelijk niet op dat het personeel in zijn geheel van SEAH naar Airport Handling zou worden overgedragen, noch 
dat de voorwaarden van de arbeidsovereenkomsten van SEAH voortgezet zouden worden. De Commissie merkt in 
het bijzonder op dat een toekomstige uitvoeringsovereenkomst volgens de aanvankelijke conceptschikking van 
4 november 2013, tussen SEA en de vakbonden, gestoeld moet zijn op de doelstelling de banen van alle werknemers 
van SEAH te behouden (27). In die overeenkomst wordt een aantal maatregelen genoemd om die doelstelling te 
bereiken, in hoofdzaak de tenuitvoerlegging binnen de SEA-groep van alle mechanismen waarin de relevante 
wetgeving inzake werkgelegenheid en collectieve onderhandelingen voorziet, zoals sociale vangnetten en 
vrijwilligvertrekregelingen, en oplossingen voor overplaatsing binnen de groep. Derhalve hield die overeenkomst 
inderdaad in dat banen opnieuw zouden worden toegewezen binnen de SEA-groep als geheel (28), maar niet alleen 
aan Airport Handling, en slechts als een van de vele maatregelen. Bovendien zijn die overeenkomsten niet gesloten 
met Airport Handling, dat met het personeel aparte overeenkomsten heeft gesloten. Bijgevolg is het aantal banen dat 
aan Airport Handling is toegewezen niet vooraf door de partijen bepaald, maar vastgesteld volgens de 
personeelsbehoefte van de vennootschap na sluiting van de contracten met de luchtvaartmaatschappijen.

(236) De Commissie merkt voorts op dat niets erop wijst dat Airport Handling door overheidsinstanties of 
moederonderneming SEA verplicht werd om voormalige werknemers van SEAH in dienst te nemen.

(237) Tot besluit is de Commissie met betrekking tot de omvang van de personeelsoverdracht van mening dat de 
omstandigheden, namelijk de wederindienstneming door Airport Handling van een aanzienlijk deel van het 
personeel van SEAH, op het eerste gezicht duiden op een sterk element van economische continuïteit. Evenwel 
moeten de met de wederindienstneming gepaard gaande feiten in aanmerking worden genomen, met name de 
beëindiging van alle overeenkomsten en de sluiting van nieuwe overeenkomsten met nieuwe contractuele 
voorwaarden. De Commissie concludeert derhalve dat de personeelsoverdracht niet opgevat mag worden als een 
sterke aanwijzing voor economische continuïteit tussen SEAH en Airport Handling.

7.1.1.2. C o n t r a c t e n  m e t  l u c h t v a a r t m a a t s c h a p p i j e n

(238) In haar inleidingsbesluit van 2014, nam de Commissie het voorlopige standpunt in dat het marktaandeel dat Airport 
Handling in de eerste zes maanden van bedrijfsuitoefening verwachtte, alleen op grond van de inbesteding van eerder 
door SEAH uitgevoerde activiteiten als realistisch beschouwd kon worden.

(239) In de loop van het onderzoek beweerden Italië, SEA en Airport Handling dat die verwachtingen gebaseerd waren op 
het ondernemingsplan van augustus 2014 van Airport Handling. Ze waren mogelijk gemaakt door een aanzienlijke 
beperking van de bedrijfskosten voor te schrijven, die bereikt moest worden door middel van arbeidsefficiëntie en 
personeelsinkrimping.

(240) Bovendien had Airport Handling met de op de luchthavens van Milaan actief zijnde luchtvaartmaatschappijen geheel 
nieuwe contracten gesloten. Volgens Italië konden dergelijke contracten wettelijk niet door SEAH aan Airport 
Handling worden overgedragen. Er moesten nieuwe overeenkomsten worden gesloten met mededinging van andere 
dienstverleners die op de luchthavens van Milaan actief waren.

(241) Inderdaad verschilt het klantenbestand van Airport Handling van dat van SEAH, zoals hiervoor in de overwegingen 
133 en 208 is beschreven. Toen SEAH de markt verliet, heeft een aantal van haar klanten besloten de 
grondafhandelingsdiensten toe te vertrouwen aan andere ondernemingen dan Airport Handling. Anderzijds wist 
Airport Handling klanten te werven die eerder niet door SEAH waren bediend.
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(27) „voortzetting van de doelstelling om de banen van alle SEAH-werknemers te behouden.” Zie punt 6, eerste alinea, van de overeenkomst van 
4 november 2013.

(28) „Toepassing van alle mechanismen waarin de relevante wetgeving inzake werkgelegenheid en collectieve onderhandelingen voorziet (hoofdzakelijk 
sociale vangnetten en vrijwilligvertrekregelingen, die tevens consequent binnen de SEA-groep ten uitvoer gelegd dienen te worden met het oog op de 
naderende einddatum 31 december 2013) en oplossingen voor overplaatsing binnen de groep (zowel in aansluiting op nieuwe zakelijke kansen als 
in overeenstemming met de inbestedingsprocessen die ten uitvoer gelegd zijn na sluiting van de op de de-hubbing volgende overeenkomsten met de 
onderneming, en met interne mobiliteit bedoeld om de organisatorische behoeften van SEA SpA te vervullen)”; Ibid.



(242) Om verder aan te tonen dat Airport Handling met de luchtvaartmaatschappijen nieuwe contracten heeft moeten 
sluiten en dat die contracten bovendien wezenlijk andere voorwaarden bevatten, heeft Italië informatie overgelegd 
waaruit blijkt dat bepaalde luchtvaartmaatschappijen die eerder diensten bij SEAH hadden afgenomen (zoals […] (*)), 
bij Airport Handling aanzienlijk gunstigere voorwaarden wisten te bedingen dan bij SEAH. In het bijzonder heeft 
[…] (*) Airport Handling tijdens de onderhandelingen verzocht om […] (*). Dientengevolge heeft […] (*) een […] (*) 
verkregen (29).

(243) In de loop van het onderzoek heeft Italië uitgelegd dat SEA aan de toekenning van kortingen op luchthavengelden 
aan luchtvaartmaatschappijen niet de voorwaarde had verbonden dat de laatstgenoemden grondafhandelings-
contracten met Airport Handling moesten sluiten. De opmerkingen die tijdens het onderzoek zijn ontvangen, geven 
aan dat er geen documentair bewijs is waaruit blijkt dat SEA dergelijk gedrag aan de dag heeft gelegd om 
luchtvaartmaatschappijen ertoe te bewegen grondafhandelingscontracten met Airport Handling te sluiten.

(244) In het inleidingsbesluit van 2014 betwijfelde de Commissie of er nieuwe contracten met de luchtvaartmaatschap-
pijen zouden worden gesloten. In die context wees de Commissie op informatie die erop lijkt te duiden dat, zelfs 
voordat die contracten afliepen, SEA en Airport Handling gezamenlijke marketinginspanningen hadden gedaan om 
op de luchthavens actief zijnde luchtvaartmaatschappijen de verzekering te geven dat SEA de grondafhandelings-
activiteiten zou voortzetten. Uit de formele onderzoeksprocedure is echter geen feitelijk bewijs naar voren gekomen 
dat SEA en Airport Handling door middel van gezamenlijke marketinginspanningen een wisseling van contractant 
hadden bewerkstelligd zonder de luchtvaartmaatschappijen, in hun hoedanigheid van opdrachtgever, de ruimte te 
laten om nieuwe contractvoorwaarden te bedingen. Met name heeft de Commissie geen bewijs gevonden dat SEA of 
Airport Handling in staat was pogingen van voormalige SEAH-klanten om gunstigere voorwaarden bij andere 
leveranciers van grondafhandelingsdiensten te verkrijgen, daadwerkelijk te dwarsbomen.

(245) De Commissie heeft onderzocht of Airport Handling zich tijdens de voorbereiding van de bedrijfsaanvang feitelijk in 
de positie van nieuwkomer bevond of juist profiteerde van de marktpositie en klantencontacten van SEAH om de 
continuïteit van de bedrijfsactiviteiten te waarborgen. Als de marktterugtrekking van SEAH, in de specifieke 
omstandigheden van de onderhavige zaak, haar klanten geen kans had geboden om nieuwe contracten met 
grondafhandelaars anders dan Airport Handling te sluiten, zou dat een aanwijzing zijn voor omzeiling van het 
terugvorderingsbesluit, omdat het zou neerkomen op een overdracht van klanten van SEAH aan Airport Handling.

(246) In dat verband doet vooral het volgende ter zake: In het ondernemingsplan van Airport Handling werd geen 
rekening gehouden met een kleiner marktaandeel. Dit zou erop kunnen wijzen dat Airport Handling ervan uitging 
dat het zeer waarschijnlijk het klantenbestand van SEAH zou kunnen overnemen en bijgevolg de verwachting kon 
koesteren van de voormalige marktpositie en klantencontacten van SEAH te profiteren om diens klanten en de 
bijbehorende contracten over te nemen, zonder daarbij rekening te hoeven houden met concurrentie van andere 
grondafhandelingsondernemingen.

(247) Uit bepaalde formele en materiële factoren blijkt echter dat dit niet het geval was.

(248) Ten eerste geldt met betrekking tot de vorm van de overdracht dat er geen dienstencontracten wettelijk van SEAH 
aan Airport Handling zijn overgedragen. Luchtvaartmaatschappijen waren er dus vrij in om een andere leverancier 
dan Airport Handling te kiezen zodra hun contracten met SEAH waren beëindigd, zoals beschreven in overweging 
43 van het onderhavige besluit.

(249) Ten tweede wijst beschikbare informatie erop dat klanten de gelegenheid hadden om andere dienstverleners te 
benaderen toen SEAH hen had ingelicht haar activiteiten te zullen staken. Inderdaad blijkt uit het feit dat een aantal 
klanten zijn heil elders heeft gezocht dat die gelegenheid er was. Van overwegend belang is in dit verband dat er voor 
SEAH, behalve in uitzonderlijke situaties, geen juridische grondslag bestond om de overeenkomsten aan een derde 
over te dragen. Volgens door de Italiaanse autoriteiten verstrekte informatie is de clausule over uitzonderlijke 
situaties echter niet ingeroepen. De Italiaanse autoriteiten hebben een overzicht verstrekt van het klantenbestand van 
Airport Handling op 14 februari 2014, waaruit blijkt dat van de 68 voormalige SEAH-klanten er […] (*) naar andere 
leveranciers van grondafhandelingsdiensten waren overgestapt, dat van de […] (*) klanten die Airport Handling op 
dat moment had, er 1 van een concurrent afkomstig was, er 3 nieuwkomers op de luchthaven waren en […] (*) 
voormalige klanten van SEAH waren. […] (*) van die […] (*) voormalige SEAH-klanten hebben nieuwe 
contractvoorwaarden bedongen die gunstiger voor hen waren, ofwel door lagere prijzen (13 klanten) of een 
gewijzigde dienstenportefeuille ([…] (*) klanten) te verlangen, ofwel door een combinatie van beide ([…] (*) klanten). 
Bijgevolg hebben slechts 20 klanten dienstencontracten afgesloten die in wezen dezelfde voorwaarden bevatten als 
de vorige contracten met SEAH. De prijsdalingen lopen uiteen van […] (*) tot […] (*) in vergelijking met de prijzen 
die eerder met SEAH waren overeengekomen.
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(250) Gezien het bovenstaande ziet de Commissie per saldo geen aanwijzingen voor omzeiling van het terugvorderings-
besluit (en dus voor economische continuïteit) in het proces dat Airport Handling ertoe gebracht heeft 
overeenkomsten met een aantal voormalige klanten van SEAH aan te gaan. Inderdaad lijkt Airport Handling echte 
concurrentie te hebben ondervonden bij de onderhandelingen met luchtvaartmaatschappijen die op de luchthavens 
van Milaan actief zijn en er zijn aanwijzingen dat de concurrentie tussen dienstverleners op de luchthavens van 
Milaan daadwerkelijk van de grond kwam toen SEAH op het punt stond de markt te verlaten.

7.1.1.3. D e  a c t i v a  v a n  S E A H

(251) Als derde punt in de analyse van de omvang van de overdracht, heeft de Commissie de omvang van de activa- 
overdracht onderzocht.

(252) De Commissie merkt op dat Airport Handling bij de bedrijfsaanvang 100 % van haar grondafhandelingsmaterieel 
door middel van leasing bij SEAH betrok. Vijf maanden later begon Airport Handling die activa geleidelijk te 
vervangen door activa die op de markt waren gekocht en ten slotte, in september 2015, kocht het […] (*) van […] (*) 
partijen activa van SEAH.

(253) Meer in het bijzonder is Airport Handling de dienstverlening op het gebied van grondafhandeling begonnen met de 
activa van SEAH, op grond van een leasecontract. Dat contract zou op 31 augustus 2015 komen te vervallen. 
Voordat het leasecontract ten einde was gelopen, gaf Airport Handling aan belangstelling te hebben in de aankoop 
van […] (*) van […] (*) voor verkoop ingeschreven partijen, namelijk partijen nr. […] (*). Hoewel circa een derde van 
het aan Airport Handling geleasede grondafhandelingsmaterieel van SEAH in werkelijkheid oud was, was Airport 
Handling naar eigen zeggen bereid om circa […] (*) % van dat materieel (genoeg om het bedrijf van Airport Handling 
uit te oefenen) aan te kopen, aangezien Airport Handling intussen op de markt een aanzienlijke voorraad 
reserveonderdelen had verkregen die gebruikt konden worden om bepaalde onderdelen van het oudste materieel van 
SEAH te vervangen.

(254) Beschikbare documentatie wijst erop dat de verkooponderhandelingen tussen Airport Handling en SEAH zijn 
begonnen toen Airport Handling bij brief van 3 juni 2015 de volgende voorstellen deed:

— dat er een korting van […] (*) % werd gegeven op de […] (*) gezien, ten eerste, de leeftijd en staat van de vloot en 
ten tweede, het resultaat van de door SEA in gang gezette verkoopprocedure;

— betaling […] (*) van 31 juli tot 31 december 2015;

— dat het oorspronkelijke leasecontract met wederzijds goedvinden zou worden opgezegd op 30 juni 2015 en dat 
SEAH voorziet in een voorlopige en beperkte gratis lease (comodato) van circa […] (*) geselecteerde artikelen 
[…] (*), tot uiterlijk 31 december 2015, waarbij alle verzekerings- en onderhoudskosten ten laste van Airport 
Handling komen.

(255) Op dezelfde dag vond een bijeenkomst van de partijen plaats. Bij brief van 10 juni 2015 gaf de curator van SEAH 
antwoord op de voorstellen, met de strekking die hieronder is samengevat:

— Hoewel SEAH bereid is het aanbod te aanvaarden, is ze niet bereid kortingen te geven, daar alle prijzen na een 
waardering door deskundigen zijn vastgesteld. De curator wijst erop dat Airport Handling zelfs geen 
transportkosten zou hoeven te betalen;

— SEAH aanvaardt geen betaling in termijnen, behalve als Airport Handling voldoende garanties geeft;

— Wegens het uitblijven van kortingen is SEAH bereid de vloot op 30 juni 2015 over te dragen en de aangegeven 
artikelen uit te lenen, echter slechts tot uiterlijk 30 november 2015.

(256) Volgens de Italiaanse autoriteiten duurden de onderhandelingen voort tot september 2015, toen SEAH instemde met 
betaling van de aankoopprijs […] (*) voor de verkoop van de […] (*) partijen. De aankoopprijs bedroeg […] (*) EUR, 
dat wil zeggen de prijs die in eerste instantie was aangegeven in de mislukte inschrijvingsprocedure. De 
oorspronkelijke leasing werd bij wijze van uitzondering verlengd tot […] (*), voor […] (*) artikelen van de vloot en 
tegen betaling van een totale leaseprijs van […] (*) EUR. Deze vergoeding was gebaseerd op de waarde die bij de 
voormelde onafhankelijke waarderingen aan die artikelen was toegekend. Airport Handling heeft die […] (*) 
artikelen op […] (*) aan SEAH geretourneerd.
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(257) Volgens Airport Handling was de aankoop niettemin economisch gerechtvaardigd, met name om de volgende 
redenen:

— Het bedrijfsmodel van Airport Handling bestaat er in wezen in de operationele hub slechts op één locatie te 
concentreren, namelijk de luchthavens van Milaan, en is bijgevolg gebaseerd op een organisatiemodel dat 
voorziet in personeel en technische middelen om op één locatie aan de vraag naar diensten te voldoen 
(bedrijfsmodel hub-leverancier). Naar het oordeel van Airport Handling kunnen met dit model een betere 
efficiëntie en zekerdere winstmarges worden bereikt. Bijgevolg zijn de leeftijd en de efficiëntie van het materieel 
minder belangrijk voor Airport Handling dan voor ondernemingen die op verschillende luchthavens actief zijn 
en bijgevolg „lean management” op hun materieel moeten toepassen.

— Hoewel een deel van het materieel oud was, was een aantal artikelen relatief recent en kon efficiënt worden 
ingezet.

— De artikelen bevonden zich al op het terrein en er hoefden dus geen transportkosten gemaakt te worden.

— Airport Handling hoopte de onderhoudskosten omlaag te brengen omdat de meeste artikelen van hetzelfde 
model waren en door dezelfde fabrikant waren geproduceerd.

— Bij een poging om tweedehands materieel op de EU-markt aan te schaffen, was Airport Handling tot de 
bevinding gekomen dat de markt niet voldoende tweedehands materieel aanbood om de behoeften van Airport 
Handling tegen een aanvaardbare prijs te bevredigen.

— Tijdens de beginfase moest een evenwichtige combinatie van gebruikte en nieuwe activa worden gebruikt, 
hoofdzakelijk omdat leveranciers van materieel niet in staat leken nieuw materieel in één keer te leveren en ook 
omdat Airport Handling reden had om aan te nemen dat een plotse sterke toename van de vraag prijsstijgingen 
kon veroorzaken. Bijgevolg was Airport Handling veeleer van plan gebruikte artikelen geleidelijk buiten gebruik 
te stellen en door nieuwe artikelen te vervangen.

— Ten slotte zou het moeilijk zijn geweest, vooral in de aanloopfase, om een nieuwe vloot te testen en naar behoren 
personeel op te leiden om die te gebruiken.

(258) Airport Handling was intussen een inschrijvingsprocedure begonnen, van november 2014 tot januari 2015, voor de 
aankoop van nieuw materieel op de markt. Volgens de Italiaanse autoriteiten bedraagt de waarde van het materieel 
dat via deze eerste inschrijvingsprocedure is aangekocht circa […] (*).

(259) De Commissie heeft onderzocht of een betrouwbare aanwijzing voor economische continuïteit verkregen kan 
worden door de waarde en het aantal van de activa die Airport Handling op de markt heeft aangekocht te vergelijken 
met de waarde en het aantal van de artikelen die van SEAH geleased en vervolgens aangekocht zijn. Wat betreft de 
vergelijkbaarheid van beide soorten activa, is de Commissie tot de bevinding gekomen dat:

— de curator van SEAH de partijen zo had ingedeeld dat elke partij zowel artikelen in werkende staat als minder 
operationele activa en artikelen bevatte.

— Over het algemeen was het materieel van SEAH oud.

— Volgens de Italiaanse autoriteiten verkeerden ongeveer […] (*) van de […] (*) van SEAH gekochte artikelen in 
goede of redelijke staat. In het beste geval had ongeveer 1/3 gebruikt kunnen worden om reserveonderdelen te 
verkrijgen. 700 van de gekochte artikelen bleken later geen of minimale (gebruiks)waarde te hebben; 270 
artikelen zijn toen afgedankt en tot schroot verwerkt.

— Het materieel van Airport Handling bestaat uit een breed spectrum van verschillende artikelen zoals trappen, 
vrachtwagens, vorkheftrucks, vrachtverladers en dolly’s.
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— Het valt niet uit te sluiten dat zelfs één nieuw, geavanceerd voertuig dat continu in gebruik is, veel efficiënter 
ingezet kan worden dan verschillende oude voertuigen, die over het algemeen meer onderhoud nodig hebben en 
dus vaker buiten gebruik zijn.

(260) Met dat argument concludeert de Commissie dat een vergelijking van het aantal en de waarde van nieuwe stukken 
materieel met de waarde van geleased en vervolgens gekocht materieel in dit geval niet als maatstaf voor 
economische continuïteit gebruikt kan worden.

(261) In deze context heeft de Commissie onderzocht welk belang de activa (bedrijfsmiddelen) als productiefactor voor 
Airport Handling hebben in vergelijking met arbeid als productiefactor en tevens in vergelijking met de omzet van 
zowel SEAH als Airport Handling.

(262) Wat betreft het belang van activa in vergelijking met arbeid, bedraagt de waarde van bedrijfsmiddelen op de laatste 
balans van SEAH voorafgaand aan de liquidatie […] (*) EUR. Airport Handling bezat in 2015 vaste activa voor een 
waarde van […] (*) EUR (30). De arbeidskosten van Airport Handling in het jaar september 2014 — augustus 2015 
bedroegen […] (*) EUR volgens de winst- en verliesrekening van Airport Handling voor die periode (31).

(263) De waarde van de activa is ook van geringer belang wanneer ze wordt vergeleken met de omzet: de winst- en 
verliesrekening van Airport Handling voor september 2014 — augustus 2015 laat een omzet ten bedrage van 
[…] (*) EUR zien. Bijgevolg lijken de activa in kwestie in vergelijking met arbeid een productiefactor van 
ondergeschikt belang. De waarde van de activa is eveneens zeer bescheiden in vergelijking met de omzet die zowel 
met arbeid als met activa wordt gegenereerd. Informatie die in de formele onderzoeksprocedure is verkregen wijst er 
eerder op dat zowel SEAH als Airport Handling een uitgesproken arbeidsintensief bedrijfsmodel gebruiken in plaats 
van een activa-intensief bedrijfsmodel.

(264) Hoewel Airport Handling aanvankelijk al haar activa bij SEAH betrokken heeft, concludeert de Commissie daarom 
dat dit op zichzelf niet als economische continuïteit opgevat kan worden, omdat activa in de grondafhandelings-
sector een productiefactor van ondergeschikt belang zijn.

7.1.1.4. S a m e n v a t t i n g  v a n  h e t  o n d e r z o e k  i n z a k e  d e  o m v a n g  v a n  d e  o v e r d r a c h t

(265) Het onderzoek naar de vraag in hoeverre de omvang van de overdracht zou kunnen wijzen op economische 
continuïteit tussen SEAH en Airport Handling heeft de volgende aanwijzing opgeleverd:

(266) Ten eerste is het klantenbestand van SEAH niet aan Airport Handling overgedragen. Alle contracten zijn daarentegen 
bij de liquidatie van SEAH opgezegd en Airport Handling heeft nieuwe contracten moeten verwerven, waarbij een 
aantal voormalige klanten van SEAH en een aantal nieuwe klanten konden worden aangetrokken en waarbij 
sommige klanten aan de concurrentie verloren zijn. De contractvoorwaarden zijn los van de vorige voorwaarden in 
de overeenkomsten met SEAH overeengekomen. In dat opzicht bevond Airport Handling zich in dezelfde positie als 
eender welke andere concurrent of nieuwkomer. De Commissie beschouwt het feit dat er geen overdracht van het 
klantenbestand heeft plaatsgevonden als een sterke aanwijzing tegen economische continuïteit.

(267) Ten tweede heeft Airport Handling haar aanvankelijke personeel geheel bij SEAH betrokken, maar wel op grond van 
nieuwe overeenkomsten en nieuwe contractvoorwaarden. Er heeft geen massale overdracht van arbeidsovereen-
komsten, geen automatische overdracht van die overeenkomsten en geen reproductie van de arbeidsvoorwaarden uit 
die overeenkomsten plaatsgevonden.

(268) Ten derde klopt het weliswaar dat Airport Handling aanvankelijk alle grondafhandelingsactiva van SEAH heeft 
geleased, maar na het aflopen van de leaseovereenkomst heeft ze slechts een deel van de activa van SEAH 
overgenomen, daar ze in de tussentijd was begonnen materieel van derden te kopen. Beschikbare informatie duidt er 
verder op dat de activa in de grondafhandelingssector slechts een gering aandeel van de productiemiddelen uitmaken 
en niet doorslaggevend zijn voor de kostenstructuur en efficiëntie van Airport Handling.

(269) Vanuit het gezichtspunt van de omvang van de overdracht is de Commissie in het algemeen van oordeel dat alle 
omstandigheden die de oprichting van Airport Handling in de nasleep van de liquidatie van SEAH hebben omkleed, 
wanneer ze gezamenlijk worden beschouwd, niet voldoende aanleiding geven om te concluderen dat er tussen beide 
vennootschappen sprake was van economische continuïteit met het oogmerk om het terugvorderingsbesluit te 
omzeilen.
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7.1.2. Betaling van de marktprijs

(270) Volgens de jurisprudentie zou een overdracht van activa tegen een prijs die lager is dan de marktprijs ook een 
aanwijzing zijn voor economische continuïteit tussen de geliquideerde vennootschap die de terug te betalen 
staatssteun verschuldigd is en de pas opgerichte vennootschap.

7.1.2.1. D e  a c t i v a  v a n  S E A H  —  a l g e m e n e  o p m e r k i n g e n

(271) In de context van een faillissementsprocedure kan omzeiling van een negatieve staatssteunbeschikking zich met 
name voordoen indien:

— activa onder de marktprijs verkocht of geleased worden (bijvoorbeeld na een verkoopprocedure die onvoldoende 
open, transparant en niet-discriminerend is), of

— de faillissementscurator handelingen heeft verricht welke in de vorm van een verarming van het patrimonium 
van de onderneming in liquidatie ten nadele van de schuldeisers van deze laatste zouden zijn verricht, of als hij 
het beginsel van gelijkheid van de schuldeisers ten nadele van de openbare schuldeisers heeft geschonden (32).

(272) In het tegengestelde geval oordeelt de Commissie dat een overdracht of leasing van activa van een 
betalingsonmachtige vennootschap die onrechtmatige steun heeft ontvangen aan een nieuwe vennootschap niet 
op een omzeiling van een terugvorderingsbesluit wijst als:

— er niets gedaan is om de waarde van de activa van de betalingsonmachtige vennootschap te verminderen ten 
voordele van de nieuwe vennootschap en ten nadele van de schuldeisers (daar het doel van de liquidatie is om de 
verkoopopbrengst van de activa te maximaliseren om de schuldeisers zo veel mogelijk schadeloos te stellen);

— de openbare schuldeisers (bij wie de vordering in verband met de onrechtmatige steun berust) niet onredelijk 
benadeeld zijn in vergelijking met andere schuldeisers (waaronder mogelijk de nieuwe vennootschap of de 
oprichters daarvan) in de context van de faillissementsprocedure.

(273) In dat geval:

— De leasevergoeding is vastgesteld op basis van twee externe waarderingen. De vergoeding is naar boven bijgesteld 
overeenkomstig de tweede waardering, die gebaseerd was op een uitgebreide controle van het geleasede 
materieel. Bijgevolg zijn er geen aanwijzingen dat de prijs waarvoor de activa van SEAH door Airport Handling 
werden geleased afweek van de normale marktprijs.

— Ook zijn er geen aanwijzingen dat de transacties die op initiatief van de curator zijn verricht de schuldeisers 
hebben benadeeld en de waarde van de activa van SEAH kunnen hebben verminderd. Zoals hierna nader 
uiteengezet zal worden, blijkt uit alle beschikbare informatie met name dat er behoorlijke inschrijvings-
procedures voor de verkoop van de activa van SEAH georganiseerd zijn waarbij alle mogelijk belangstellende 
kopers de gelegenheid hebben gekregen een bod uit te brengen. Het feit dat de leaseprijs door externe 
deskundigen is vastgesteld en na een tweede waardering naar boven is bijgesteld en dat de curator van SEAH niet 
bereid was Airport Handling korting op de verkoopprijs van het materieel te geven, toont aan dat het door de 
curator georganiseerde overdrachtsproces gericht was op maximalisatie van de inkomsten uit de activa in 
kwestie, ten voordele van de schuldeisers van SEAH, en niet geleid heeft tot overdracht van een bepaald 
economisch voordeel aan Airport Handling.

— De Commissie merkt ook op dat geen van de belangstellende partijen heeft beweerd dat de liquidatieprocedure 
de rechten van schuldeisers heeft geschonden of de waarde van de activa van SEAH heeft verminderd, of dat die 
activa onder de marktprijs aan Airport Handling verhuurd zijn. Het grondafhandelingsmaterieel van SEAH 
bestond uit circa 4000 activa. Volgens het plan dat Italië in eerste instantie heeft aangekondigd, zou SEAH die 
activa tegen de marktprijs leasen hangende de verkoop van die activa op de open markt in het kader van de 
liquidatieprocedure.

7.1.2.2. L e a s i n g  v a n  d e  a c t i v a  v a n  S E A H  a a n  A i r p o r t  H a n d l i n g  —  v a s t s t e l l i n g  v a n  d e  
l e a s e v e r g o e d i n g

(274) Nadat de biedprocedure was mislukt, werd het grondafhandelingsmaterieel aan Airport Handling geleased op grond 
van een leasecontract dat aanvankelijk zou aflopen op 31 augustus 2015.
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(275) Volgens de jurisprudentie betekent het enkele feit dat een vennootschap sommige of alle activa van een 
betalingsonmachtige vennootschap voor een bepaalde periode heeft gehuurd niet automatisch dat de nieuwe 
vennootschap het concurrentievoordeel heeft genoten dat aan een eerder aan de verhuurder verleende steun was 
verbonden. (33) Leasing van de activa door de ontvanger van de steun aan een vennootschap die een vergelijkbare 
activiteit uitoefent, is geen aanwijzing voor economische continuïteit als de leaseprijs overeenkomt met de 
marktprijs. Als de door de nieuwe vennootschap aan de begunstigde van de steun betaalde leaseprijs echter onder de 
marktprijs ligt, kan dat een aanwijzing voor economische continuïteit zijn in die zin dat het voordeel dat de 
begunstigde aan de onrechtmatige en non-conforme steun ontleende, geheel of gedeeltelijk aan de nieuwe 
vennootschap is overgedragen door middel van een prijs die lager is dan de marktwaarde.

(276) Beschikbare informatie wijst erop dat SEAH en de trustee het leasecontract in vrij economisch verkeer zijn 
overeengekomen. Bovendien is de leasevergoeding vastgesteld door middel van twee externe waarderingen. Om de 
juistheid van de eerste waardering, waarbij de leasevergoeding op jaarbasis was vastgesteld op […] (*) EUR, te 
bevestigen, hebben SEAH en Airport Handling gezamenlijk E&Y opdracht gegeven de leasevergoeding opnieuw te 
bepalen. Na die tweede waardering werd aanvankelijk een […] (*) leasevergoeding geadviseerd, namelijk […] (*) EUR. 
Nadat SEAH en Airport Handling overeengekomen waren die tweede waardering uit te breiden om nieuwe 
informatie uit afleveringsrapporten van het materieel op te nemen, hebben de deskundigen vervolgens ontdekt dat 
een aantal machines en materieelonderdelen niet geschikt voor gebruik was en hun aanvankelijke schatting van 
[…] (*) bijgesteld naar […] (*) EUR. Op basis van dat tweede waarderingsrapport kwamen SEAH en Airport 
Handling overeen het leasebedrag te verlagen tot […] (*) EUR per jaar.

(277) Ten slotte blijkt uit de beschikbare informatie dat SEAH en Airport Handling in vrij economisch verkeer hebben 
onderhandeld en zich voor de waarde van de activa in kwestie hebben verlaten op rapporten van deskundigen. Het 
feit dat de tweede waardering is herzien na een verzoek daartoe van beide partijen, geeft aan dat beide partijen 
voornemens waren de leaseprijs zo veel mogelijk met de marktprijs overeen te laten komen en elk vermoeden van 
samenspanning bij voorbaat uit te sluiten. De Commissie oordeelt dan ook dat de overeengekomen leasevergoeding 
ten minste gelijk is aan de marktprijs.

7.1.2.3. A a n k o o p  v a n  e e n  d e e l  v a n  d e  a c t i v a  v a n  S E A H  d o o r  A i r p o r t  H a n d l i n g  —  d e  
a a n k o o p p r i j s

(278) Airport Handling heeft de activa aangekocht nadat de biedprocedure was mislukt en nadat de leaseovereenkomst 
was afgelopen. De Commissie heeft onderzocht of Airport Handling door die transactie voordeel heeft genoten van 
eerder aan SEAH verleende onrechtmatige steun. Dat onderzoek gaat uit van de vooronderstelling dat er geen sprake 
is van voordeel als de aankoopprijs van […] (*) EUR ten minste gelijk is aan de marktprijs.

(279) De oproep tot het indienen van blijken van belangstelling in activa van SEAH is op 12 november 2014 in het 
supplement bij het Publicatieblad van de Europese Unie bekendgemaakt. Met het oog op het grote aantal artikelen, 
besloot de curator met hulp van het onafhankelijk adviesbureau IMQ de artikelen in negen partijen te verdelen. 
Volgens SEAH is dat gebeurd om inefficiëntie door sterke fragmentatie te vermijden. Om zo veel mogelijk bieders 
aan te trekken, werd elke partij omschreven als een zelfstandige combinatie van complementaire activa met 
verschillende waarden. Een externe deskundige had voor elke partij een minimumprijs vastgesteld.

(280) De verkoopprocedure werd beperkt tot afhandelaars, luchthavenexploitanten, luchtvaartmaatschappijen, fabrikanten 
van de verkochte typen materieel, wederverkopers en leasemaatschappijen die aan bepaalde solvabiliteitscriteria 
voldeden.

(281) Volgens Italië zijn in de inschrijvingsprocedure geen formele blijken van belangstelling ontvangen. SEAH heeft alleen 
informele berichten van derden ontvangen die bedoeld waren om te onderzoeken of het mogelijk was slechts 
bepaalde activa kopen, maar tegen een lagere prijs dan in de inschrijvingsprocedure was aangegeven. Die berichten 
zijn tijdens het onderzoek aan de Commissie verstrekt.

(282) Italië heeft meegedeeld dat de curator van SEAH na het negatieve resultaat van de inschrijvingsprocedure getracht 
heeft de belangstelling van potentiële kopers van de activa van SEAH te wekken door contact te zoeken met bepaalde 
ondernemingen die actief zijn op het gebied van grondafhandelingsdiensten, alsook met de ondernemingen die 
tijdens de inschrijvingsprocedure informeel blijk van hun belangstelling hadden gegeven, en door toegang tot de 
dataroom en activa te verstrekken om belangstellenden de gelegenheid te geven de activa ter plaatse te inspecteren.
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(283) Dat heeft enkele kennisgevingen van belangstelling opgeleverd voor het materiaal van SEAH, maar nog steeds voor 
prijzen die lager waren dan de prijzen die in de inschrijvingsprocedure waren aangegeven. Uiteindelijk was Airport 
Handling de enige geloofwaardige koper die belangstelling had in de aankoop van het materieel van SEAH.

(284) De Commissie heeft onderzocht of de biedprocedure in kwestie effectief op de markt gericht was, zodat het 
mislukken ervan opgevat kan worden als aanwijzing dat de markt geen belangstelling had in de aankoop van de 
activa van SEAH. De Commissie neemt aan dat een biedprocedure daadwerkelijk openstaat voor de markt en gericht 
is op maximalisatie van de inkomsten als de procedure open, transparant, niet-discriminerend en onvoorwaardelijk 
is.

(285) Wat betreft de openheid van de procedure in kwestie, merkt de Commissie op dat de verkoop in het supplement bij 
het Publicatieblad van de EU bekendgemaakt is en bijgevolg voldoende brede publiciteit heeft gekregen.

(286) De procedure was echter beperkt tot bepaalde typen kopers, namelijk afhandelaars, luchthavenexploitanten, 
luchtvaartmaatschappijen, fabrikanten, wederverkopers en leasemaatschappijen die aan bepaalde solvabiliteitscriteria 
voldeden (zie overweging 193 hierboven).

(287) Voorts hebben de Italiaanse autoriteiten geen geldige redenen naar voren gebracht waarom de verscheidenheid van 
potentiële kopers bij voorbaat werd beperkt. Bijgevolg was de biedprocedure niet volkomen open, aangezien de 
toelatingscriteria de biedprocedure beperkt kunnen hebben, zodat de publieke eigenaar er niet zeker van kon zijn dat 
hij het economisch gunstigste bod had gekregen.

(288) In de praktijk neemt de Commissie evenwel het standpunt in dat er geen aanwijzingen zijn dat de 
inschrijvingsprocedure gelukt zou zijn als deze niet beperkt was geweest tot ondernemingen in de grondafhande-
lingssector of gerelateerde bedrijven. Dit wordt bevestigd door het feit dat de pogingen om buiten de 
inschrijvingsprocedure om informeel kopers aan te trekken evenmin biedingen hebben opgeleverd die aan de 
vraagprijs voldeden.

(289) De curator van SEAH heeft een aantal inschrijvingen ontvangen voor de aankoop van het materieel van SEAH, tegen 
prijzen die lager waren dan de prijzen die in de inschrijvingsprocedure waren aangegeven. Dit volstaat als aanwijzing 
dat marktpartijen buiten het beperkte bereik van de aanvankelijk in aanmerking komende bieders niet bereid waren 
de door SEAH gevraagde prijs te betalen.

(290) Het voormelde resultaat van zowel de verkoopprocedure als de onderhandelingen tussen verkoper SEAH en koper 
Airport Handling geeft aan dat de aanvankelijke vraagprijs hoger was dan de prijs die marktpartijen bereid waren te 
betalen. In het bijzonder heeft de curator van SEAH in vrij economisch verkeer onderhandeld om maximaal 
economisch profijt uit de verkoop van de betrokken activa te trekken. Uit door de Italiaanse autoriteiten verstrekte 
documentatie blijkt dat het bod van Airport Handling inderdaad het economisch gunstigste bod was dat SEAH had 
ontvangen. Airport Handling had eveneens economische redenen om de activa te verwerven, niettegenstaande de 
weigering van SEAH om korting of gunstigere betaaltermijnen te verlenen. De aankoopprijs kan beschouwd worden 
als minstens de marktprijs. Bijgevolg zijn er geen aanwijzingen dat Airport Handling door middel van de aankoop 
van een deel van de activa van SEAH een voordeel heeft genoten dat verband houdt met eerder aan SEAH verleende 
onrechtmatige steun.

7.1.2.4. C o n c l u s i e  i n z a k e  d e  m a r k t p r i j s  a l s  m o g e l i j k e  a a n w i j z i n g  v o o r  e c o n o m i s c h e  
c o n t i n u ï t e i t

(291) In het licht van het bovenstaande concludeert de Commissie dat de omstandigheden waarin de leasing en de 
daaropvolgende verkoop hebben plaatsgevonden overdracht van een economisch voordeel van SEAH aan Airport 
Handling effectief uitsluiten. Bijgevolg kunnen de leaseprijs en de aankoopprijs in dit geval niet beschouwd worden 
als aanwijzing voor economische continuïteit.

7.1.3. Identiteit van de aandeelhouders

(292) In het inleidingsbesluit van 2014 heeft de Commissie opgemerkt dat Italië had toegezegd het management van 
Airport Handling voor een periode van drie jaar toe te vertrouwen aan een onafhankelijke trustee (34). Bovendien 
had Italië voorgesteld 20 % van het aandelenkapitaal van Airport Handling open te stellen voor investeerders. De 
Commissie oordeelde toen ten eerste dat het grondafhandelingsbedrijf dezelfde eigenaar zou hebben, namelijk SEA, 
en ten tweede dat het voorstel van Italië om 20 % van het kapitaal van de nieuwe verlener van grondafhande-
lingsdiensten bij openbare verkoop aan te bieden niet volstond om continuïteit met SEAH uit te sluiten aangezien het 
voorstel ten eerste tot een minderheidsbelang beperkt bleef en er ten tweede in dit verband geen garanties waren 
gegeven. Bovendien zou deze openstelling van het kapitaal pas plaatsvinden nadat Airport Handling de markt had 
betreden.
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(293) In de loop van het onderzoek beweerde Italië dat de oprichting van de trust continuïteit tussen SEAH en Airport 
Handling zou uitsluiten. De trustee zou onafhankelijk beheer van de deelneming van SEA in Airport Handling 
waarborgen door de uitsluitende zeggenschap over de vennootschap uit te oefenen en daardoor uitwisseling van 
belangen en/of informatie tussen Airport Handling en de SEA-groep te voorkomen.

(294) De Commissie heeft in het onderhavige geval de chronologische en materiële kenmerken van de aandeelhouders-
identiteit onderzocht.

(295) Ten eerste merkt de Commissie met betrekking tot de chronologie op dat SEA Airport Handling op 9 september 
2013 heeft opgericht. De trust is opgericht op 30 juni 2014; de trustakte werd op dezelfde dag ondertekend. De 
Commissie merkt op dat de trust het feitelijke beheer van Airport Handling pas later heeft overgenomen, op 
27 augustus 2014, toen SEA de volledige deelneming in Airport Handling overdroeg aan de trust en een trustee 
benoemde. Laatstgenoemde heeft toen een nieuwe raad van bestuur voor Airport Handling benoemd. Airport 
Handling is enkele dagen later, op 1 september 2014, met de bedrijfsuitoefening begonnen. De Commissie tekent 
echter aan dat de vennootschap volgens de beschikbare informatie al economische activiteiten had verricht door 
haar diensten vóór die datum op de markt aan te bieden, blijkbaar al in april 2014, daar er een aantal 
dienstencontracten […] (*) was gesloten (35). Toen was Airport Handling echter geheel in eigendom en onder 
zeggenschap van SEA.

(296) Wat ten tweede de materiële kenmerken van de overdracht van eigendom en zeggenschap aan de trust betreft, heeft 
de Commissie onderzocht of het feit dat Airport Handling kort voor de bedrijfsaanvang tijdelijk door een trustee is 
beheerd volstaat om uit te sluiten dat SEA rechten met betrekking tot het beheer van Airport Handling kon 
uitoefenen door unilateraal commerciële beslissingen te nemen. In dat verband merkt de Commissie het volgende 
op:

(297) Volgens de trustakte is de activiteit van de trustee gebonden aan bepaalde materiële beperkingen. Met name hoeft de 
trustee het volgende niet te onderzoeken:

— of vertegenwoordigers van SEA hebben deelgenomen aan de onderhandelingen met de door Airport Handling 
weder in dienst te nemen werknemers;

— of SEA personeel bij Airport Handling detacheert, met inbegrip van de directeur-generaal;

— of bepaalde centrale diensten, waaronder de relaties met investeerders en de klantenservice, door SEA verleend 
zullen blijven worden;

— of financieringsbeslissingen volledig aan het oordeel van SEA worden overgelaten.

(298) Daarbij komt dat Airport Handling wordt beheerd door het voormalig hoofd luchtvaartontwikkeling van SEA, 
hoewel het beheer van Airport Handling op grond van de trustakte gescheiden hoort te zijn van dat van SEAH.

(299) De Commissie merkt op dat SEA inderdaad twee hogere managers bij AH heeft gedetacheerd. Beiden bekleden 
momenteel hogere managementfuncties bij Airport Handling. Volgens Italië is er geen hiërarchische relatie tussen 
SEA en die managers en voeren laatstgenoemden geen activiteiten ten gunste van SEA uit. Hun beloning zou 
eveneens volledig door Airport Handling worden vastgesteld.

(300) Volgens Italië heeft SEA de beslissing om die managers bij Airport Handling te detacheren genomen in verband met 
de voorstellen van Italië om het kapitaal van Airport Handling aan derden open te stellen. Daartoe zou het nodig zijn 
geweest om enerzijds te waarborgen dat het management van Airport Handling volledig bevoegd was en anderzijds 
dat de arbeidsvoorwaarden van de managers flexibel waren. Italië heeft verklaard dat Airport Handling met SEA 
detacheringscontracten heeft gesloten voor […] (*) werknemers.

(301) Tot besluit oordeelt de Commissie dat zowel de chronologische als de materiële bepalingen van de toevertrouwing 
bevestigen dat SEA gedurende de hele aanloopfase en bedrijfsaanvang van Airport Handling zeggenschap over die 
vennootschap heeft genoten in een mate die, hoewel variabel, voortdurend aanzienlijke invloed op het dagelijks 
beheer met zich meebracht.

(302) De Commissie heeft nota genomen van de voormelde investeringsraamovereenkomst van 21 september 2015 
tussen de trustee en de particuliere marktpartij D’Nata met betrekking tot de verkoop van een belang van […] (*) in 
Airport Handling, in combinatie met het recht om het merendeel van de bestuursleden alsook de CEO van Airport 
Handling te benoemen, en voorts met betrekking tot een optie om een belang van nog eens […] (*) in Airport 
Handling te verwerven.
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(303) D’Nata zal feitelijke zeggenschap over Airport Handling hebben wanneer het het merendeel van de bestuursleden 
evenals de CEO van Airport Handling benoemd heeft. Bovendien blijkt uit informatie over de biedprocedure, die 
onafhankelijk van SEA en de trustee door een particuliere bank is georganiseerd, dat D’Nata een belang in Airport 
Handling heeft verworven tegen de marktprijs. Ten slotte blijkt uit de beschikbare informatie dat D’Nata niet identiek 
is met, of anderszins banden heeft met, SEA.

(304) Niettemin hebben SEA en de trustee de zeggenschap over Airport Handling pas meer dan twee jaar nadat SEA 
Airport Handling had opgericht, en meer dan een jaar nadat die vennootschap de bedrijfsuitoefening had 
aangevangen, aan D’Nata overgedragen.

(305) Bijgevolg kan de Commissie, enkel op grond van het criterium met betrekking tot de aandeelhoudersidentiteit, niet 
besluiten dat er geen sprake is van economische continuïteit. Niettemin heeft de Commissie dit criterium samen met 
de andere ter zake doende criteria onderzocht om na te gaan of economische continuïteit kan worden uitgesloten.

7.1.4. Tijdstip van de transactie

(306) De liquidatie van SEAH, op 1 juli 2014, en de oprichting van Airport Handling, op 9 september 2013, vonden plaats 
nadat de Commissie het terugvorderingsbesluit had goedgekeurd, op 12 december 2012. De in liquidatie verkerende 
vennootschap verrichtte grondafhandelingsactiviteiten tot Airport Handling op 1 september 2014 haar 
bedrijfsuitoefening aanving.

(307) Het tijdstip van deze gebeurtenissen zou op het eerste gezicht een aanwijzing kunnen zijn dat het proces dat in de 
oprichting van Airport Handling uitmondde, heeft geleid tot omzeiling van het terugvorderingsbesluit, dat was 
goedgekeurd voordat dat proces werd uitgevoerd. De Commissie herinnert er echter aan dat zij volgens de 
rechtspraak, in het bijzonder en naast de andere criteria, niet gehouden is het tijdstip te onderzoeken waarop de 
overdracht van activa heeft plaatsgevonden, dat één van de elementen is die in aanmerking genomen „kunnen” 
worden om het bestaan van economische continuïteit tussen deze twee entiteiten af te wijzen (36).

7.1.5. Economische logica van de transactie

(308) De beschikbare informatie bevestigt dat Airport Handling in wezen dezelfde soort bedrijfsactiviteiten uitvoert als 
SEAH, namelijk het aanbieden van afhandelingsdiensten op de luchthavens van Linate en Malpensa.

(309) In dat verband verwijst de Commissie naar jurisprudentie volgens welke de omstandigheid dat de overnemende 
partij in feite de activiteit voortzet van een onderneming die steun moet terugbetalen, niet noodzakelijkerwijs hoeft 
te betekenen dat de eerstgenoemde onderneming het concurrentievoordeel heeft genoten dat verbonden is aan de 
steun die aan laatstgenoemde is verleend. In het specifieke aangehaalde geval had de eerste onderneming tegen de 
marktprijs een fabriek gehuurd van de onderneming die bijna drie jaar vóór de oprichting van de eerste 
onderneming steun had ontvangen (37). De Commissie roept in herinnering dat Airport Handling in de voorliggende 
zaak de activa van SEAH eerst geleased en vervolgens gekocht heeft voor een prijs die ten minste gelijk aan de 
marktprijs kan worden geacht en dat de van SEAH terug te vorderen onrechtmatige steun is verleend in de jaren 
2002-2010, dus 3 jaar voordat Airport Handling is opgericht en 4 jaar voordat Airport Handling haar economische 
activiteiten heeft aangevangen.

(310) Meer in het bijzonder merkt de Commissie met betrekking tot de economische logica van de transactie het volgende 
op:

(311) Zoals hierboven beschreven is in de punten 2.6.1 en 2.6.2, verschilt het ondernemingsplan van Airport Handling op 
een aantal punten van dat van SEAH, met name:

— […] (*);

— […] (*);

— […] (*);

— […] (*);

— […] (*);

— […] (*).
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(312) Bijgevolg heeft Airport Handling haar activiteiten beheerd in andere bedrijfsomstandigheden dan SEAH, volgens 
haar eigen ondernemingsplan. Bovendien hebben de Italiaanse autoriteiten Airport Handling niet verplicht een 
bepaald bedrijfsmodel te volgen of een bepaald activiteitenbereik aan te houden, noch om bepaalde activa of 
werknemers over te nemen.

7.1.6. Algemene conclusie inzake economische continuïteit tussen SEAH en Airport Handling

(313) Naar het oordeel van de Commissie kunnen in de onderhavige zaak zowel argumenten voor als argumenten tegen 
het bestaan van economische continuïteit worden aangevoerd.

(314) Als argumenten die voor het bestaan van economische continuïteit pleiten, noemt de Commissie het feit dat Airport 
Handling is opgericht door de voormalige eigenaar van SEAH en in dezelfde sector als SEAH actief is, dat Airport 
Handling haar aanvankelijke personeel vrijwel geheel uit voormalige werknemers van SEAH heeft samengesteld en 
een groot deel van de activa van SEAH heeft overgenomen, dit alles na het terugvorderingsbesluit van de Commissie.

(315) Een aantal andere factoren wijst er echter eerder op dat Airport Handling niet is opgericht om terugbetaling te 
omzeilen, maar integendeel als een werkelijk nieuwe vennootschap. Het sterkste argument in dit verband is dat er 
een nieuw klantenbestand aangemaakt moest worden door de luchtvaartmaatschappijen te benaderen met 
voorstellen die losstonden van eerdere contracten met SEAH en door onder nieuwe voorwaarden nieuwe 
overeenkomsten met hen te sluiten. Airport Handling moest bijgevolg net als eender welke concurrent of 
nieuwkomer zelf klanten en marktaandeel verwerven. Aangezien het klantenbestand de basis voor het 
grondafhandelingsbedrijf vormt, weegt dit argument voor de Commissie zwaar.

(316) Wat betreft de van SEAH overgenomen activa, geldt dat Airport Handling ten minste een marktconforme leaseprijs 
heeft betaald en later, toen ze een deel van de activa aankocht, een prijs heeft betaald die ten minste gelijk was aan de 
prijs die marktpartijen bereid waren te betalen.

(317) Voorts is het personeel niet in zijn geheel overgenomen. Airport Handling heeft onder nieuwe voorwaarden nieuwe 
overeenkomsten gesloten. Eender welke concurrent of nieuwkomer had eveneens voormalige werknemers van SEAH 
in dienst kunnen nemen en de voormalige SEAH-werknemers leken eenvoudig het meest in aanmerking te komen 
voor de nieuwe functies. Slechts een deel van de activa is overgedragen; bovendien vormen de activa slechts een 
ondergeschikt deel van het totaal aan productiefactoren in de grondafhandelingssector.

(318) Wat betreft de economische logica van de operatie, geldt dat Airport Handling haar activiteiten beheert in andere 
bedrijfsomstandigheden dan SEAH en volgens haar eigen ondernemingsplan. Bovendien hebben de Italiaanse 
autoriteiten Airport Handling niet verplicht een bepaald bedrijfsmodel te volgen of een bepaald activiteitenbereik aan 
te houden, noch om bepaalde activa of werknemers over te nemen.

(319) In die context oordeelt de Commissie dat er per saldo geen sprake is van economische continuïteit tussen SEAH en 
Airport Handling en dat de oprichting van laatstgenoemde niet als omzeiling van het terugvorderingsbesluit 
beschouwd kan worden. Bijgevolg kan Airport Handling niet aansprakelijk gesteld worden voor terugbetaling van de 
in het terugvorderingsbesluit onrechtmatig bevonden steun.

7.2. De investering van SEA in Airport Handling — bestaan van staatssteun

(320) In artikel 107, lid 1, VWEU is het volgende bepaald: „Behoudens de afwijkingen waarin de Verdragen voorzien, zijn 
steunmaatregelen van de staten of in welke vorm ook met staatsmiddelen bekostigd, die de mededinging door 
begunstiging van bepaalde ondernemingen of bepaalde producties vervalsen of dreigen te vervalsen, onverenigbaar 
met de interne markt, voor zover deze steun het handelsverkeer tussen de lidstaten ongunstig beïnvloedt.”

(321) De in artikel 107, lid 1, VWEU vastgestelde criteria zijn cumulatief. Om te bepalen of maatregelen staatssteun in de 
zin van artikel 107, lid 1, VWEU zijn, dient te worden nagegaan of aan elk van de voormelde voorwaarden is 
voldaan. De financiële steun moet namelijk:

a) door een lidstaat worden verleend, of met staatsmiddelen worden bekostigd;

b) bepaalde ondernemingen of bepaalde producties begunstigen;
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c) de mededinging vervalsen of dreigen te vervalsen;

d) het handelsverkeer tussen de lidstaten ongunstig beïnvloeden.

7.2.1. Selectief economisch voordeel — het beginsel van de investeerder in een markteconomie

(322) Italië is van mening dat de kapitaalinjectie van SEA in Airport Handling voldoet aan het beginsel van de investeerder 
in een markteconomie, dat Airport Handling bijgevolg niet begunstigd is en de maatregel dus geen staatssteun is. 
Hoewel SEAH sinds 2000 consequent verlies had geleden, kon er met reden van uitgegaan worden dat de activiteit 
van Airport Handling voldoende rendement zou opleveren om de kapitaalinjectie winstgevend te maken, met name 
gezien de acties die in het ondernemingsplan van Airport Handling voor 2014-2017 zijn vastgelegd. Bij haar 
beslissing om in het kapitaal van Airport Handling te investeren, zou SEA daarom als voorzichtige marktinvesteerder 
hebben gehandeld.

(323) Om vast te stellen of aan het beginsel van de investeerder in een markteconomie is voldaan, moet onderzocht 
worden of een hypothetische investeerder in een markteconomie die geen overheidsbeleid, maar winst nastreeft, zich 
in gelijksoortige omstandigheden als die welke de ter beoordeling voorliggende maatregel omgaven, op dezelfde 
wijze zou hebben gedragen. Met betrekking tot de vraag of de staat zich als een voorzichtige investeerder in een 
markteconomie heeft gedragen, moet voor de beoordeling van de economische rationaliteit van het gedrag van de 
staat worden uitgegaan van de periode waarin de financiële steunmaatregelen zijn genomen, en dus niet van een 
latere situatie (38).

(324) Bijgevolg moet de markteconomische grondslag van een publieke investering worden beoordeeld met inachtneming 
van de beschikbare informatie en de ontwikkelingen die op het moment van de investeringen konden worden 
voorzien (39).

(325) In de loop van het onderzoek heeft Italië uitgelegd dat het besluit om in Airport Handling te investeren gebaseerd 
was op het ondernemingsplan van 6 augustus 2014. De Commissie merkt echter op dat dit ondernemingsplan 
gedateerd is na 30 juni 2014, de datum waarop definitief werd besloten het kapitaal van de vennootschap met 
25 miljoen EUR te verhogen. De Commissie is van oordeel dat de aanvankelijke beslissing om Airport Handling op 
te richten en 25 miljoen EUR te investeren op zijn laatst genomen moet zijn voordat de vennootschap op 
9 september 2013 werd opgericht. Het ter beschikking van de Commissie staande ondernemingsplan dat die datum 
het dichtst benadert, is het ondernemingsplan van 14 november 2013. De Commissie merkt tevens op dat de 
investering van 25 miljoen EUR al in dit ondernemingsplan is opgenomen. De Commissie is dan ook van mening 
dat het ondernemingsplan van november 2013 het aangewezen ondernemingsplan is om het beginsel van de 
investeerder in een markteconomie te toetsen.

(326) In het inleidingsbesluit van 2014 betwijfelde de Commissie of SEA als investeerder in een markteconomie had 
gehandeld. Ten eerste omdat SEA er geen rekening mee heeft gehouden dat Airport Handling aansprakelijk gesteld 
zou kunnen worden voor de terugbetaling van eerder aan SEAH verleende onrechtmatige steun als de Commissie 
zou oordelen dat er sprake was van economische continuïteit. Ten tweede betwijfelde de Commissie of het 
ondernemingsplan dat aan de beslissing van SEA om in Airport Handling te investeren ten grondslag lag op 
voldoende aannemelijke veronderstellingen berustte. Uiteindelijk is het aan de Commissie om te beoordelen of het 
besluit om in Airport Handling te investeren op marktvoorwaarden is genomen. Met andere woorden, de Commissie 
moet beoordelen of de investeerder gezien de met de investering verband houdende voorzienbare risico’s een redelijk 
rendement kon verwachten.

7.2.2. Door SEA genomen risicobeperkende maatregelen

(327) Ten aanzien van het eerste punt van twijfel merkt de Commissie op dat SEA op de hoogte was van het risico dat er 
economische continuïteit vastgesteld kon worden, en risicobeperkende maatregelen heeft genomen:

(328) SEA was zich van dat risico bewust, zoals blijkt uit de documenten die bij de Commissie zijn ingediend in het kader 
van de voorafgaande kennisgeving van november 2013. Het risico dat de aansprakelijkheid door economische 
continuïteit van SEAH op Airport Handling zou kunnen overgaan was een juridisch risico. De perceptie en weging 
van het risico en de geschiktheid van de risicobeperkende maatregelen hangen af van de juridische veronderstel-
lingen die ten tijde van de investering zijn gedaan.
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(329) Uit de beschikbare documentatie blijkt dat SEA met betrekking tot het personeel de volgende risicobeperkende 
maatregelen heeft overwogen: in de overeenkomst tussen SEA en de vakbonden van 4 november 2013 verklaarde 
SEA dat „fundamenteel belang werd toegekend aan het vereiste van „discontinuïteit”, dat van elk alternatief voor contante 
betaling deel moet uitmaken, als garantie dat de verplichting om de steun terug te betalen niet op een derde kan overgaan.” In de 
loop van onderhandelingen over de gedeeltelijke overdracht van het personeel van SEAH aan Airport Handling, zijn 
de werkindeling en bepaalde arbeidsvoorwaarden wezenlijk gewijzigd, zoals nader uitgelegd in de overwegingen 
232-234 hierboven. De toepasselijke principes zijn uiteengezet in de hiervoor beschreven uitvoeringsovereen-
komsten met de vakbonden van 4 juni 2014 en waren al aangekondigd in de overeenkomst met de vakbonden van 
13 november 2013, dus voordat de twee belangrijkste kapitaalinjecties van 10 maart en 30 juni 2014 waren verricht 
(zie de overwegingen 45 en 46 hierboven).

(330) SEA heeft de volgende risicobeperkende maatregelen genomen om discontinuïteit bij de overdracht van activa van 
SEAH te waarborgen. Ten eerste heeft de trustee Airport Handling uitgesloten van de openbare biedprocedure voor 
de verkoop van de activa. Ten tweede heeft Airport Handling van SEAH activa geleased tegen een marktconforme 
leasevergoeding die op basis van twee onafhankelijke deskundigenrapporten was bepaald.

(331) SEA heeft ook ten aanzien van het klantenbestand maatregelen getroffen om discontinuïteit tussen SEAH en Airport 
Handling te waarborgen. De klanten van SEAH zijn vooraf ingelicht over de liquidatie van de vennootschap. Met de 
luchtvaartmaatschappijen die Airport Handling als hun nieuwe dienstverlener hebben gekozen, zijn nieuwe 
dienstencontracten met nieuwe financiële voorwaarden gesloten.

(332) Als verdere risicobeheersingsmaatregel heeft SEA een trust opgericht. Zoals uitgelegd in punt 2.3, was het 
voornaamste doel van de trust om als enige aandeelhouder van Airport Handling te handelen en erop toe te zien dat 
Airport Handling haar bedrijfsactiviteiten in discontinuïteit met die van SEAH uitvoerde.

(333) De Commissie merkt op dat het risico van mogelijke toekomstige aansprakelijkheid voor terugbetaling van de steun 
niet in het ondernemingsplan van november 2013 van Airport Handling wordt genoemd. In dat verband merkt de 
Commissie op dat SEA dat ondernemingsplan voor haar eigen doeleinden heeft opgesteld. Als moederonderneming 
van een gevestigde marktpartij op het gebied van grondafhandeling die aantoonbaar op de hoogte was van de risico’s 
als gevolg van verschillende continuïteitsfactoren, verkeerde SEA in de positie om weloverwogen investerings-
beslissingen te nemen zonder dat risico uitdrukkelijk in dat ondernemingsplan te benoemen. Daar komt bij dat de 
definitieve beslissing om het kapitaal te verhogen tot 25 miljoen EUR pas genomen is nadat de risicobeperkende 
maatregelen waren genomen. Bovendien bevestigt de voormelde externe beoordeling van het ondernemingsplan van 
november 2013 (zie overweging 114) dat een rationele investeerder de kans op economische continuïteit, en 
bijgevolg op aansprakelijkheid voor terugbetaling van de steun, op minder dan […] (*) % zou hebben geschat en de 
investering in AH daarom vanuit economisch oogpunt verstandig zou hebben gevonden.

7.2.3. Het ondernemingsplan van Airport Handling

(334) Wat betreft het tweede punt van twijfel, namelijk of het ondernemingsplan waarop de beslissing van SEA om in 
Airport Handling te investeren is gebaseerd, op voldoende waarschijnlijke veronderstellingen berust, heeft de 
Commissie het volgende op te merken:

7.2.3.1. Ve r o n d e r s t e l l i n g e n  t e n  a a n z i e n  v a n  v e r k e e r s o n t w i k k e l i n g  S T O P

(335) De prognoses voor het verkeer op de luchthavens van Milaan en het marktaandeel van Airport Handling zijn 
bepalende factoren in het ondernemingsplan van die vennootschap. Zoals bevestigd door externe deskundigen (BCG) 
die de ondernemingsplannen van Airport Handling hebben beoordeeld, komen de verkeersprognoses van de 
vennootschap overeen met de prognoses van IATA en Eurocontrol. De Commissie beschouwt die organisaties als 
betrouwbare bronnen van verkeersprognoses in de luchtvaartsector. Wat betreft de toepassing van deze prognoses 
op de luchthaven Malpensa, merkt de Commissie op dat, volgens het rapport van BCG, het voornemen van Airport 
Handling om een constante mix van luchtvaartmaatschappijen op die luchthaven aan te houden niet overeenkomt 
met de historische ontwikkeling en dat een nieuwe regeling zou kunnen leiden tot verplaatsing van een aantal 
luchtvaartmaatschappijen naar Linate.

7.2.3.2. Ve r o n d e r s t e l l i n g e n  t e n  a a n z i e n  v a n  p e r s o n e e l s k o s t e n

(336) Volgens het ondernemingsplan van november 2013 maken de personeelskosten in de periode 2014-2017 
gemiddeld […] (*) % van de bedrijfskosten uit.

(337) De Commissie heeft de aannemelijkheid onderzocht van de veronderstellingen die aan die belangrijke kostenpost ten 
grondslag liggen.

1.12.2017 NL Publicatieblad van de Europese Unie L 317/41

(*) Bedrijfsgeheim.



(338) Ten eerste merkt de Commissie op dat, in het licht van het Brattle-rapport, de personeelskosten als percentage van de 
totale door Airport Handling verwachte bedrijfskosten in grote lijnen overeenkomen met de kostenstructuur van de 
Europese grondafhandelingssector, waarin de druk van de personeelskosten op de totale bedrijfskosten 65 % — 80 % 
bedraagt. In dat verband verwijst het rapport naar de cijfers die vermeld zijn in de effectbeoordeling bij het voorstel 
van de Commissie voor een nieuwe verordening inzake grondafhandeling (40).

(339) Ten tweede merkt de Commissie op basis van door Italië verstrekte informatie op dat de gemiddelde 
personeelskosten per uur per fte bij Airport Handling […] (*) lijken te bedragen. De gemiddelde personeelskosten 
per uur bedragen in het ondernemingsplan van november 2013 […] (*) EUR en in het ondernemingsplan van 
augustus 2014 […] (*) EUR, wat respectievelijk […] (*) is dan de gemiddelde kosten per uur van circa […] (*) EUR die 
SEAH in 2013 heeft betaald (41). Het Brattle-rapport bevestigt dat Airport Handling deze arbeidskosten 
daadwerkelijk heeft verwezenlijkt en concludeert bijgevolg dat het ondernemingsplan niet overdreven optimistisch 
was.

(340) De Commissie oordeelt dat de veronderstelde daling van de arbeidskosten met het oog op de kostenstructuur in de 
sector niet onrealistisch lijkt.

7.2.3.3. Ve r o n d e r s t e l l i n g e n  t e n  a a n z i e n  v a n  h e t  m a r k t a a n d e e l

(341) De Commissie heeft zorgen geuit over het relatief grote marktaandeel waar Airport Handling in haar 
ondernemingsplan van november 2013 van uitgaat. Het marktaandeel voor platformdiensten wordt geschat op 
[60-70] (*) % in 2014 en stijgt tot [70-80] (*) % in 2017. Het marktaandeel voor passagiersdiensten wordt geschat op 
[60-70] (*) % in 2014 en stijgt tot [60-70] (*) % in 2017.

(342) In 2013 had SEAH in totaal een marktaandeel van [70-80] (*) % (42). De Commissie merkt op dat het verwachte 
marktaandeel van Airport Handling kleiner is dan het marktaandeel van SEAH. Bijgevolg werd niet verwacht dat 
Airport Handling alle contracten van SEAH zou krijgen. Er is namelijk rekening gehouden met bepaalde verliezen in 
het marktaandeel van de nieuwe vennootschap.

(343) De strategie van Airport Handling bestaat erin een hogere mate van beschikbaarheid te bieden dan andere 
afhandelaars op Linate en Malpensa. Airport Handling garandeert een dienstverlening van 24 uur per dag, zodat er 
ook als een vliegtuig laat aankomt diensten kunnen worden verleend. Dit is een concurrentievoordeel dat bijzonder 
waardevol kan zijn voor luchtvaartmaatschappijen met veel activiteiten en een hoge vluchtfrequentie op de 
luchthavens van Milaan, zoals Alitalia en EasyJet. Deze luchtvaartmaatschappijen kunnen geneigd zijn trouw te 
blijven aan de leverancier die deze diensten kan verlenen. Dit kan redelijkerwijs verklaren waarom Airport Handling 
vanaf het begin van haar activiteiten een relatief hoog marktaandeel kon verwachten.

(344) De Commissie merkt ook op dat het verwachte marktaandeel van Airport Handling, zoals vermeld in het Brattle- 
rapport, op basis van gegevens uit 2013, lager was dan het geschatte marktaandeel van grotere leveranciers van 
grondafhandelingsdiensten op andere Italiaanse luchthavens: i) Bergamo (78,23 %), ii) Cagliari (75,61 %), iii) Catania 
(77,18 %), iv) Palermo (75,85 %), v) Torino (68,8 %).

(345) Bovendien merkt de Commissie op dat het marktaandeel dat Airport Handling in 2014 heeft bereikt feitelijk groter 
is dan het marktaandeel dat in het ondernemingsplan van november 2013 was voorspeld. Een dergelijk groot 
marktaandeel kan grotendeels worden verklaard door het feit dat Airport Handling erin geslaagd is contracten te 
sluiten met […] (*). Samen zijn ze verantwoordelijk voor een aanzienlijk deel van het luchtverkeer op de twee 
luchthavens, namelijk […] (*) % op Linate en […] (*) % op Malpensa.
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(40) Bijlage bij de effectbeoordeling die gevoegd is bij het document „Voorstel voor een verordening van het Europees Parlement en de 
Raad inzake grondafhandelingsdiensten op EU-luchthavens en tot intrekking van Richtlijn 96/67/EG” van 16.1.2012, SEC(2011) 
1439 definitief. Op blz. 95 van dat document merkt de Commissie het volgende op. „De liberalisering van de grondafhandelingsdiensten 
en het einde van monopolies of duopolies (luchthaven/hub-carrier) op luchthavens hebben tot gevolg gehad dat verleners van 
grondafhandelingsdiensten zich hebben moeten aanpassen om concurrerender te worden en met sterkere concurrentie te maken hebben gekregen. 
Het merkbaarste gevolg voor werknemers in de grondafhandelingssector is de toegenomen arbeidsproductiviteit en flexibiliteit. Verleners van 
grondafhandelingsdiensten geven vaak de verklaring dat die toename van de arbeidsproductiviteit noodzakelijk is omdat de personeelskosten 65- 
80 % van hun totale kosten uitmaken, terwijl werknemersorganisaties gewoonlijk beweren dat grondafhandelingsmaatschappijen zich te zeer 
richten op de factor arbeid om de kosten omlaag te brengen.”

(*) Bedrijfsgeheim.
(41) Volgens het Brattle-rapport, punt 48, blz. 11.
(42) Brattle-rapport, punt 40, blz. 9.



(346) Tot besluit kan gesteld worden dat de Commissie niet twijfelt aan de aannemelijkheid van de veronderstellingen van 
Airport Handling ten aanzien van het marktaandeel. Ten eerste zijn ze gebaseerd op een door Airport Handling 
geschapen concurrentievoordeel. Ten tweede lijken deze veronderstellingen voorzichtig in vergelijking met het 
marktaandeel van een groep soortgelijke afhandelingsmaatschappijen die op luchthavens actief waren toen het 
ondernemingsplan werd opgesteld. De Commissie merkt tevens op dat deze veronderstellingen in de praktijk zijn 
uitgekomen.

7.2.3.4. Ve r o n d e r s t e l l i n g e n  t e n  a a n z i e n  v a n  d e  w i n s t g e v e n d h e i d

(347) Het ondernemingsplan van november 2013 gaat uit van een EBIT van […] (*) en een winst vóór belasting vanaf het 
tweede jaar van bedrijf. EBIT en winst na belasting […] (*). Het ondernemingsplan van november 2013 bevat niet de 
gebruikelijke criteria voor winstgevendheid zoals het intern rendement of de netto contante waarde. In het Brattle- 
rapport zijn deze berekeningen wel gemaakt, op basis van de cijfers in het ondernemingsplan.

(348) Om tot investering in Airport Handling over te gaan moet een rationele particuliere investeerder een rendement 
kunnen verwachten dat ten minste gelijk is aan de alternatieve vermogenskosten, die benaderd kunnen worden met 
de gemiddelde vermogenskosten (WACC).

(349) In het Brattle-rapport wordt het interne rendement van de investering in aandelen van Airport Handling berekend en 
gecontroleerd of dat gelijk aan of hoger dan de WACC is. In het rapport worden twee verschillende waarden voor de 
WACC gebruikt. De eerste bedraagt […] (*) %, wat volgens het rapport overeenkomt met de WACC zonder 
vreemdvermogenskosten en na aftrek van belastingen die in het ondernemingsplan is gebruikt (43). De tweede 
bedraagt […] (*) % en wordt in het rapport berekend als de ondergrens van de alternatieve vermogenskosten. 
Afhankelijk van de eindwaarde van de investering schat het Brattle-rapport dat het rendement van de investering in 
aandelen van Airport Handling uiteenloopt van […] (*) % tot […] (*) %. De berekeningen laten zien dat het 
verwachte interne rendement in alle scenario’s hoger is dan de vermogenskosten en dat de investering bijgevolg 
winstgevend is.

(350) De Commissie merkt op dat de tijdshorizon van het ondernemingsplan (2014-2017) vrij kort is. Om die reden kan 
het ondernemingsplan gevoelig zijn voor variaties van de onderliggende veronderstellingen. Dat tijdsbestek dient 
echter beschouwd te worden in het licht van de volgende feiten. Ten eerste is het ondernemingsplan opgesteld voor 
luchthavenexploitant SEA, die vele jaren eigenaar is geweest van een dochteronderneming in de grondafhande-
lingssector. Ten tweede was de reorganisatie al bezig en had SEAH al aanzienlijke productiviteitsstijgingen bereikt. 
Daarom lijkt het voor een ervaren investeerder als SEA niet onredelijk om de reikwijdte van het ondernemingsplan te 
beperken tot het hoogstnoodzakelijke.

(351) De Commissie merkt op dat een aantal van de belangrijkste veronderstellingen uit het ondernemingsplan van 
november 2013 ruimschoots zijn uitgekomen, vooral wat betreft de winstgevendheid en het marktaandeel. Airport 
Handling was al in het eerste jaar van haar activiteit winstgevend. Volgens de winst-en-verliesrekening voor 
september 2014 tot en met augustus 2015 heeft de vennootschap in die periode een EBIT van […] (*) EUR 
gegenereerd.

(352) Tot besluit oordeelt de Commissie dat het ondernemingsplan SEA een voldoende hoog aandelenrendement op de 
kapitaalinjectie van 25 miljoen EUR voorstelt op basis van niet onredelijk lijkende veronderstellingen over de 
ontwikkeling van de arbeidskosten en het marktaandeel.

7.2.4. Conclusie ten aanzien van selectief economisch voordeel

(353) De Commissie concludeert dat SEA voldoende maatregelen heeft genomen om het risico op vaststelling van 
economische continuïteit te beperken. Het ondernemingsplan is gebaseerd op veronderstellingen die een rationele 
particuliere investeerder, die over ruime ervaring in de grondafhandelingssector voor de luchtvaart beschikt en 
beoogt de vennootschap te reorganiseren, aannemelijk zou achten, en is toereikend om de toekomstige 
winstgevendheid van Airport Handling vast te stellen. De investering van SEA in Airport Handling vormt dan ook 
geen voordeel dat Airport Handling in normale marktomstandigheden niet had kunnen verkrijgen.

7.2.5. Conclusie ten aanzien van de aanwezigheid van staatssteun in de investering van SEA in Airport Handling

(354) De investering verschaft geen voordeel dat Airport Handling in normale marktomstandigheden niet had kunnen 
verkrijgen. Bijgevolg is een van de cumulatieve criteria van artikel 107, lid 1, VWEU niet vervuld. De investering 
vormt dan ook geen staatssteun in de zin van artikel 107, lid 1, VWEU,
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(*) Bedrijfsgeheim.
(43) Volgens het Brattle-rapport is deze WACC hoger omdat door een verhoging van de bètafactor rekening is gehouden met 

projectspecifieke risico’s.



HEEFT HET VOLGENDE BESLUIT VASTGESTELD:

Artikel 1

1. Het proces dat geleid heeft tot de liquidatie van SEA Handling S.p.A. en de oprichting van Airport Handling S.p.A. 
heeft geen economische continuïteit tussen de eerstgenoemde en laatstgenoemde onderneming veroorzaakt.

2. Airport Handling is niet verplicht de staatssteun terug te betalen die onverenigbaar met de interne markt is bevonden 
in Besluit C(2012) 9448 van de Commissie van 19 december 2012, gerectificeerd bij Besluit C(2013)1668 van 22 maart 
2013 betreffende de door SEA aan haar dochteronderneming SEA Handling S.p.A. in de jaren 2002-2010 verleende steun.

Artikel 2

De oprichting en financiering ten bedrage van 25 miljoen EUR die Italië voor Airport Handling S.p.A. heeft uitgevoerd, 
vormt geen staatssteun in de zin van artikel 107, lid 1, van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie.

Artikel 3

Dit besluit is gericht tot de Italiaanse Republiek.

Gedaan te Brussel, 5 juli 2016.

Voor de Commissie

Margrethe VESTAGER

Lid van de Commissie 

L 317/44 NL Publicatieblad van de Europese Unie 1.12.2017



BESLUIT (EU) 2017/2112 VAN DE COMMISSIE

van 6 maart 2017

betreffende de maatregel/steunregeling/staatssteun SA.38454 — 2015/C (ex 2015/N) die Hongarije 
van plan is ten uitvoer te leggen ter ondersteuning van de ontwikkeling van twee nieuwe 

kernreactoren in de kerncentrale Paks II

(Kennisgeving geschied onder nummer C(2017) 1486)

(Slechts de tekst in de Engelse taal is authentiek)

(Voor de EER relevante tekst)

DE EUROPESE COMMISSIE,

Gezien het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, en met name artikel 108, lid 2, eerste alinea,

Gezien de Overeenkomst betreffende de Europese Economische Ruimte, en met name artikel 62, lid 1, onder a),

Na de belanghebbenden te hebben aangemaand hun opmerkingen te maken (1) en gezien deze opmerkingen,

Overwegende hetgeen volgt:

1. PROCEDURE

(1) Op basis van persartikelen en informele contacten met de Hongaarse autoriteiten is de Commissie op 13 maart 2014 
een vooronderzoek naar mogelijke staatssteun bij de bouw van de kerncentrale Paks II („Paks II”) gestart onder 
zaaknummer SA.38454 (2014/CP).

(2) Na verschillende informatie-uitwisselingen en formele vergaderingen hebben de Hongaarse autoriteiten op 22 mei 
2015 de maatregel aangemeld teneinde rechtszekerheid te verkrijgen, waarbij zij stelden dat het project geen 
staatssteun in de zin van artikel 107 van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie („VWEU”) inhield.

(3) Bij schrijven van 22 mei 2015 heeft Hongarije bij de Commissie een maatregel aangemeld om een financiële bijdrage 
te leveren voor de ontwikkeling van twee nieuwe kernreactoren op de site van Paks.

(4) Bij schrijven van 23 november 2015 heeft de Commissie Hongarije op de hoogte gebracht van haar beslissing om in 
verband met de maatregel de procedure van artikel 108, lid 2, VWEU in te leiden (het inleidingsbesluit). Dit besluit 
van de Commissie is in het Publicatieblad van de Europese Unie (2) bekendgemaakt. De Commissie heeft de 
belanghebbenden uitgenodigd hun opmerkingen kenbaar te maken.

(5) Hongarije heeft op 29 januari 2016 zijn opmerkingen over het inleidingsbesluit ingediend.

(6) De Commissie heeft van belanghebbenden opmerkingen ontvangen. De Commissie heeft deze doorgezonden aan 
Hongarije en dat land in de gelegenheid gesteld te reageren. De Commissie heeft de opmerkingen van Hongarije 
ontvangen bij schrijven van 7 april 2016.

(7) Op 21 april, 27 mei, 9 juni, 16 juni, 28 juli 2016, 16 januari 2017 en 20 februari 2017 heeft Hongarije extra 
informatie ingediend.

(8) Op 12 september 2016 hebben de Hongaarse autoriteiten een afstandsverklaring ingediend en ermee ingestemd dat 
het besluit wordt vastgesteld in het Engels als authentieke taal.

2. GEDETAILLEERDE BESCHRIJVING VAN DE MAATREGEL

2.1. BESCHRIJVING VAN HET PROJECT

(9) De maatregel bestaat uit de ontwikkeling van twee nieuwe kernreactoren (eenheden 5 en 6) in Hongarije, waarvan de 
bouw volledig door de Hongaarse staat wordt gefinancierd ten behoeve van de entiteit Paks II (MVM Paks II Nuclear 
Power Plant Development Private Company Limited by Shares), die de eigenaar en exploitant van de nieuwe reactoren 
wordt.
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(1) PB C 8 van 12.1.2016, blz. 2.
(2) Zie voetnoot 1.



(10) De Russische Federatie en Hongarije hebben op 14 januari 2014 een intergouvernementele overeenkomst (IGO) over 
een nucleair programma gesloten (3). Beide landen gaan op basis van de IGO samenwerken aan het onderhoud en de 
verdere ontwikkeling van de huidige kerncentrale van Paks („kerncentrale van Paks”). Dit omvat het ontwerp, de 
bouw, de inbedrijfstelling en de ontmanteling van twee nieuwe kernreactoren 5 en 6 van het type VVER 
(watergekoeld, watergemodereerd) met een geïnstalleerde capaciteit van ten minste 1 000 MW per reactor (4), naast 
de bestaande kernreactoren 1-4. De kernreactoren 5 en 6 moeten het capaciteitsverlies bij buitengebruikstelling van 
de reactoren 1-4 (samen 2 000 MW) compenseren. Hongarije heeft meegedeeld dat de reactoren 1-4 in bedrijf 
blijven tot het einde van respectievelijk 2032, 2034, 2036 en 2037 en dat er geen plannen zijn voor een verdere 
verlenging van hun levensduur.

(11) Overeenkomstig de IGO (5) zou zowel Rusland als Hongarije één ervaren organisatie aanwijzen die eigendom is en 
onder zeggenschap staat van de staat en die financieel en technisch verantwoordelijk zou zijn voor het nakomen van 
haar verplichtingen als aannemer/eigenaar in verband met het project.

(12) Rusland heeft de vennootschap op aandelen Nizhny Novgorod Engineering Company Atomenergoproekt (JSC NIAEP) 
aangewezen voor de bouw van de nieuwe reactoren (reactor 5 en 6). Hongarije heeft MVM Paks II Nuclear Power Plant 
Development Private Company Limited by Shares (6) („Paks II”) aangewezen als eigenaar en exploitant van de twee 
reactoren.

(13) In de IGO zijn de algemene rechten en plichten van nucleaire samenwerking tussen de twee landen uiteengezet, maar 
de gedetailleerde uitvoering van de IGO moet worden gespecificeerd in afzonderlijke overeenkomsten die de 
„uitvoeringsovereenkomsten” (7) worden genoemd:

a) Het engineering-, aankoop- en bouwcontract voor de bouw van de twee nieuwe reactoren 5 en 6 van het type 
VVER 1200 (V491) op de site van Paks zal het „EAB-contract” worden genoemd;

b) Het contract waarin de voorwaarden voor de samenwerking aan de exploitatie en het onderhoud van de nieuwe 
reactoren worden vastgelegd, zal het „E&O-contract” worden genoemd;

c) De overeenkomst inzake de voorwaarden voor de levering van splijtstof en het beheer van verbruikte splijtstof.

(14) JSC NIAEP en Paks II hebben het EAB-contract afgesloten op 9 december 2014. In dat contract is bepaald dat de 
ingebruikname van de twee nieuwe reactoren 5 en 6 gepland is voor respectievelijk 2025 en 2026.

(15) Los daarvan heeft Rusland zich ertoe verbonden Hongarije een staatslening te verstrekken ter financiering van de 
ontwikkeling van Paks II. Deze lening zal worden geregeld door een intergouvernementele financieringsovereen-
komst (de „intergouvernementele financieringsovereenkomst”) (8) en zal een doorlopende kredietfaciliteit van 
10 miljard EUR verstrekken die uitsluitend mag worden gebruikt voor het ontwerp, de bouw en de inbedrijfstelling 
van de kernreactoren 5 en 6 in Paks II. Hongarije zal deze doorlopende kredietfaciliteit gebruiken voor de 
rechtstreekse financiering van de investeringen in Paks II die nodig zijn voor het ontwerp, de bouw en de 
inbedrijfstelling van de nieuwe kernreactoren 5 en 6, zoals in de intergouvernementele financieringsovereenkomst is 
bepaald. Krachtens de intergouvernementele financieringsovereenkomst zal Hongarije een extra bedrag van 
maximaal 2,5 miljard EUR uit zijn eigen begroting verstrekken voor de financiering van de investering bij Paks II.

(16) Hongarije is niet van plan om Paks II nog andere financiële steun te geven dan de in overweging 15 beschreven 
investeringssteun zodra de reactoren 5 en 6 zijn gebouwd. De nieuwe reactoren zullen marktconform werken, 
zonder een vast bedrag aan inkomsten en zonder gegarandeerde prijs. Hongarije is van mening dat het in dit stadium 
niet nodig zal zijn dat Paks II rechtstreeks financiering aantrekt.
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(3) Overeenkomst tussen de regering van de Russische Federatie en de regering van Hongarije inzake samenwerking op het gebied van 
het vreedzame gebruik van kernenergie, gesloten op 14 januari 2014 en in Hongarije geratificeerd bij Wet II van 2014 van het 
Hongaarse parlement (2014. évi II. törvény a Magyarország Kormánya és az Oroszországi Föderáció Kormánya közötti nukleáris 
energia békés célú felhasználása terén folytatandó együttműködésről szóló Egyezmény kihirdetéséről).

(4) De Hongaarse autoriteiten gaan ervan uit dat de reactoren elk een nettocapaciteit van 1 180 MW hebben.
(5) Artikel 3 van de IGO.
(6) Regeringsbesluit 1429/2014. (VII. 31.) [A Kormány 1429/2014. (VII. 31.) Korm. Határozata a Magyarország Kormánya és az 

Oroszországi Föderáció Kormánya közötti nukleáris energia békés célú felhasználása terén folytatandó együttműködésről szóló 
Egyezmény kihirdetéséről szóló 2014. évi II. törvény szerinti Magyar Kijelölt Szervezet kijelölése érdekében szükséges 
intézkedésről].

(7) Artikel 8 van de IGO.
(8) Overeenkomst tussen de regering van de Russische Federatie en de regering van Hongarije over de verstrekking van een staatskrediet 

aan de regering van Hongarije ter financiering van de bouw van een kerncentrale in Hongarije, afgesloten op 28 maart 2014.



2.2. DOEL VAN DE MAATREGEL

(17) Zoals in het inleidingsbesluit vermeld, is de kerncentrale van Paks de enige actieve kerncentrale in Hongarije. Ze 
behoort aan de elektriciteitshandelaar en stroomproducent Magyar Villamos Művek Zártkörűen Működő 
Részvénytársaság („de MVM-groep”) (9), die voor 100 % in handen is van de staat. De vier reactoren van de 
kerncentrale van Paks hebben een totale geïnstalleerde capaciteit van 2 000 MW en zijn momenteel elk met 
Russische technologie (VVER-440/V213) uitgerust. De reactoren zullen geleidelijk worden uitgefaseerd tegen 2037 
[zie overweging 10].

(18) Elektriciteitsopwekking uit nucleaire bronnen speelt een strategische rol in de energiemix van Hongarije, aangezien 
ongeveer 50 % van de totale elektriciteit die in Hongarije wordt opgewekt, afkomstig is van de huidige vier reactoren 
in de kerncentrale van Paks (10).

(19) Op basis van de volgende doelstellingen:

— handhaving van een verstandig aandeel nationale hulpbronnen en;

— beperking van de Hongaarse afhankelijkheid van invoer zonder in te druisen tegen het nationale klimaatbeleid,

heeft de regering de MVM-groep verzocht om de alternatieven voor de uitbreiding van de elektriciteitsproductie in 
kerncentrales te onderzoeken. De MVM-groep heeft een haalbaarheidsstudie uitgevoerd naar de implementatie en 
financiering van een nieuwe kerncentrale die in het elektriciteitsnet zou kunnen worden geïntegreerd en die op een 
rendabele, veilige en milieuvriendelijke manier zou kunnen worden geëxploiteerd. Op basis van deze 
haalbaarheidsstudie die in 2008 door de MVM-groep werd gepresenteerd, heeft de regering het project voorgesteld 
aan het Hongaarse parlement, dat heeft ingestemd met de aanvang van de voorbereidende werkzaamheden voor de 
bouw van nieuwe kernreactoren op de site van Paks (11). Deze studie is onderbouwd door berekeningen waaruit 
bleek dat tegen 2015 naar verwachting 6 000 MW van de bruto geïnstalleerde capaciteit van 8 000 — 9 000 MW 
zal verdwijnen met de sluiting van de verouderde elektriciteitscentrales. Het is de bedoeling dat deze centrales 
gedeeltelijk worden vervangen door de uitbreiding van de kerncentrale van Paks.

(20) In 2011 werd de nationale energiestrategie voor de periode tot 2030 uitgetekend (12). Die strategie steunt op drie 
pijlers: kernenergie, energie uit steenkool en groene energie. De Hongaarse transmissienetbeheerder MAVIR raamt 
dat Hongarije tegen 2026 ten minste 5,3 GW en tegen 2031 iets meer dan 7 GW nieuwe opwekkingscapaciteit 
nodig heeft als gevolg van de toekomstige vraag en de buitengebruikstelling van bestaande opwekkingscapaciteit in 
Hongarije (13). MAVIR verwacht ook dat bijna alle huidige steenkoolcentrales tussen 2025 en 2030 buiten gebruik 
zullen zijn gesteld en dat de geïnstalleerde capaciteit van Hongarijes gascentrales tegen dan met ongeveer 1 GW zal 
zijn afgenomen, zoals blijkt uit tabel 1 die Hongarije op 16 januari 2017 heeft ingediend. Hongarije heeft toegelicht 
dat in de studie van MAVIR geen rekening is gehouden met invoer noch met nieuwe geïnstalleerde capaciteit bij de 
raming van de benodigde 7 GW aan nieuwe capaciteit.

Tabel 1

Verwachte uitfasering van de binnenlandse geïnstalleerde capaciteit tegen 2031

(ΜW)

Existing Phase-out

Nuclear 2 000

Coal 1 292 1 222

Natural gas 3 084 960
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(9) Zie overweging 18 van het inleidingsbesluit voor meer informatie over de MVM-groep.
(10) Gegevens van het Hongaarse elektriciteitsnet (Mavir, 2014) — https://www.mavir.hu/documents/10262/160379/VER_2014.pdf/ 

a0d9fe66-e8a0-4d17-abc2-3506612f83df, geraadpleegd op 26 oktober 2015.
(11) 25/2009. (IV.4.) OGY Határozat a paksi bővítés előkészítéséről
(12) Nationale energiestrategie (ministerie van Nationale Ontwikkeling, Hongarije, 2011):

http://2010-2014.kormany.hu/download/7/d7/70000/Hungarian%20Energy%20Strategy%202030.pdf
(13) A magyar villamosenergia-rendszer közép- és hosszú távú forrásoldali kapacitásfejlesztése (ontwikkeling van activa voor 

elektriciteitsproductie van het Hongaarse elektriciteitsnet op middellange en lange termijn):
https://www.mavir.hu/documents/10258/15461/Forr%C3%A1selemz%C3%A9s_2016.pdf/462e9f51-cd6b-45be-b673-6f6afea6-
f84a (Mavir, 2016)

https://www.mavir.hu/documents/10262/160379/VER_2014.pdf/a0d9fe66-e8a0-4d17-abc2-3506612f83df
https://www.mavir.hu/documents/10262/160379/VER_2014.pdf/a0d9fe66-e8a0-4d17-abc2-3506612f83df
http://2010-2014.kormany.hu/download/7/d7/70000/Hungarian%20Energy%20Strategy%202030.pdf
https://www.mavir.hu/documents/10258/15461/Forr%C3%A1selemz%C3%A9s_2016.pdf/462e9f51-cd6b-45be-b673-6f6afea6f84a
https://www.mavir.hu/documents/10258/15461/Forr%C3%A1selemz%C3%A9s_2016.pdf/462e9f51-cd6b-45be-b673-6f6afea6f84a


(ΜW)

Existing Phase-out

Oil 410

Intermittent renewables/weather-dependent 455 100

Other renewables 259 123

Other non-renewables 844 836

Sum 8 344 3 241

Bron: Hongaarse autoriteiten (Mavir)

(21) Hongarije en Rusland hebben de IGO ondertekend met als doel nieuwe capaciteit te ontwikkelen op de site van Paks. 
Hongarije heeft verklaard dat het door het behoud van kernenergie in de energiemix een antwoord kan bieden op de 
noodzaak om uitgefaseerde capaciteit te vervangen, nieuwe capaciteit te ontwikkelen en Hongarijes streefdoel met 
betrekking tot de klimaatdoelstellingen van de Unie te verwezenlijken (met name die welke verband houden met de 
verwachte vermindering van de CO2-uitstoot).

2.3. BESCHRIJVING VAN DE NIEUWE REACTOREN — DE INGEZETTE TECHNOLOGIE

(22) De nieuwe reactoren 5 en 6 in de kerncentrale van Paks II zullen worden uitgerust met VVER 1200 (V491)- 
technologie en zullen meer geavanceerde reactoren van het type Generation III+ zijn. Hongarije verklaart dat de 
technische specificaties van de reactoren die in Paks II zullen worden gebouwd opmerkelijke voordelen bieden ten 
opzichte van de huidige reactoren van de kerncentrale van Paks, zoals een hogere efficiëntie, een rendabelere 
exploitatie en een hogere veiligheid.

(23) Afgezien van de aanzienlijk grotere geïnstalleerde capaciteit van VVER 1200 (V491) is er ook een wezenlijk verschil 
in de verwachte operationele levensduur (60 jaar voor reactoren van het type VVER 1200, tegenover 30 jaar voor de 
huidige reactoren van de kerncentrale van Paks) en een flexibelere besturing, waardoor de capaciteit van elke reactor 
binnen een bepaald bereik aan de vraag op het net kan worden aangepast.

(24) Dankzij technologische verbeteringen in de afgelopen jaren hebben de nieuwe reactoren ook minder splijtstof nodig. 
In plaats van de huidige splijtstofcyclus van twaalf maanden, kunnen de nieuwe reactoren werken met een cyclus van 
18 maanden. Dit betekent dat de nieuwe reactoren jaarlijks minder vaak moeten worden stilgelegd voor het herladen 
van splijtstof, dat de centrale elk jaar gemiddeld langer kan werken en dat er geen productietijd verloren gaat.

(25) De technische specificaties geven ook aan dat de vermogensdichtheid die door de nieuwe splijtstofpakketten zal 
worden geleverd, aanzienlijk hoger zal zijn dan bij de bestaande splijtstofpakketten. Dit betekent op zijn beurt dat 
per massa-eenheid splijtstofmateriaal meer elektriciteit kan worden geproduceerd, wat de rendabiliteit van de 
centrale kan verhogen.

2.4. DE BEGUNSTIGDE

(26) Zoals in punt 2.3 van het inleidingsbesluit vermeld, is de begunstigde van de maatregel het bedrijf Paks II, dat 
momenteel in handen is van de Hongaarse staat. De aandeelhoudersrechten worden uitgeoefend door het kabinet 
van de eerste minister. Paks II zal de door de Hongaarse staat betaalde reactoren 5 en 6 in eigendom hebben en 
exploiteren.

(27) In overweging 19 van het inleidingsbesluit wordt uitgelegd hoe de oorspronkelijk door de MVM-groep aangehouden 
aandelen van Paks II zijn overgedragen aan de Hongaarse staat (14). Volgens de informatie die Hongarije op 
30 januari 2016 heeft verstrekt, bedroeg de aankoopprijs van de overgedragen aandelen 10,156 miljard HUF, of 
ongeveer 33 miljoen EUR.
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(14) Besluit nr. 45/2014 van de minister van Nationale Ontwikkeling. (XI.14.) [45/2014. (XI.14.) NFM rendelet az MVM Paks II. 
Atomerőmű Fejlesztő Zártkörűen Működő Részvénytársaság felett az államot megillető tulajdonosi jogok és kötelezettségek 
összességét gyakorló szervezet kijelöléséről].



2.5. FINANCIERINGSSTRUCTUUR VAN HET PROJECT EN RECHTEN EN VERPLICHTINGEN UIT HOOFDE VAN HET EAB- 
CONTRACT

2.5.1. INTERGOUVERNEMENTELE FINANCIERINGSOVEREENKOMST (DE „INTERGOUVERNEMENTELE FINANCIERINGS-
OVEREENKOMST”)

(28) Binnen het kader van de intergouvernementele overeenkomst (15) heeft Rusland aan Hongarije een staatslening 
verstrekt in de vorm van een doorlopende kredietfaciliteit van 10 miljard EUR om de ontwikkeling van de 
kernreactoren 5 en 6 in Paks te financieren. De rentevoet van de lening varieert van 3,95 % tot 4,95 % (16). De lening 
is bestemd voor het ontwerp, de bouw en de inbedrijfstelling van die nieuwe kernreactoren.

(29) Krachtens de intergouvernementele financieringsovereenkomst moet Hongarije de lening gebruiken om 80 % van de 
waarde van het EAB-contract voor de uitvoering van werken en diensten en de levering van uitrusting te financieren, 
terwijl het saldo van 20 % van het EAB-contract door Hongarije zal worden betaald [zie overweging 15]. Hongarije 
moet de lening tegen 2025 gebruiken.

(30) Het land moet de lening terugbetalen binnen 21 jaar te rekenen vanaf 15 maart of 15 september na de datum van 
inbedrijfstelling van beide nieuwe kernreactoren 5 en 6, maar uiterlijk op 15 maart 2026 (17).

(31) Betalingen uit hoofde van de intergouvernementele financieringsovereenkomst mogen pas worden uitgevoerd na een 
verzoek daartoe door het Hongaarse ministerie van Nationale Economie en een goedkeuringsverklaring door het 
Russische ministerie van Financiën.

2.5.2. HET EAB-CONTRACT

(32) Volgens het EAB-contract moet JSC NIAEP de twee reactoren leveren zoals uiteengezet in de gedetailleerde 
technische specificaties en tegen de overeengekomen data en de overeengekomen vaste prijs ([…] (*) miljard EUR). 
Alle niet eerder gespecificeerde kosten worden geacht in die prijs […] (18) te zijn vervat.

(33) Het contract voorziet in een forfaitaire schadevergoeding (19) die in specifieke omstandigheden moet worden betaald, 
[…].

(34) […]

(35) […]

2.5.3. RELATIE TUSSEN DE STAAT EN DE BEGUNSTIGDE

(36) Aanvankelijk was het de bedoeling van Hongarije dat Paks II een volle dochter van MVM Hungarian Electricity Ltd 
zou blijven, dat zelf eigendom is van de Hongaarse staat, steden en gemeenten. Sinds november 2014 is Paks II niet 
langer een dochteronderneming van MVM Hungarian Electricity Ltd noch een onderdeel van de MVM-groep, maar 
een bedrijf dat voor 100 % rechtstreeks in handen is van de Hongaarse staat en dat momenteel geen juridische relatie 
met de MVM-groep heeft.

(37) Wat de activiteit van Paks II betreft, met name de verkoop van elektriciteit, heeft Hongarije verklaard dat er in dit 
stadium geen aparte stroomafnameovereenkomst met een afzonderlijke leverancier bestaat of gepland is. De 
Hongaarse autoriteiten verwachten dat de door Paks II opgewekte elektriciteit op de markt en aan elektriciteits-
verbruikers zal worden verkocht in overeenstemming met typische, op de marktpraktijk gebaseerde overeenkomsten 
voor de verkoop van basislaststroom. Volgens de Hongaarse autoriteiten zou Paks II, als basislastproducent voor een 
verwachte lange exploitatieperiode, een prijsvolger zijn vergelijkbaar met bestaande kernenergieproducenten in 
Europa.

(38) Paks II zal de eigenaar zijn van de kerncentrale van Paks II en zal tijdens de bouw van de twee reactoren volledig met 
eigen vermogen door de Hongaarse staat worden gefinancierd. De Hongaarse autoriteiten zijn van mening dat het in 
dit stadium niet nodig zal zijn dat Paks II rechtstreeks financiering aantrekt.

(39) Hongarije zal de middelen die vereist zijn om de aankoopprijs van de kerncentrale Paks II over te maken niet 
overmaken op de rekeningen van Paks II. Het grootste deel van deze middelen zal door de Bank for Development 
and Foreign Economic Affairs van Rusland (Vnesheconombank) worden aangehouden. Voor elke mijlpaalgebeurte-
nis die wordt geacht te hebben plaatsgevonden, zal Paks II bij Vnesheconombank een verzoek indienen om 80 % van 
het verschuldigde bedrag rechtstreeks aan JSC NIAEP te betalen. Paks II zal tevens bij het Hongaarse agentschap voor 
het beheer van de staatsschuld een verzoek indienen om de resterende 20 % te betalen.
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(15) Artikel 9 van de IGO.
(16) 3,95 % tot de eerste dag van terugbetaling, en van 4,50 % tot 4,95 % in de volgende 21 jaar.
(17) In elke termijn van 7 jaar: respectievelijk 25 %, 35 % en 40 % van het daadwerkelijk opgenomen bedrag van het krediet.
(*) Gerubriceerde informatie/bedrijfsgeheimen
(18) […]
(19) Een forfaitaire schadevergoeding is een door de partijen van een contract overeengekomen bedrag dat bij wijze van vergoeding 

verschuldigd is indien specifieke verplichtingen uit hoofde van het contract niet zijn nagekomen.



(40) De rest van de financiële verplichtingen van Paks II tijdens de bouwfase zal met eigen vermogen uit de Hongaarse 
staatsbegroting worden afgewikkeld. Het initiële bedrag dat tijdens de bouwfase wordt gereserveerd, bedraagt […] 
miljard EUR (verschil tussen het in de intergouvernementele overeenkomst vastgestelde bedrag van 12,5 miljard EUR 
voor het nucleaire project en de werkelijke aankoopprijs voor de kerncentrale Paks II, die […] miljard EUR bedraagt). 
Hongarije beschouwt dit als een bovengrens voor de staatsmiddelen die voor de bouw van de kerncentrale Paks II 
kunnen worden opgenomen, althans zonder verdere beoordeling. Ingeval de eigenvermogensvereisten dat bedrag 
overschrijden, stelt Hongarije echter dat het meer zal investeren indien het op basis van zijn beoordeling op dat 
moment tot de conclusie komt dat het economisch redelijk is om dat te doen.

(41) Hongarije beweert dat een gevoeligheidsanalyse voor eventuele extra kosten die Paks II tijdens de bouwfase oploopt 
tot de conclusie heeft geleid dat de kosten van Paks II met 10 zouden moeten worden vermenigvuldigd opdat het 
verwachte interne rendement met 1 % zou dalen. Hongarije verwacht dan ook dat het effect van kostenstijgingen 
klein is.

2.6. DE HONGAARSE ELEKTRICITEITSMARKT

2.6.1. BESCHRIJVING VAN DE HONGAARSE ELEKTRICITEITSMARKT

(42) De huidige structuur van de Hongaarse elektriciteitsmarkt is ontstaan rond 1995, toen de meeste grote 
energiecentrales en openbare nutsbedrijven alsmede distributiebedrijven werden geprivatiseerd. De staat heeft nog 
steeds een machtspositie in de sector via de verticaal geïntegreerde MVM-groep, een energiebedrijf dat in 
staatshanden is.

(43) In de studie van MAVIR die in overweging 20 wordt vermeld, staat dat het totale binnenlandse verbruik sinds 2014 
met 2,7 % is gestegen tot 43,75 TWh in 2015. Van dat verbruik was 30,06 TWh, ofwel 68,72 % van het totale 
elektriciteitsverbruik, afkomstig uit de binnenlandse productie (zie figuur 1). De invoer bedroeg 13,69 TWh, wat 
overeenkomt met 31,28 % van het totale verbruik. Als producent heeft de MVM-groep, die in staatshanden is, een 
aanzienlijke aanwezigheid op de markt dankzij haar belangrijkste actief voor elektriciteitsproductie, de kerncentrale 
van Paks die in 2015 goed was voor 52,67 % van de in Hongarije geproduceerde elektriciteit, zoals blijkt uit figuur 1. 
De energiecentrale Mátra is een bruinkoolcentrale die voor 50,92 % eigendom is van RWE Power AG, terwijl 
26,15 % van zijn aandelen in handen is van de MVM-groep. De andere grotere (többi nagyerőmű) en kleinere 
(kiserőművek) energiecentrales spelen een bescheiden rol in de algemene productiestructuur van de Hongaarse markt. 
Daarnaast heeft MVM Partner, de verticaal geïntegreerde groothandelstak van de MVM-groep, een machtspositie in 
de groothandelsmarkt voor elektriciteit (20).

Figuur 1

Uitsplitsing van het totale elektriciteitsverbruik in Hongarije in 2015

Bron: Ontwikkeling van activa voor elektriciteitsproductie van het Hongaarse elektriciteitsnet op middellange en lange termijn 
(Mavir, 2016) (21)
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(20) Zie Besluit nr. 747/2011 van het Hongaarse Energiebureau van 14 oktober 2011.
(21) „Többi nagyerőmű” betekent „Andere grote energiecentrales”; „kiserőművek” betekent „Kleine energiecentrales”.



Figuur 2

Bruto binnenlandse elektriciteitsproductie in Hongarije in 2015

Bron: Ontwikkeling van activa voor elektriciteitsproductie van het Hongaarse elektriciteitsnet op middellange en lange termijn 
(Mavir, 2016)

(44) In Hongarije worden de meest courante groothandelstransacties afgesloten via bilaterale stroomafnameovereen-
komsten waarbij producenten akkoord gaan om een minimaal vooraf bepaald volume te verkopen aan 
groothandelaren en waarbij handelaren verplicht zijn een minimale hoeveelheid af te nemen. De stroom-
afnameovereenkomsten worden meestal afgesloten volgens de normen van de European Federation of Energy 
Traders.

(45) De Hungarian Power Exchange Company Ltd (HUPX) is sinds juli 2010 actief als een dochteronderneming van de 
transmissienetbeheerder MAVIR. Het biedt transacties op de day-aheadmarkt evenals fysieke futuretransacties. De 
day-aheadhandel begint elke dag om 11 uur op basis van aanbiedingen en biedingen die voor elk uur voor de 
volgende dag moeten worden geplaatst. De handel sluit uiterlijk om 11.40 uur. Fysieke futuretransacties kunnen 
worden uitgevoerd voor vier frontweken, drie frontmaanden, vier frontkwartalen en drie frontjaren. Er zijn 
specifieke handelsdagen voor dergelijke transacties waarbij aanbiedingen en biedingen binnen een bepaald 
tijdsinterval worden gedaan. Sinds maart 2016 zijn op de HUPX intradaymarkt zowel „15 minuten”-producten als 
blokken van één uur verhandelbaar. Naast de georganiseerde day-ahead- en intradaymarkten heeft HUPX 
samenwerkingsovereenkomsten met twee makelaarsbedrijven die voor gewone klanten „over-the-counter”- 
transacties (OTC-transacties) indienen voor clearing.

(46) Naast de day-aheadveilingen die niet door HUPX worden georganiseerd, wordt elektriciteit ook verhandeld op 
beurzen in de EU of op OTC-platforms, evenals via directe bilaterale transacties [zie overweging 44].

(47) Zoals blijkt uit figuur 1 in overweging 43 is Hongarije een netto-importeur van elektriciteit. De invoer is goed voor 
ongeveer 30 % van het Hongaarse elektriciteitsverbruik. In de geïnterconnecteerde regio die aan Hongarije grenst 
(Polen en Slovenië horen daar niet bij) is de groothandelsprijs van elektriciteit het hoogst in Hongarije, zoals blijkt uit 
figuur 3.
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Figuur 3

Maandgemiddelden van basislastprijzen op de day-aheadmarkt in de MOE-regio (inclusief Hongarije) en 
Duitsland (2010-2016)

Bron: Europese Commissie

(48) De kortetermijnprognose van basislastprijzen in de regio wijst op dezelfde trend, d.w.z. dat Hongaarse 
basislastprijzen de hoogste in de regio zullen zijn (zie figuur 4).

Figuur 4

Regionale basislastprijzen op de futuresmarkt in de periode januari — juni 2017

Bron: Europese Commissie (op basis van de gegevens die door de Power Exchange Central Europe zijn gepubliceerd), (https://www. 
pxe.cz/Kurzovni-Listek/Oficialni-KL/).
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https://www.pxe.cz/Kurzovni-Listek/Oficialni-KL/
https://www.pxe.cz/Kurzovni-Listek/Oficialni-KL/


(49) Het land is goed geïnterconnecteerd met zijn buurlanden — de interconnectiecapaciteit voor elektriciteit bedroeg in 
2014 30 %, wat hoger is dan de doelstelling voor 2020 (22). In 2014 werd de marktkoppeling met de Tsjechisch- 
Slowaaks-Hongaars-Roemeense markt operationeel, wat resulteerde in een toename van de liquiditeit van HUPX en 
een afname van de prijsvolatiliteit. Figuur 5 geeft een overzicht van de elektriciteitsuitwisseling met buurlanden in 
2014.

Figuur 5

Elektriciteitsuitwisseling tussen Hongarije en zijn buurlanden

Bron: Gegevens van het Hongaarse elektriciteitsnet (Mavir, 2014)

2.6.2. BESCHRIJVING VAN DE BEOOGDE ONTWIKKELING VAN DE HONGAARSE ELEKTRICITEITSMARKT

(50) Op basis van de door MAVIR gepubliceerde studie die in overweging 20 wordt vermeld (23), zullen bijna alle 
steenkoolcentrales tussen 2025 en 2030 buiten gebruik zijn gesteld en zal de geïnstalleerde capaciteit van Hongarijes 
gascentrales met 1 GW zijn gedaald. Vergeleken met zijn ramingen van de groei van de piekvraag zal de beschikbare 
opwekkingscapaciteit van binnenlandse elektriciteitsproducenten tegen 2021 naar verwachting dalen tot onder de 
pieklast. Bijgevolg raamt de transmissienetbeheerder dat de Hongaarse markt tegen 2026 ten minste 5,3 GW en 
tegen het einde van de prognoseperiode in 2031 iets meer dan 7 GW additionele nieuwe elektriciteits-
productiecapaciteit nodig heeft. Dit is afgebeeld in figuur 6, die laat zien dat buiten de groeiende pieklast een 
aanzienlijke geïnstalleerde capaciteit nodig zal zijn. Hongarije heeft in zijn opmerkingen van 16 januari 2017 
verklaard dat het een zeker niveau van restcapaciteit moet garanderen in overeenstemming met de 
standaardpraktijken van transmissienetbeheerders van het European Network of Transmission System Operators 
for Electricity (ENTSO-E). De restcapaciteit is het verschil tussen de binnenlandse betrouwbare beschikbare capaciteit 
plus de nationale opwekkingscapaciteit plus de pieklast en de netreserve. De restcapaciteit is het deel van de 
nationale opwekkingscapaciteit dat op het net blijft om geprogrammeerde uitvoer, onverwachte belastingsvariaties, 
netreserves en ongeplande storingen op een referentiepunt te dekken.
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(22) Hungarian Energy Country Report (Europese Commissie — 2014): https://ec.europa.eu/energy/sites/ener/files/documents/ 
2014_countryreports_hungary.pdf, geraadpleegd op 26 oktober 2015.

(23) A magyar villamosenergia-rendszer közép- és hosszú távú forrásoldali kapacitásfejlesztése (ontwikkeling van activa voor 
elektriciteitsproductie van het Hongaarse elektriciteitsnet op middellange en lange termijn): https://www.mavir.hu/documents/ 
10258/15461/Forr%C3%A1selemz%C3%A9s_2016.pdf/462e9f51-cd6b-45be-b673-6f6afea6f84a (Mavir, 2016).

https://ec.europa.eu/energy/sites/ener/files/documents/2014_countryreports_hungary.pdf
https://ec.europa.eu/energy/sites/ener/files/documents/2014_countryreports_hungary.pdf
https://www.mavir.hu/documents/10258/15461/Forr%C3%A1selemz%C3%A9s_2016.pdf/462e9f51-cd6b-45be-b673-6f6afea6f84a
https://www.mavir.hu/documents/10258/15461/Forr%C3%A1selemz%C3%A9s_2016.pdf/462e9f51-cd6b-45be-b673-6f6afea6f84a


Figuur 6

Behoefte aan extra capaciteit in de Hongaarse elektriciteitssector

Bron: Ontwikkeling van activa voor elektriciteitsproductie van het Hongaarse elektriciteitsnet op middellange en lange termijn 
(Mavir, 2016), („Csúcsterhelés” betekent „pieklast”).

(51) Hongarije verklaart dat, ondanks beweringen over de relatief grote behoefte aan nieuwe opwekkingscapaciteit, de 
gegevens van Platts Powervision erop wijzen dat relatief weinig nieuwe capaciteit daadwerkelijk wordt gebouwd, 
zoals blijkt uit tabel 2. Hongarije stelt ook dat volgens de gegevens van Platts een afvalenergiecentrale van 44 MW de 
enige elektriciteitscentrale is die momenteel in Hongarije wordt gebouwd. Verder verklaart Hongarije dat er 
weliswaar investeerders zijn die plannen hebben om grotere (gas)centrales te bouwen, maar dat geen van die 
projecten als bevestigd kan worden beschouwd omdat investeerders nog geen aanzienlijke niet-recupereerbare 
kosten zoals bouwkosten hebben gemaakt waaruit een engagement zou blijken om het project daadwerkelijk uit te 
voeren.

Tabel 2

Te bouwen nieuwe capaciteit in de Hongaarse elektriciteitssector

Plant Plant Type Primary Fuel Nameplate MW Online Year Status

Dunaujvaros Chp Waste Biomass 44 2016 Under Constr

Szeged Ccgt CC/Cogen Natural Gas 460 2017 Advan Develop

Szeged Ccgt CC/Cogen Natural Gas 460 2017 Advan Develop
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Plant Plant Type Primary Fuel Nameplate MW Online Year Status

Csepel III CC/Cogen Natural Gas 430 2018 Advan Develop

Tolna Wind Wind 260 2018 Early Develop

Gyor Region Wind Wind 300 2019 Early Develop

Szazhalombatta — 
Dunai Refinery

CC Natural Gas 860 2020 Advan Develop

Almasfuzito Coal Coal Generic 435 2020 Proposed

Source: Platts Powervision, data accurate as of September 2015.

2.7. REDENEN VOOR HET INLEIDEN VAN DE PROCEDURE

(52) In mei 2015 heeft Hongarije, teneinde rechtszekerheid te verkrijgen, de Commissie in kennis gesteld van zijn 
plannen om te investeren in de bouw van de twee nieuwe kernreactoren op de site van Paks en heeft het aangevoerd 
dat de maatregel geen staatssteun inhoudt omdat de staat optreedt als een marktinvesteerder die een redelijke winst 
beoogt. In het inleidingsbesluit heeft de Commissie op basis van de informatie die in dat stadium beschikbaar was 
haar bezorgdheid uitgesproken over het feit dat de maatregel staatssteun in de zin van artikel 107 VWEU zou 
inhouden. De Commissie heeft met name ernstig betwijfeld of de maatregel geen selectief voordeel inhield voor Paks 
II, aangezien Hongarije tijdens de aanmeldingsfase geen bezwaar heeft gemaakt tegen het bestaan van de andere 
elementen van staatssteun.

(53) Die twijfel komt voort uit het resultaat van de toetsing aan het beginsel van de investeerder in een markteconomie 
(Market Economy Investor Principle, „MEIP”), waarbij wordt beoordeeld of een marktinvesteerder in het project zou 
hebben geïnvesteerd onder dezelfde voorwaarden als de publieke investeerder op het moment dat de beslissing om 
de publieke investering te doen werd genomen (24). De MEIP-toets wordt ook in de rechtspraak erkend (25).

(54) Formeel gezien probeerde de MEIP-toets te rechtvaardigen of het verwachte interne rendement van de investering 
hoger zou zijn dan een zuiver op de markt gebaseerde benchmark voor de gewogen gemiddelde vermogenskosten 
(Weighted Average COST of Capital, hierna „WACC”) voor het project dat het voorwerp is van de investering (26). 
Hongarije schat dat het interne rendement van het project hoger zal zijn dan een zuiver op de markt gebaseerde 
WACC-benchmark, maar de Commissie betwijfelt of de WACC wel hoog genoeg is ingeschat.

(55) Gezien de twijfels omtrent het bestaan van staatssteun heeft de Commissie verder onderzocht of mogelijke 
staatssteunmaatregelen als verenigbaar met de interne markt kunnen worden beschouwd. De Hongaarse autoriteiten 
waren van mening dat de maatregel geen staatssteun inhield, maar hebben tijdens de voorbereidende fase geen 
redenen opgegeven waarom de maatregel met de interne markt verenigbaar zou zijn. De Commissie heeft ook 
meegedeeld dat ze er niet van overtuigd is dat de maatregel binnen het toepassingsgebied van de mededeling van de 
Commissie — Richtsnoeren inzake staatssteun voor milieubescherming en energie 2014-2020 (27), viel, aangezien 
die richtsnoeren geen betrekking hebben op maatregelen op het gebied van kernenergie en radioactief afval. Hoewel 
de Commissie tot de conclusie is gekomen dat er geen andere richtsnoeren voor de beoordeling van de aangemelde 
maatregel van toepassing waren, heeft zij ook geconcludeerd dat zij een maatregel op grond van artikel 107, lid 3, 
onder c), VWEU rechtstreeks verenigbaar kan verklaren indien die maatregel gericht is op de verwezenlijking van een 
doelstelling van gemeenschappelijk belang, indien hij noodzakelijk en evenredig is en indien de positieve effecten van 
de verwezenlijking van het gemeenschappelijke doel opwegen tegen de negatieve effecten op de mededinging en het 
handelsverkeer.
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(24) De MEIP-toets is een standaardtoets om te beoordelen of er sprake is van steun en is door Hongarije ook gebruikt in zijn 
economische analyses die zowel vóór als na de aanmelding van de zaak zijn ingediend. De Commissie heeft de door Hongarije 
ingediende toetsing aan het beginsel van de particuliere investeerder in een markteconomie zorgvuldig beoordeeld en vervolgens 
aangevuld om te komen tot haar eigen beoordeling van het bestaan van steun.

(25) T-319/12 en T-321/12 — Spanje en Ciudad de la Luz/Commissie, ECLI:EU:T:2014:604, punt 40, T-233/99 en T-228/99 — Landes 
Nordrhein-Westfalen/Commissie, ECLI:EU:T:2003:57, punt 245.

(26) Doorgaans zijn er ruwweg twee vermogensbronnen: eigen vermogen en (financieel) vreemd vermogen. De totale vermogenskosten 
zijn de gewogen gemiddelde vermogenskosten (WACC), rekening houdend met het aandeel van het eigen vermogen en dat van het 
vreemd vermogen.

(27) PB C 200 van 28.6.2014, blz. 1.



(56) De Commissie heeft meegedeeld dat ze er niet van overtuigd is dat de maatregel als evenredig kan worden 
beschouwd, dat wil zeggen dat de maatregel beperkt was tot het minimumniveau van investeringssteun die nodig 
was om de succesvolle bouw van de extra opwekkingseenheden mogelijk te maken met het oog op de 
verwezenlijking van het nagestreefde gemeenschappelijke doel. De begunstigde zou activa voor elektriciteits-
productie ontvangen zonder enig aan de herfinanciering van kosten verbonden risico te lopen waarmee andere 
marktdeelnemers zouden worden geconfronteerd. De Commissie heeft geen enkel bewijs ontvangen over hoe 
Hongarije dergelijke overcompensatie zou voorkomen.

(57) De Commissie heeft benadrukt dat de Hongaarse elektriciteitsproductiemarkt wordt gekenmerkt door een relatief 
hoge marktconcentratie, waarbij de bestaande kerncentrale van Paks goed is voor ongeveer 50 % van de 
binnenlandse elektriciteitsproductie. Zonder nieuwe capaciteit zou de elektriciteitsproductie door de kerncentrale 
van Paks en Paks II waarschijnlijk een nog groter deel van de aanbodmarkt vertegenwoordigen, wat een verstorend 
effect op de Hongaarse elektriciteitsmarkt kan hebben. Hongarije heeft de Commissie geen gedetailleerd 
bewijsmateriaal verstrekt over de manier waarop het de continue onafhankelijke exploitatie van de bestaande en 
nieuwe activa voor elektriciteitsproductie zou waarborgen.

(58) Ten slotte heeft de Commissie opgemerkt dat, als gevolg van de bijzonderheden van de Hongaarse elektriciteits-
markt, de exploitatie van Paks II ook een risico voor de liquiditeit van de groothandelsmarkt kan veroorzaken door 
het aanbod op de markt te beperken. Afhankelijk van de manier waarop de door de nieuwe reactoren geproduceerde 
elektriciteit op de markt wordt verkocht, zou de liquiditeit aanzienlijk kunnen verslechteren, zou de toegang tot de 
markt kunnen worden belemmerd en zou de concurrentie op verschillende niveaus van de markt kunnen afnemen. 
Hongarije heeft niet in detail toegelicht hoe elektriciteit door Paks II zou worden verhandeld en hoe de 
marktliquiditeit zou worden gewaarborgd.

(59) De Commissie heeft dan ook meegedeeld dat ze er niet van overtuigd is dat de maatregel geen staatssteun in de zin 
van artikel 107, lid 1, VWEU zou kunnen inhouden.

(60) Bij gebrek aan voldoende bewijsmateriaal was de Commissie ook niet in staat conclusies te trekken over de 
verenigbaarheid van een dergelijke maatregel met de interne markt overeenkomstig artikel 107, lid 3, onder c). 
Daarnaast heeft de Commissie, op basis van de in het inleidingsbesluit geuite twijfels en omdat Hongarije destijds 
geen argumenten inzake de verenigbaarheid heeft aangereikt, een aantal bekommernissen over de concurrentie-
verstoring alsmede de mogelijkheid van overcompensatie van Paks II onderzocht.

(61) Wat de in overweging 56 geuite twijfels over de evenredigheid betreft, heeft de Commissie onderzocht of Paks II als 
gevolg van de steun winsten die niet in de vorm van dividenden aan de staat worden uitgekeerd zou kunnen 
herinvesteren om additionele activa voor elektriciteitsproductie te ontwikkelen of te kopen en op die manier zijn 
positie op de markt te versterken.

(62) Wat de in overweging 56 geuite twijfels over de evenredigheid betreft, heeft de Commissie ook Hongarijes 
voorgenomen dividendbeleid onderzocht, met name of Hongarije dividenden zou vragen (naar eigen goeddunken 
afhankelijk van de door Paks II gerealiseerde winst) dan wel de winsten bij Paks II zou laten. De Commissie was 
bezorgd dat Paks II zijn winsten zou kunnen aanwenden om te herinvesteren door additionele activa voor 
elektriciteitsproductie te ontwikkelen of te kopen en de concurrentie verder te verstoren.

(63) Gelet op de relatief hoge concentratie van de Hongaarse elektriciteitsproductiemarkt en aangezien de huidige 
kerncentrale van Paks (MVM-groep) goed is voor ongeveer 50 % van de in Hongarije opgewekte elektriciteit, zoals 
uiteengezet in overweging 57, vroeg de Commissie zich af of de kerncentrale van Paks en Paks II gescheiden zouden 
worden gehouden en of ze als onafhankelijke en niet met elkaar verbonden centrales konden worden beschouwd. 
Het feit dat Paks II momenteel juridisch onafhankelijk is van de MVM-groep, volstond niet voor de Commissie 
aangezien zij tijdens de aanmeldingsfase geen informatie heeft ontvangen over de vraag of de kerncentrale van Paks 
en Paks II juridisch en structureel volledig gescheiden zouden blijven werken. Dergelijke verduidelijkingen leken 
noodzakelijk om het risico van een verdere toename van de marktconcentratie zo klein mogelijk te houden.

(64) Bovendien, zoals toegelicht in punt 2.6, worden de meest courante transacties in de Hongaarse groothandelsmarkt 
voor elektriciteit gesloten door middel van bilaterale stroomafnameovereenkomsten en heeft de Hongaarse 
energiebeurs („HUPX”) nog niet voldoende liquiditeit gecreëerd. Aangezien in de Hongaarse aanmelding niet is 
verwezen naar de methoden die naar verwachting zullen worden toegepast om de elektriciteit van Paks II te 
verkopen, heeft de Commissie het effect van Paks II op Hongarijes huidige liquiditeitsniveaus binnen de 
groothandelsmarkt voor elektriciteit onderzocht.
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(65) Gelet op de in overweging 58 geuite twijfels over de marktliquiditeit wilde de Commissie ervoor zorgen dat een 
breed aanbod op de markt beschikbaar is, met name in het licht van de machtspositie van MVM Partner op de 
groothandelsmarkt voor elektriciteit (28). De Commissie was bezorgd over het feit dat de liquiditeit aanzienlijk zou 
kunnen verslechteren en dat concurrenten verderop in de keten hun kosten zouden kunnen zien stijgen doordat hun 
concurrerende toegang tot een belangrijke input wordt beperkt (afscherming van input). Dit kan gebeuren als de 
door Paks II geproduceerde elektriciteit voornamelijk op basis van langlopende contracten aan alleen bepaalde 
leveranciers werd verkocht, waardoor de marktmacht van Paks II in de markt voor elektriciteitsproductie wordt 
omgezet naar de retailmarkt.

(66) De Commissie heeft derhalve aanvullende informatie gevraagd met betrekking tot de strategie inzake de 
verhandeling van de door Paks II geproduceerde elektriciteit, met bijzondere aandacht voor de vraag of het zou gaan 
om een strategie op zakelijke, objectieve grondslag door zijn elektriciteit aan te bieden op de beurs of op een ander 
transparant handelsplatform.

3. STANDPUNT VAN DE HONGAARSE REGERING

3.1. HONGARIJES STANDPUNT OVER HET BESTAAN VAN STEUN

3.1.1. ECONOMISCH VOORDEEL

(67) Hongarije beweert in de aanmelding dat de investering geen staatssteun in de zin van artikel 107 VWEU vormt, 
aangezien ze Paks II geen economisch voordeel verschaft. Hongarije onderbouwt deze bewering door te stellen dat 
de investering in Paks II de MEIP-toets doorstaat [zie de overwegingen 53 en 54].

(68) Hongarije beweert met name dat op twee manieren aan de voorwaarden van de MEIP-toets is voldaan (29). Ten eerste 
blijkt dat de gewogen gemiddelde vermogenskosten van het project lager zijn dan zijn interne rendement. Ten 
tweede wordt aangevoerd dat de „levelised cost of electricity” („LCOE”) laag genoeg is om de productie van 
elektriciteit uit kernenergie concurrerend te maken met andere elektriciteitsproductietechnologieën en om redelijke 
rendementen te bieden bij de geldende elektriciteitsprijzen. (30)

(69) Hongarije heeft de volgende studies en ondersteunende documenten ingediend ter onderbouwing van zijn 
standpunt:

a) De onderbouwende analyse van het beginsel van de investeerder in een markteconomie (Market Economy 
Investor Principle, „MEIP”) („MEIP-studie”, 18 februari 2015),

b) Economische analyse van het kernenergieproject Paks II („economische studie”, 8 oktober 2015) (31),

c) Brieven aan de adjunct-directeur-generaal voor staatssteun met opmerkingen bij de voorlopige analyse van de 
Commissie („toelichtingsbrieven”)

— Eerste brief („eerste toelichtingsbrief”, 16 oktober 2015),

— Tweede brief („tweede toelichtingsbrief”, 29 oktober 2015),

d) Opmerkingen bij het inleidingsbesluit (reactie op het inleidingsbesluit)

— Brief aan de adjunct-directeur-generaal voor staatssteun na de bekendmaking van het inleidingsbesluit door de 
Commissie op 3 december 2015 („brief waarin akte wordt genomen van het inleidingsbesluit”),

— Opmerkingen door Hongarije bij de Commissie ingediend op 29 januari 2016 („opmerkingen bij het 
inleidingsbesluit”),
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(28) Zie voetnoot 9.
(29) De eerste manier is een standaardmanier om het MEIP te controleren in verschillende industrieën, terwijl de tweede manier speciaal 

voor de elektriciteitsindustrie is ontworpen.
(30) Onder „LCOE” wordt verstaan de totale kosten van het installeren en exploiteren van een project voor elektriciteitsproductie bij een 

uniforme elektriciteitsprijs gedurende de levensduur van het project. De „LCOE” wordt berekend aan de hand van de volgende 
formule:
LCOE = [Sumt (Costst x (1+r)-t)]/[Sumt (MWh x (1+r)-t)],
waar r de disconteringsvoet en t het jaar t is. De LCOE is dus gevoelig voor de toegepaste disconteringsvoet. Het is gebruikelijk om de 
gewogen gemiddelde vermogenskosten van het project toe te passen als disconteringsvoet.

(31) Dit document kan door iedereen worden geraadpleegd op http://www.kormany.hu/download/6/74/90000/2015_Economic% 
20analysis%20of%20Paks%20II%20-%20for%20publication.pdf.

http://www.kormany.hu/download/6/74/90000/2015_Economic%20analysis%20of%20Paks%20II%20-%20for%20publication.pdf
http://www.kormany.hu/download/6/74/90000/2015_Economic%20analysis%20of%20Paks%20II%20-%20for%20publication.pdf


e) De reactie van de Hongaarse regering op opmerkingen van derden bij het inleidingsbesluit inzake staatssteun van 
7 april 2016 („reactie op opmerkingen van derden”),

f) Reactie op het verzoek om informatie van 18 maart 2016 op 21 april 2016 („verdere verduidelijkingen”).

(70) Verder heeft de Hongaarse regering ook een financieel model ingediend dat voor de berekening van het interne 
rendement van het project is gebruikt. Twee versies van het model zijn bij de Commissie ingediend:

a) De oorspronkelijke versie op 16 maart 2015 („het voorlopige financiële model”)

b) De definitieve versie op 16 oktober 2015 („het financiële model”).

(71) Afgezien van de „verdere verduidelijkingen” behandelen de in overweging 69 vermelde documenten de berekening 
van de gewogen gemiddelde vermogenskosten en het interne rendement, zij het op verschillende detailniveaus. Het 
interne rendement van het project wordt berekend aan de hand van het financiële model (32). De LCOE-benadering 
wordt besproken in de economische studie en in de verdere verduidelijkingen [zie overweging 69].

(72) Wat de analyse door Hongarije betreft, bevatten de in de overwegingen 69, onder c)-69, onder f) vermelde 
documenten diverse updates van de in de MEIP-studie en later in de economische studie ingediende cijfers. Sommige 
updates dateren van na de ondertekening van het EAB-contract op 9 december 2014, dat wil zeggen de initiële 
investeringsbeslissing.

(73) Het inleidingsbesluit bevat een gedetailleerde evaluatie van het standpunt van Hongarije over elke belangrijke 
kwestie, zoals weerspiegeld in de opmerkingen die het land tot de datum van het inleidingsbesluit heeft 
ingediend (33). In de rest van dit deel wordt een overzicht gegeven van het standpunt van Hongarije met betrekking 
tot de belangrijkste kwesties die na de bekendmaking van het inleidingsbesluit aan de orde zijn gesteld. In het 
bijzonder worden de toepassing van de gewogen gemiddelde vermogenskosten en het interne rendement alsmede de 
LCOE afzonderlijk besproken.

3.1.1.1. Hongarijes standpunt met betrekking tot de gewogen gemiddelde vermogenskosten

(74) In zijn reactie op het inleidingsbesluit heeft Hongarije zijn in zijn eerdere opmerkingen vermelde schatting voor het 
bereik van de gewogen gemiddelde vermogenskosten, namelijk 6,2 %-7,7 %, herhaald. Hongarije heeft ook zijn in de 
toelichtingsbrieven uiteengezette argumenten herhaald en heeft opgemerkt dat de Commissie deze argumenten niet 
in haar inleidingsbesluit heeft beoordeeld.

3.1.1.2. Hongarijes standpunt met betrekking tot het interne rendement

(75) In dit deel wordt stilgestaan bij Hongarijes standpunt met betrekking tot de berekening van het interne rendement, 
waarbij het financiële model is gebruikt om de toekomstige vrije kasstromen voor het project te berekenen en zijn 
interne rendement te bepalen. De belangrijkste elementen van het financiële model zijn:

1) diverse langetermijnprognoses met betrekking tot de elektriciteitsprijs, en

2) diverse operationele veronderstellingen met betrekking tot de kerncentrale.

A) Prognoses van de elektriciteitsprijs

(76) De door de Hongaarse regering gebruikte prijsprognoses zijn besproken in het inleidingsbesluit. In zijn reactie op het 
inleidingsbesluit heeft Hongarije de Commissie bekritiseerd voor het gebruik van slechts één prijsprognosecurve 
(gebaseerd op de publicatie „World Energy Outlook 2014” van het Internationaal Energieagentschap („IEA WEO 
2014”)) om het interne rendement van het project te berekenen (34). Hongarije heeft er met name op gewezen dat 
alle in de economische studie ingediende prijsprognoses moeten worden gebruikt om het interne rendement te 
bepalen.
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(32) Het financiële model is een bijgewerkte versie van het voorlopige financiële model. Bijgewerkte punten zijn onder meer de 
contractuele afspraken tussen Paks II en JSC NIAEP, de leverancier van de kerncentrale.

(33) Zie de overwegingen 52 tot en met 81 van het inleidingsbesluit.
(34) Zie http://www.worldenergyoutlook.org/weo2014/.

http://www.worldenergyoutlook.org/weo2014/


B) Operationele veronderstellingen

(77) De operationele veronderstellingen voor het financiële model en de berekeningen van het interne rendement zijn 
verstrekt door het technische team van Paks II. Hoewel aanvankelijk geen details ter onderbouwing van deze 
operationele veronderstellingen zijn verstrekt, heeft Hongarije later achtergrondinformatie over deze veronderstel-
lingen ingediend in zijn antwoorden op informatieverzoeken van de Commissie. Belangrijk in dit verband zijn de 
verdere verduidelijkingen die zijn ingediend in reactie op een verzoek om informatie na het inleidingsbesluit en de 
opmerkingen van derden.

C) Het interne rendement van het project

(78) In zijn reactie op het inleidingsbesluit heeft Hongarije de resultaten van zijn eerdere berekeningen van het interne 
rendement van het project, namelijk tussen 8,6 % en 12,0 %, herhaald.

(79) In die reactie heeft Hongarije kritiek geuit op de beoordeling door de Commissie van het effect van een vertraging op 
het interne rendement van het project (een daling van 0,9 % voor een vertraging van 5 jaar). Dit percentage is 
berekend op basis van de veronderstelling dat er tijdens de bouwperiode vertragingen zullen optreden. Hongarije 
heeft echter aangevoerd dat een vertraging in de bouwperiode het interne rendement van het project zou kunnen 
verhogen als er ook een vertraging zou optreden in het oplopen van de kosten.

3.1.1.3. Hongarijes standpunt met betrekking tot de LCOE

(80) In dit deel wordt ingegaan op Hongarijes standpunt met betrekking tot de LCOE voor Paks II (35).

A) De economische studie

(81) Hongarije heeft in de economische studie aangevoerd dat de LCOE van Paks II laag genoeg is om Paks II 
concurrerend te maken met centrales die andere elektriciteitsproductietechnologieën toepassen. De studie heeft met 
name drie schattingen van de LCOE met betrekking tot een nucleair project in Hongarije voorgesteld. De eerste 
schatting van 70 EUR/MWh is gebaseerd op een disconteringsvoet van 7 % (de in dezelfde economische studie 
vermelde bovengrens van de geschatte gewogen gemiddelde vermogenskosten) en was overgenomen uit „Projected 
Costs of Generating Electricity”, een gezamenlijke publicatie van de Organisatie voor Economische Samenwerking en 
Ontwikkeling (OESO), het Internationaal Energieagentschap (IEA) en het Agentschap voor kernenergie (NEA) uit 
2015 („OESO/IEA/NEA-studie van 2015”). (36) De tweede LCOE-schatting van 50-63 EUR/MWh is gebaseerd op een 
studie van Aszodi et al. (2014) waarin een gedisconteerd percentage wordt gebruikt dat gebaseerd is op de rentevoet 
van de Russische lening, die tussen 4 % en 5 % bedraagt (37). De derde LCOE-schatting van 58-120 EUR/MWh (reële 
prijzen van 2013) is berekend door middel van een vergelijkende analyse op basis van cijfers die door verschillende 
internationale agentschappen zijn gepubliceerd, die een potentieel bereik voor de LCOE geeft (38). De conclusie van 
de studie luidde dat de LCOE voor een Hongaarse kerncentrale tussen 50,5 EUR/MWh en 57,4 EUR/MWh ligt (reële 
prijzen van 2013), waarbij de twee eindwaarden zijn berekend op basis van een rentevoet die gelijk is aan de twee 
eindpunten van het in dezelfde economische studie vermelde WACC-bereik (6,2 % en 7,0 %) (39). In vergelijking met 
de toekomstige elektriciteitsprijzen uit dezelfde economische studie kan worden betoogd dat het Hongaarse 
kerncentraleproject winstgevend is, en als zodanig voert Hongarije aan dat een particuliere investeerder het redelijk 
zou vinden om het project uit te voeren.

B) Verdere verduidelijkingen

(82) In antwoord op de vraag van de Commissie hoe het LCOE-bereik van 50,5-57,4 EUR/MWh in de eindconclusie van 
de economische studie in overeenstemming kan worden gebracht met het in de OESO/IEA/NEA-studie vermelde 
bereik van 89-94 USD/MWh, heeft Hongarije in de „verdere verduidelijkingen” verklaard dat het verschil toe te 
schrijven is aan het feit dat in de economische studie heel andere aannames worden gebruikt dan in de OESO/IEA/ 
NEA-studie, bijvoorbeeld het verschil in de veronderstelde capaciteitsfactor voor kerncentrales (85 % versus 92 %) en 
het verschil in het jaar van inbedrijfstelling (2020 versus 2025).
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(35) Wegens onvoldoende informatie en een gebrek aan duidelijkheid zijn in het inleidingsbesluit geen schattingen op basis van deze 
methode beoordeeld. Daarom bevat het volgende overzicht ook documenten van vóór het inleidingsbesluit.

(36) De LCOE in de OESO/IEA/NEA-studie is 89,94 USD/MWh (zie tabel 4.7) en het is niet duidelijk hoe de waarde van 70 EUR/MWh in 
figuur 3 van de economische studie en 50,5-57,4 EUR/MWh zijn afgeleid van die vroegere waarde. De OESO/IEA/NEA-studie van 
2015 is beschikbaar op https://www.oecd-nea.org/ndd/egc/2015/.

(37) Zie Aszódi, A., Boros I. en Kovacs, A., (2014) „A paksi atomerőmű bővítésének energiapolitikai, műszaki és gazdasági kérdései”, in 
Magyar Energetika, mei 2014. Een Engelse vertaling met de titel „Extension of the Paks II NPP- energy political, technical and 
economical evaluations” werd in februari 2016 bij de Commissie ingediend. De berekeningen in deze studie zijn in HUF, resulterend 
in een gemiddelde LCOE van 16,01-16,38 HUF/kWh over de levensduur van het project. Er zijn geen details verstrekt over hoe deze 
op HUF gebaseerde cijfers zijn omgezet naar het in overweging 81 aangehaalde LCOE-bereik in EUR/MWh.

(38) Zie figuur 15 in de economische studie.
(39) Zie blz. 77 van de economische studie.

https://www.oecd-nea.org/ndd/egc/2015/


3.2. HONGARIJES STANDPUNT MET BETREKKING TOT DE MOGELIJKE VERENIGBAARHEID VAN DE MAATREGEL MET 
DE INTERNE MARKT

(83) Hoewel Hongarije in zijn reactie op het inleidingsbesluit heeft benadrukt dat de maatregel geen staatssteun inhoudt, 
heeft het opmerkingen ingediend om de door de Commissie in het inleidingsbesluit geuite bezorgdheid over de 
mogelijke verenigbaarheid van de maatregel met de interne markt weg te nemen, mocht de Commissie tot de 
conclusie komen dat er sprake is van staatssteun.

3.2.1. STANDPUNT MET BETREKKING TOT DE DOELSTELLING VAN GEMEENSCHAPPELIJK BELANG

(84) In zijn reactie op het inleidingsbesluit heeft Hongarije verschillende beleidsoverwegingen uiteengezet die het relevant 
vond om de doelstelling van gemeenschappelijk belang te bepalen op basis van het volgende:

a) Hongarijes energiebeleid;

b) doelstellingen van het Euratom-Verdrag (40);

c) toekomstig tekort aan geïnstalleerde capaciteit;

d) diversificatie van energiebronnen;

e) het streven naar een koolstofare economie;

f) banencreatie;

g) betaalbaarheid.

(85) Hongarije heeft benadrukt dat elke lidstaat op grond van artikel 194, lid 2, VWEU het soevereine recht heeft om zijn 
energiemix te kiezen en verwijst naar zijn nationale energiestrategie voor de periode tot 2030 [zie overweging 20], 
waarin is bepaald dat de Hongaarse energiestrategie voor de middellange termijn zal steunen op een mix van 
kernenergie, energie uit steenkool en energie uit hernieuwbare bronnen.

(86) Hongarije verwijst ook naar artikel 2, onder c), van het Euratom-Verdrag, waarin staat dat de Euratom-Gemeenschap 
investeringen dient te faciliteren en ervoor dient te zorgen dat de basisinstallaties die nodig zijn voor de ontwikkeling 
van kernenergie in de Euratom-Gemeenschap worden gebouwd. Hongarije benadrukt dat de bepalingen van het 
Euratom-Verdrag, die bindend zijn voor elke lidstaat die dat verdrag heeft ondertekend, als een gemeenschappelijke 
doelstelling van de Unie moeten worden begrepen.

(87) Verder verklaart Hongarije dat de transmissienetbeheerder verwacht dat de elektriciteitsvraag tegen 2030 met circa 
4 % zal groeien, voornamelijk als gevolg van de voorgestelde elektrificatie van Hongarijes transport-, industrie- en 
verwarmingssystemen. In dezelfde studie van de transmissienetbeheerder wordt geconcludeerd dat veel van 
Hongarijes oudere steenkool- en gascentrales verouderd raken en naar verwachting tegen 2030 zullen worden 
gesloten. Uit de studie kwam ook naar voren dat er tegen 2030 naar verwachting maar heel weinig nieuw 
geïnstalleerde capaciteit in gebruik zal worden genomen. Dit zal leiden tot een verwachte daling van de bestaande 
capaciteit met 32 %. Hongarije stelt dat de bouw van Paks II een doelgerichte oplossing zal bieden voor dit verwachte 
tekort aan opwekkingscapaciteit.

(88) Voorts benadrukt Hongarije dat zijn afhankelijkheid van ingevoerd gas groter is dan het EU-28-gemiddelde. Meer 
dan 95 % van het in Hongarije verbruikte gas wordt ingevoerd, hoofdzakelijk uit Rusland. Hongarije stelt dat zijn 
afhankelijkheid van olie of gas aanzienlijk zou toenemen zonder kernenergie in de energiemix. Dit zou vooral het 
geval zijn na de uitfasering van de bestaande operationele reactoren van de kerncentrale van Paks, waarbij andere 
additionele opwekkingseenheden olie of gas zouden moeten gebruiken om het in overweging 50 beschreven 
toekomstige tekort aan nationale geïnstalleerde capaciteit te overbruggen. Hongarije is derhalve van oordeel dat de 
maatregel de diversiteit van brandstofbronnen in de energiemix alsmede de zekerheid van de energievoorziening van 
het land ten goede zou komen.

(89) Hongarije betoogt dat het project zal bijdragen aan de verwezenlijking van de EU 2020-doelstellingen door de 
uitstoot van broeikasgassen te verminderen, aangezien kernsplijting als een koolstofarme energieproductietechno-
logie wordt beschouwd. De Hongaarse autoriteiten betogen dat de productie van windenergie op zee en de productie 
van waterkrachtenergie niet mogelijk zijn wegens de topografie en geografische locatie van het land. De overige 
mogelijkheden voor elektriciteitsproductie uit hernieuwbare bronnen zijn windenergie op land, zonne-energie en 
energie uit biomassa, maar de inzet van dergelijke technologieën zou niet volstaan om het in overweging 50 
vermelde verwachte capaciteitstekort te dekken indien geen extra productie van kernenergie wordt voorzien. 
Hongarije voert derhalve aan dat het project bijdraagt aan de verwezenlijking van de koolstofarme economie.
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(40) Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (Euratom).



(90) De Hongaarse autoriteiten beweren dat het project (zowel tijdens als na de bouw) een aanzienlijk aantal banen zal 
creëren. Dit zou bijzonder belangrijk zijn gezien de geografische ligging van de kerncentrale van Paks II, namelijk in 
een NUTS II-regio met een bbp per hoofd van de bevolking dat minder dan 45 % van het EU-gemiddelde bedraagt. 
Als zodanig is Hongarije van oordeel dat de uitvoering van het project zou bijdragen aan de groei en heel wat banen 
zou creëren in meerdere sectoren.

(91) Ten slotte argumenteert Hongarije dat de investering in nieuwe nucleaire productiecapaciteit zich rechtstreeks zal 
vertalen in lagere elektriciteitsprijzen voor industriële en particuliere verbruikers, wat in overeenstemming is met de 
EU-brede doelstelling van betaalbare diensten. Hongarije stelt ook dat het feit dat geen steun zal worden toegekend 
aan Paks II tijdens de exploitatie ervan het argument van betaalbaarheid ondersteunt.

3.2.2. STANDPUNT MET BETREKKING TOT DE NOODZAAK VAN DE MAATREGEL

(92) Hongarije verklaart dat in het licht van het groeiende productietekort waarmee het land wordt geconfronteerd 
aanzienlijke investeringen in opwekkingscapaciteit nodig zijn die groter zijn dan de projecten die momenteel worden 
uitgevoerd of in ontwikkeling zijn.

(93) Om die reden heeft Hongarije Nera Economic Consulting opdracht gegeven om de ontwikkeling van de 
elektriciteitsmarkten van Hongarije en zijn buurlanden te analyseren en om de markt voor Paks II in de 
exploitatiefase precies te bepalen (de „NERA-studie”). Volgens deze studie kan de bouw van de nieuwe reactoren 5 en 
6 in Paks II commercieel de voorkeur verdienen, op basis van Hongarijes marktomstandigheden, boven 
investeringen in andere vormen van energieopwekking, zoals opwekking van een vergelijkbaar vermogen door 
gasturbines met open cyclus en gasturbines met gecombineerde cyclus. Hongarije concludeert dat er derhalve geen 
contrafeitelijk scenario mogelijk is dat aan de beleidsdoelstellingen voldoet.

3.2.3. STANDPUNT MET BETREKKING TOT DE EVENREDIGHEID VAN DE MAATREGEL

(94) Hongarije herhaalt dat het verwacht dat het de investering in de kerncentrale Paks II volledig zal terugverdienen 
dankzij zowel meerwaarden als dividenden.

(95) Daarnaast heeft Hongarije, terwijl het staande hield dat het project geen staatssteun inhoudt en in overeenstemming 
is met het beginsel van de investeerder in een markteconomie, in zijn opmerkingen van 28 juli 2016 aanvullende 
informatie verstrekt naar aanleiding van de in punt 3.3.6 van het inleidingsbesluit geuite bezorgdheid over de 
evenredigheid, mocht de Commissie tot de bevinding komen dat het aangemelde project staatssteun inhoudt.

(96) Hongarije stelt in zijn opmerkingen dat Paks II alle winsten uit de exploitatie van de reactoren 5 en 6 van Paks II 
uitsluitend voor de volgende doeleinden zal gebruiken:

a) Het Paks II-project, dat wordt omschreven als de ontwikkeling, de financiering, de bouw, de inbedrijfstelling, de 
exploitatie, het onderhoud, de revisie, het afvalbeheer en de ontmanteling van twee nieuwe VVER-reactoren 5 en 
6 in Paks, Hongarije). De winsten mogen niet worden aangewend voor de financiering van investeringen in 
activiteiten die niet binnen het hierboven omschreven project vallen.

b) De uitkering van de winsten aan de Hongaarse staat (bijvoorbeeld door middel van dividenden).

(97) Hongarije heeft ook bevestigd dat Paks II niet zal (her)investeren in de uitbreiding van zijn eigen capaciteit, de 
verlenging van zijn eigen levensduur of de installatie van extra opwekkingscapaciteit, buiten die van de reactoren 5 
en 6 van Paks II. Mocht een dergelijke nieuwe investering worden gedaan, zal Hongarije deze bij de Commissie 
aanmelden voor een afzonderlijke goedkeuring van staatssteun.

3.2.4. STANDPUNT MET BETREKKING TOT HET EFFECT VAN DE MAATREGEL OP DE INTERNE MARKT

(98) De Hongaarse autoriteiten hebben aangevoerd dat mochten er verstorende effecten optreden, deze in duur beperkt 
zouden zijn tot de overlapperiode tussen de uitfasering van de bestaande reactoren van de kerncentrale van Paks en 
de ingebruikname van de twee nieuwe reactoren van Paks II. Hongarije vindt het onredelijk om aan te nemen dat de 
kerncentrale van Paks langer dan 50 jaar zou kunnen meegaan, wat betekent dat de overlappende periode zeer kort 
zou zijn.
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(99) Bovendien is Hongarije van mening dat de overlapperiode nodig en redelijk is, rekening houdend met het feit dat 
Paks II operationeel moet zijn op het moment dat de kerncentrale van Paks het einde van haar verlengde levensduur 
nadert en dat de ontwikkeling en inbedrijfstelling van Paks II vertragingen kunnen oplopen als gevolg van de 
technische complexiteit van de inbedrijfstelling van een nieuwe kerncentrale en als gevolg van externe factoren 
waarover de partijen geen controle hebben (bv. wetswijziging, veiligheidsvoorschriften, regelgevingskader). 
Hongarije heeft ook aangevoerd dat de bouw van sommige met VVER Generation III- en III+-technologie uitgeruste 
reactoren vertraging heeft opgelopen of naar verwachting vertraging zal oplopen in vergelijking met de geplande 
bouwtijd van Paks II, zoals vermeld in tabel 3 hieronder.

Tabel 3

Opgelopen vertragingen bij de bouw van VVER Generation III- en III+-reactoren

Locatie (land) Vertragingen (in jaar) Status

Kudankulam — 1 (India) + 5,8 voltooid

Kudankulam — 2 (India) + 7,0 in aanbouw

Novovoronezh II.-1 (Rusland) + 1,5 voltooid

Novovoronezh II.-2 (Rusland) + 2,5 in aanbouw

Leningrad II.-1 (Rusland) + 2,0 in aanbouw

Leningrad II.-2 (Rusland) + 2,5 in aanbouw

Bron: Hongaarse autoriteiten

(100) Daarnaast benadrukt Hongarije dat de kerncentrale van Paks en de twee nieuwe reactoren van Paks II eigendom zijn 
van en worden geëxploiteerd door afzonderlijke entiteiten en dat de MVM-groep op geen enkele wijze verbonden is 
aan het Paks II-project of aan Paks II. Hongarije stelt ook dat indien een concentratie tussen Paks II en de MVM-groep 
zou worden overwogen, die concentratie onderworpen zou zijn aan de regels inzake concentratiecontrole.

(101) Het feit dat beide bedrijven in staatshanden zijn, doet volgens Hongarije op het eerste gezicht geen afbreuk aan hun 
commerciële autonomie. Integendeel, er kan worden bewezen dat de bedrijven onafhankelijk zijn van elkaar, waarbij 
elk bedrijf zelfstandige beslissingsbevoegdheden heeft.

(102) Hongarije betoogt dat de MVM-groep en Paks II onafhankelijk en niet met elkaar verbonden zijn om de volgende 
redenen:

a) Ze worden door andere overheidsinstellingen bestuurd (de MVM-groep door het ministerie van Nationale 
Ontwikkeling via Hungarian National Asset Management Inc., en Paks II door het kabinet van de eerste minister);

b) Er zijn geen gedeelde of gezamenlijke bestuursfuncties in de raad van bestuur van elk bedrijf;

c) Er zijn maatregelen genomen om te voorkomen dat commercieel gevoelige en vertrouwelijke informatie tussen de 
bedrijven wordt uitgewisseld;

d) De beslissingsbevoegdheden van elk bedrijf zijn gescheiden van elkaar.

(103) Hongarije bekritiseert de bevindingen van de Commissie in het inleidingsbesluit met betrekking tot de berekening 
van het marktaandeel van de MVM-groep in de Hongaarse elektriciteitsmarkt. Hongarije betoogt dat het 
marktaandeel niet is onderzocht in vergelijking met andere producenten die op de Hongaarse markt aanwezig zijn en 
dat het marktaandeel van de MVM-groep uitsluitend op basis van in Hongarije opgewekte elektriciteit is berekend, 
zonder rekening te houden met de invoer.

(104) Op basis van de NERA-studie beweert Hongarije dat eventuele concurrentieverstoringen moeten worden 
geïnterpreteerd in een marktcontext die groter is dan de staat Hongarije. In de marktbeoordeling van de NERA- 
studie is rekening gehouden met de volgende inputs:

a) Bestaande opwekkingscapaciteit en technische mogelijkheden (bv. efficiëntie, opstartkosten);
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b) Geplande uitbreidingen van de productiecapaciteit (bv. centrale in aanbouw en nieuwe elektriciteitsopwekking uit 
hernieuwbare energiebronnen);

c) Geplande buitengebruikstelling van bestaande eenheden (bv. als gevolg van de richtlijn inzake grote 
stookinstallaties);

d) Koppelingscapaciteit;

e) Brandstof voor elektriciteitsopwekking, CO2-uitstoot en variabele exploitatie- en onderhoudskosten;

f) Vaste exploitatie- en onderhoudskosten die zouden worden vermeden als een eenheid wordt gesloten;

g) De kosten van een nieuwe marktdeelnemer.

(105) De basis van het argument waarom de beoordeelde markt groter is dan Hongarije, is dat de invoer van elektriciteit 
uit buurlanden in 2014 31,4 % van het Hongaarse elektriciteitsverbruik vertegenwoordigde. Hongarije argumenteert 
ook dat dit hoge niveau van interconnectie met buurlanden verder zal toenemen als gevolg van nieuwe 
interconnectoren die tussen 2016 en 2021 operationeel zullen worden tussen Slowakije (2 × 400 kV en 1 × 400 kV) 
en Slovenië (1 × 400 kV). Hongarije heeft in zijn opmerkingen van 16 januari 2017 meer informatie over de 
komende projecten van grensoverschrijdende transmissielijnen verstrekt. In die informatie staat dat tegen 2029 nog 
een interconnector van 2 × 400 kV met Slowakije zal worden gebouwd en tegen 2030 een interconnector van 
1 × 400 kV met Roemenië. De verwachte totale interconnectiecapaciteiten voor invoer en uitvoer zijn in tabel 4 en 5 
weergegeven.

Tabel 4

Ramingen door het ENTSO-E van de geïnstalleerde interconnectiecapaciteit voor invoer in Hongarije

Austria Slovakia Romania Croatia Serbia Ukraine (*) Slovenia (**) Total

2015 600 800 1 000 1 200 1 000 450 0 5 050

2016 720 1 040 1 080 1 360 920 450 400 5 970

2017 840 1 280 1 160 1 520 840 450 800 6 890

2018 960 1 520 1 240 1 680 760 450 1 200 7 810

2019 1 080 1 760 1 320 1 840 680 450 1 600 8 730

2020 1 200 2 000 1 400 2 000 600 450 2 000 9 650

2021 1 200 2 000 1 400 2 000 600 450 2 000 9 650

…

2030 1 200 2 000 1 400 2 000 600 450 2 000 9 650

(*) No data provided in forecast
(**) Assumption: Slovenia starting from zero.

Bron: NERA-studie
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Tabel 5

Ramingen door het ENTSO-E van de geïnstalleerde interconnectiecapaciteit voor uitvoer in Hongarije

Austria Slovakia Romania Croatia Serbia Ukraine (*) Slovenia (**) Total

2015 600 800 1 000 1 200 1 000 450 0 5 050

2016 640 1 040 1 060 1 360 920 450 340 5 810

2017 680 1 280 1 120 1 520 840 450 680 6 570

2018 720 1 520 1 180 1 680 760 450 1 020 7 330

2019 760 1 760 1 240 1 840 680 450 1 360 8 090

2020 800 2 000 1 300 2 000 600 450 1 700 8 850

2021 800 2 000 1 300 2 000 600 450 1 700 8 850

…

2030 800 2 000 1 300 2 000 600 450 1 700 8 850

(*) No data provided in forecast
(**) Assumption: Slovenia starting from zero.

Bron: NERA-studie

(106) In de studie wordt ook een succesvolle energiemarktkoppeling met Slowakije, Tsjechië en Roemenië vermeld en 
wordt verwezen naar de in oktober 2015 gepubliceerde voorstellen van het ENTSO-E waarin wordt gesteld dat 
Hongarije samen met verschillende landen waarmee het nog geen koppelingsovereenkomst heeft — waaronder 
Oostenrijk, Duitsland en Polen — deel uitmaakt van een enkele gecoördineerde-capaciteitsregio in Midden- en Oost- 
Europa (41). Hongarije betoogt dat het in vergelijking met andere lidstaten al een zeer geïntegreerde elektriciteits-
markt binnen de Europese Unie is, met een interconnectiecapaciteit die circa 75 % van de totale geïnstalleerde 
binnenlandse opwekkingscapaciteit bedraagt, d.w.z. ongeveer 8 keer hoger dan de EU-doelstelling voor de lidstaten 
voor 2020 en 5 keer hoger dan de EU-doelstelling voor de lidstaten voor 2030. Volgens Hongarije is dit reden 
genoeg om mogelijke concurrentieverstoringen op grotere schaal te onderzoeken.

(107) Wat de inzet van nieuwe technologieën betreft in zowel het feitelijke scenario als het scenario zonder Paks II, 
verwacht de NERA-studie gasturbines met gecombineerde of open cyclus als nieuwe technologieën en gaat ze ervan 
uit dat de in- en uittrede van andere technologieën — zoals de opwekking van elektriciteit uit hernieuwbare 
energiebronnen, steenkool en kernenergie — puur op economische basis onwaarschijnlijk is om de volgende 
redenen:

a) De huidige en historische beslissingen van hernieuwbare-energiecentrales om zich op de markt te begeven, zijn/ 
waren in zeer hoge mate afhankelijk van overheidssubsidies in plaats van marktprijzen. Bijgevolg kunnen 
modellen die marktfundamentals simuleren niet bepalen of hernieuwbare-energiecentrales zich in de praktijk op 
de markt zouden begeven of de markt zouden verlaten.

b) Vanwege de bezorgdheid over de klimaatverandering is de bouw van nieuwe steenkool- en bruinkoolcentrales 
zonder rookgasreiniging in de EU momenteel zeer omstreden, waarbij veel projecten bij de bevoegde instantie of 
in de rechtbank worden aangevochten. Het is dus onduidelijk in hoeverre er nog nieuwbouwprojecten in de EU 
kunnen worden uitgevoerd.
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(41) ENTSO-E (2015), Voorstel van alle transmissienetbeheerders voor capaciteitsberekeningsregio’s in overeenstemming met artikel 15, 
lid 1, van Verordening (EU) 2015/1222 van de Commissie van 24 juli 2015 tot vaststelling van richtsnoeren betreffende 
capaciteitstoewijzing en congestiebeheer, 29 oktober 2015, blz. 9, artikel 9.



c) De bouw van nieuwe kerncentrales in de EU is ook afhankelijk van een energiestrategie die kernenergie omvat, 
met overheden en regelgevingen die een belangrijke rol spelen in het plannings- en vergunningsproces. De 
planning en ontwikkeling van een kerncentrale is een veel grotere onderneming dan de planning en ontwikkeling 
van een gasturbine met gecombineerde cyclus of een gasturbine met open cyclus, en de resultaten zijn veel meer 
afhankelijk van nationaal beleid en regelgeving. Er wordt derhalve van uitgegaan dat er geen nieuwe kerncentrales 
zullen worden gebouwd, behalve dan in landen die al een pronucleair energiebeleid hebben en alleen voor actieve 
projecten die al in aanbouw zijn en/of EAB-contracten hebben.

(108) De NERA-studie laat zien dat in het feitelijke scenario (bouw van Paks II) de volgende conclusies kunnen worden 
getrokken:

a) De vraag naar elektriciteit in Hongarije zal naar verwachting aanzienlijk groeien tot 2040;

b) Hongarije kampt momenteel met een aanbodtekort en moet aanzienlijke hoeveelheden elektriciteit invoeren. Dit 
tekort neemt tussen 2015 en 2025 verder toe;

c) Ondanks het feit dat Paks II in 2025 operationeel wordt, blijft Hongarije meer invoeren dan uitvoeren tijdens de 
overlapperiode met de momenteel operationele reactoren van de kerncentrale van Paks, waarna het land weer 
meer en meer afhankelijk begint te worden van de import;

d) Het gebruik van hernieuwbare bronnen in Hongarije stijgt in de beginjaren van het feitelijke scenario op basis van 
prognoses van het ENTSO-E, waarbij tegen 2020 10,9 % van de verbruikte elektriciteit uit hernieuwbare bronnen 
zal komen — een doelstelling die Hongarije in zijn nationale plan inzake hernieuwbare energie heeft opgenomen.

Figuur 7

Geraamde elektriciteitsproductie per technologie en binnenlandse vraag tot 2040 (feitelijk scenario)

Bron: NERA-studie
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(109) Zoals in overweging 93 hierboven uiteengezet, herhaalt de NERA-studie dat zonder de bouw van Paks II de 
vergelijkbare capaciteit die commercieel de voorkeur verdient boven investeringen in andere vormen van 
energieopwekking op basis van Hongarijes marktomstandigheden zou worden geleverd door gasturbines met open 
cyclus en gasturbines met gecombineerde cyclus. In de NERA-studie wordt gesuggereerd dat Hongarije, ondanks de 
vervanging van het grootste deel van de capaciteit van de Paks II-centrale door nieuwe capaciteit uit gascentrales in 
Hongarije, gedurende de periode van het model sterk afhankelijk blijft van de invoer van elektriciteit in het 
contrafeitelijke scenario met gascentrales (zie figuur 8).

Figuur 8

Geraamde elektriciteitsproductie per technologie en binnenlandse vraag tot 2040 (contrafeitelijk scenario)

Bron: NERA-studie

(110) Hongarije stelt voorts dat wegens de sterke convergentie tussen marktprijzen in buurlanden en Hongarije 
concurrenten hun risico’s waarschijnlijk zullen kunnen afdekken door elektriciteit in naburige markten te 
verhandelen, zonder rechtstreeks Hongaarse elektriciteit te moeten verhandelen. Hongarije beweert, op basis van het 
model in de NERA-studie, dat de basislastprijs in de regionale markt dezelfde zou blijven in het contrafeitelijke 
scenario (zie figuur 9).
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Figuur 9

Verschil in Hongaarse basislastprijzen tussen het feitelijke en contrafeitelijke scenario

Bron: NERA-studie

(111) Hongarije benadrukt dat het de mogelijke effecten van Paks II in een bredere marktcontext heeft beoordeeld. Het 
land betoogt op basis van de NERA-studie dat de mogelijke effecten van Paks II het meest zichtbaar zouden zijn in 
Slowakije omdat de Slowaakse markt de kleinste van de naburige markten is waarmee de Hongaarse markt 
momenteel is gekoppeld. Hongarije argumenteert dat de marktaanwezigheid van Paks II in deze gekoppelde markt 
tot 2040 op het niveau van ongeveer 20 % zou blijven.

(112) In de NERA-studie wordt ook gekeken naar een mogelijk breder gekoppelde markt (Hongarije + Slowakije + Roemenië) 
met het argument dat dit de directe naburige markten zijn waarmee de Hongaarse markt momenteel is gekoppeld. 
Op basis daarvan voert Hongarije aan dat zelfs het gecombineerde marktaandeel van de MVM-groep en Paks II 
(tussen 10 % en 20 %) in de gekoppelde markt van Hongarije + Slowakije + Roemenië ruim onder de drempel zou 
liggen die een indicatie zou zijn voor de mogelijkheid van dominantie (zie figuur 10).
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Figuur 10

Gecombineerde marktaandelen van de MVM-groep en Paks II op basis van productie (MWh) op de markten 
van Hongarije + Slowakije + Roemenië

Bron: NERA-studie

(113) Daarnaast benadrukt Hongarije dat in zowel de zomer als de winter de prijszettende centrales bruinkool- en 
steenkoolcentrales zouden zijn met hogere marginale kosten dan Paks II. Dit betekent dat Paks II naar verwachting 
een prijsvolger in plaats van een prijszetter zal blijven, zelfs tijdens de overlappende exploitatieperiode van de 
kerncentrale van Paks en Paks II wanneer de waarschijnlijkheid dat kerncentrales de prijszettende centrales zouden 
zijn ruim onder 5 % van alle uren blijft (zie figuur 11).
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Figuur 11

Prijszettende brandstof in de Hongaarse elektriciteitsmarkt

Bron: NERA-studie

(114) Hongarije stelt ook, tegen de bevindingen van de Commissie in overweging 144 van het inleidingsbesluit in, dat de 
kerncentrale Paks II geen risico voor de liquiditeit van de groothandelsmarkt zal veroorzaken door het aanbod te 
beperken. Hongarije voert aan dat de nieuwe energiecentrale als een afzonderlijke opwekkingseenheid de liquiditeit 
en diversiteit van het aanbod aan opgewekte elektriciteit zou moeten verbeteren. Hongarije merkt ook op dat Paks II 
momenteel geen klantenbestand heeft om stroom direct te verkopen zonder deze op de markt te verhandelen.

(115) Hongarije beroept zich op een aantal argumenten die het Verenigd Koninkrijk in de Hinkley Point C-zaak (42) over 
mogelijke concurrentieverstoringen heeft aangevoerd en stelt dat die argumenten ook op Paks II van toepassing 
zouden zijn. Die argumenten zijn de volgende:

a) De maatregel zou de blootstelling van de begunstigde aan marktkrachten laten voortbestaan en zou de 
begunstigde stimuleren om op de groothandelsmarkt voor elektriciteit te concurreren. Hongarije neemt dit 
argument over en voegt eraan toe dat het geen exploitatiesteun in de vorm van „contracts for difference” („CfD”) 
zou aanbieden voor Paks II;

b) De maatregel zou geen significant effect hebben op interconnectorstromen en stimulansen om in die 
interconnectoren met buurlanden te investeren. Hongarije herhaalt dat de Hongaarse elektriciteitsmarkt al een 
goed geïnterconnecteerde markt is en dat er momenteel vier interconnectieprojecten worden uitgevoerd;

c) De maatregel zou geen invloed hebben op prijsverschillen tussen Hongarije en naburige markten die momenteel 
door middel van interconnectoren zijn verbonden.

(116) Daarnaast heeft Hongarije in zijn opmerkingen van 28 juli 2016 aanvullende informatie verstrekt om de door de 
Commissie in punt 3.3.7 van het inleidingsbesluit geuite bezorgdheid over de algemene afweging van enig 
verstorend effect van de maatregel op de interne markt weg te nemen indien de Commissie tot de bevinding zou 
komen dat de maatregel staatssteun inhoudt.
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(42) Besluit (EU) 2015/658 van de Commissie van 8 oktober 2014 betreffende steunmaatregel SA.34947 (2013/C) (ex 2013/N) die het 
Verenigd Koninkrijk voornemens is ten uitvoer te leggen ten behoeve van de kerncentrale Hinkley Point C (PB L 109 van 28.4.2015, 
blz. 44).



(117) In zijn opmerkingen verklaart Hongarije dat Paks II, zijn opvolgers en filialen juridisch en structureel volledig 
gescheiden zullen zijn, onderworpen zullen zijn aan onafhankelijke beslissingsbevoegdheid in de zin van de 
punten 52 en 53 van de „Mededeling over bevoegdheidskwesties inzake concentraties” (43) en zullen worden 
onderhouden, beheerd en geëxploiteerd onafhankelijk en los van de MVM-groep en al haar ondernemingen, 
opvolgers en filialen alsmede andere ondernemingen die onder zeggenschap van de staat staan en die actief zijn op 
het gebied van de productie, groothandelsverkoop of detailverkoop van elektriciteit.

(118) Wat betreft de verkoop van de elektriciteit van Paks II beschrijft Hongarije in dezelfde opmerkingen dat de strategie 
voor de verhandeling van de door Paks II geproduceerde elektriciteit een commerciële, op winstoptimalisatie gerichte 
strategie op zakelijke, objectieve grondslag is die wordt uitgevoerd via commerciële handelsovereenkomsten die 
worden gesloten via biedingen die op een transparant handelsplatform of een transparante beurs worden gecleard. 
Hongarije stelt ook dat de door Paks II geproduceerde elektriciteit (exclusief eigen verbruik van Paks II) op basis van 
de volgende strategie zal worden verhandeld:

a) Tier 1: Paks II zal ten minste 30 % van zijn totale elektriciteitsproductie verkopen op de day-aheadmarkt, 
intradaymarkt en futuresmarkt van de Hungarian Power Exchange (HUPX). Andere soortgelijke elektriciteits-
beurzen kunnen worden gebruikt met instemming of toestemming van de diensten van de Commissie, die hun 
instemming of toestemming binnen twee weken na het verzoek van de Hongaarse autoriteiten dienen te geven of 
te weigeren.

b) Tier 2. De rest van de totale elektriciteitsproductie van Paks II zal onder objectieve, transparante en niet- 
discriminerende voorwaarden worden geveild. De voorwaarden voor die veilingen zullen door de Hongaarse 
energieregulator worden bepaald en zullen vergelijkbaar zijn met de aan MVM Partner opgelegde 
veilingvoorwaarden [(Besluit 741/2011 van de Hongaarse regulator)]. Hongarije bevestigt dat de Hongaarse 
energieregulator ook toezicht zal houden op de uitvoering van deze veilingen. Hongarije heeft ook bevestigd dat 
het veilingplatform voor deze Tier 2 door Paks II zal worden beheerd en dat erop zal worden toegezien dat 
aanbiedingen en biedingen in gelijke mate en onder dezelfde marktvoorwaarden beschikbaar zijn voor alle 
handelaren die over een licentie beschikken of zijn geregistreerd. Hongarije waarborgt dat het systeem voor 
clearing van biedingen verifieerbaar en transparant zal zijn en dat er geen beperkingen zullen worden opgelegd 
met betrekking tot het eindgebruik van de gekochte elektriciteit.

3.3. VERDERE OPMERKINGEN DIE DOOR HONGARIJE ZIJN INGEDIEND IN ZIJN REACTIE OP HET INLEIDINGSBESLUIT

(119) Hongarije stelt dat voor zover het project binnen het toepassingsgebied van het Euratom-Verdrag valt (bv. artikel 41 
en bijlage II, de artikelen 52 tot en met 66 en artikel 103), de regering van Hongarije niet van mening is dat het 
VWEU en met name de staatssteunregels in de artikelen 107 en 108 van het VWEU op het project van toepassing 
zijn. Hongarije beweert dat het Euratom-Verdrag een lex specialis vormt ten opzichte van het VWEU. Indien de 
uitoefening van bevoegdheden krachtens het Euratom-Verdrag zou worden belemmerd door de uitoefening van 
bevoegdheden krachtens het VWEU, hebben de bepalingen van het Euratom-Verdrag dus voorrang. Om die 
bewering te staven, beroept Hongarije zich op het besluit van de Commissie Kernkraftwerke Lippe-Ems GmbH (44).

(120) Hongarije merkt op dat hoewel in het Euratom-Verdrag geen specifieke regels inzake staatssteun zijn vastgesteld, uit 
artikel 6, onder d), en artikel 70 van het Euratom-Verdrag blijkt dat er geen algemeen verbod op staatssteun is en dat 
subsidies van de lidstaten in bepaalde gevallen worden aangemoedigd.

(121) Hongarije benadrukt dat de financiering van het project in de nucleaire industrie onder een aanmeldingsverplichting 
in de zin van artikel 43 van het Euratom-Verdrag zou moeten vallen. Verder voert Hongarije aan dat krachtens 
Verordening (EG) nr. 1209/2000 van de Commissie (45) de gegevens over de financieringsmethoden moeten worden 
verstrekt in geval van een nieuw project door de betrokken lidstaat. Hongarije betoogt dat het alle op grond van de 
artikelen 41 en 43 van het Euratom-Verdrag vereiste informatie heeft verstrekt en dat het, aangezien de 
splijtstofleveringsovereenkomst (46) in april 2015 door het Europees Voorzieningsagentschap is goedgekeurd, van 
oordeel is dat de Commissie nu niet kan beweren dat de financiering van het project mogelijk onwettig is.
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(43) Geconsolideerde mededeling van de Commissie over bevoegdheidskwesties op grond van Verordening (EG) nr. 139/2004 
betreffende de controle op concentraties van ondernemingen (PB C 95 van 16.4.2008, blz. 1).

(44) Beschikking van de Commissie van 21 februari 1994 betreffende de toepassing van artikel 53, tweede alinea, van het EGA-Verdrag 
(PB L 122 van 17.5.1994, blz. 30), punt 22.

(45) Verordening (EG) nr. 1209/2000 van de Commissie van 8 juni 2000 tot vaststelling van de procedures voor het doen van de 
mededelingen die zijn voorgeschreven in artikel 41 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie (PB L 138 van 9.6.2000, blz. 12).

(46) Zie overweging 13, onder c).



(122) Hongarije vergelijkt het Euratom-Verdrag met het EGKS-Verdrag op basis van het feit dat beide van sectorale aard 
zijn en voert aan dat het EGKS-Verdrag een vergaand verbod op staatssteun bevat dat in de praktijk is afgestemd op 
artikel 107 van het VWEU krachtens artikel 67 en artikel 95 van het EGKS-Verdrag. Hongarije stelt dat de 
Commissie bij het toepassen van de in het VWEU vastgestelde regels inzake staatssteun het door de opstellers van het 
Euratom-Verdrag (dat geen specifieke bepalingen inzake staatssteun bevat) beoogde regelgevingsdoel verkeerd zou 
interpreteren.

(123) Hongarije merkt voorts op dat geen andere eigenvermogensinvestering in de bouw van een kerncentrale in de Unie 
ooit het voorwerp is geweest van een staatssteunonderzoek door de Commissie, met inbegrip van de 
kapitaalinvestering in Flamanville of Hanhikivi. Volgens Hongarije was de investering in Hinkley Point C alleen 
het voorwerp van een onderzoek naar staatssteun omdat ze specifieke financiële kenmerken had (zoals een door de 
staat afgegeven kredietgarantie en het CfD), in tegenstelling tot andere investeringen in Europa.

4. OPMERKINGEN VAN BELANGHEBBENDEN

4.1. OPMERKINGEN OVER HET BESTAAN VAN STEUN

(124) De opmerkingen die de Commissie van de volgende derden heeft ontvangen, bevatten kwantitatieve informatie en 
analyses in verband met het bestaan van maatregelen:

— Opmerkingen van de heer Benedek Jávor, Hongaars lid van het Europees Parlement („opmerkingen van Jávor”)

— Opmerkingen van Green Peace („opmerkingen van GP”), inclusief een studie van zijn economisch adviseur, de 
Candole Partners („Candole-studie”) (47)

— Opmerkingen van EnergiaKlub („opmerkingen van EK”), inclusief een studie van de heer Balazs Felsmann 
(„Felsmann-studie”) (48)

De opmerkingen van Jávor

(125) In de opmerkingen van Jávor wordt gefocust op de eigenaarskosten, d.w.z. kosten die niet in het EAB-contract zijn 
opgenomen (zie punt 2.5.2 van dit besluit) en wordt beweerd dat die kosten mogelijk zwaar zijn onderschat. De 
opmerkingen bevatten met name de volgende beweringen:

a) Aangezien het EAB-contract voor Paks II is opgesteld op basis van het „Leningradskaya-ontwerp (49)”, is het 
redelijk om aan te nemen dat een extra investering in een veiligheidssysteem vereist zal zijn die minstens 1 miljard 
EUR zou kosten.

b) Het directe zoetwaterkoelsysteem volstaat op hete zomerdagen niet om het water af te koelen bij parallelle 
exploitatie van de kerncentrale van Paks en Paks II. Dit zou het milieu extra belasten en zou een investering in een 
efficiënter op een koeltoren gebaseerd koelsysteem vereisen, dat ongeveer 40 % duurder is dan een direct 
koelsysteem.

c) Het is onwaarschijnlijk dat het bedrag dat naar verwachting in het Centraal Nucleair Fonds zal worden gestort, zal 
volstaan voor de opslag van radioactief afval en de ontmanteling. Met name de tussentijdse opslag, de definitieve 
opslagplaats voor kernafval en de ontmanteling zouden ten minste respectievelijk 150 miljoen EUR, 1,54 miljard 
EUR en 1,734 miljard EUR kosten.

d) De modernisering van het net die vereist is voor de integratie van de nieuwe kerncentraleblokken, inclusief 
investeringen in zowel het 400-kV-kabelsysteem als de 120-kV-hulphoogspanningskabel, kan maar liefst 
1,6 miljard EUR kosten.

e) De investeringen die nodig zijn om aan de eigenlijke netregelgeving te voldoen, in de vorm van zowel een 
pompaccumulatiecentrale als extra opwekkingseenheden die de veiligheidsreserves leveren, die bij wet gelijk 
moeten zijn aan de grootste nationale opwekkingseenheid, zouden 1,2 miljard EUR kosten.
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(47) Zie Candole Partners — NPP Paks II, Economic Feasibility Assessment, februari 2016, beschikbaar op http://www.greenpeace.org/ 
hungary/Global/hungary/kampanyok/atomenergia/paks2/NPP%20Paks%20II%20Candole.pdf.

(48) Zie Felsmann Balázs, „Működhet-e Paks II állami támogatások nélkül? Az erőműtársaság vállalatgazdasági közelítésben”, beschikbaar 
op https://energiaklub.hu/sites/default/files/paks2_allami_tamogatas_2015jun.pdf.

(49) Een beschrijving van de kerncentrale Leningradskaya is te vinden op: http://atomproekt.com/en/activity/generation/vver/ 
leningr_npp/, geraadpleegd op 24 februari 2017.

http://www.greenpeace.org/hungary/Global/hungary/kampanyok/atomenergia/paks2/NPP%20Paks%20II%20Candole.pdf
http://www.greenpeace.org/hungary/Global/hungary/kampanyok/atomenergia/paks2/NPP%20Paks%20II%20Candole.pdf
https://energiaklub.hu/sites/default/files/paks2_allami_tamogatas_2015jun.pdf
http://atomproekt.com/en/activity/generation/vver/leningr_npp/
http://atomproekt.com/en/activity/generation/vver/leningr_npp/


f) Verliezen voortvloeiend uit de beperking van de werking van een van de twee naburige kerncentrales om 
systeembalansredenen kunnen een totaal financieel verlies van ongeveer 1,2 miljard EUR betekenen.

g) Diverse belastingen en heffingen die niet in het EAB-contract zijn opgenomen, kunnen oplopen tot 1,8 miljard 
EUR.

(126) In de opmerkingen wordt aangevoerd dat de in overweging 125 vermelde kostenposten aan de kosten van het 
project moeten worden toegevoegd, wat op zijn beurt het interne rendement van het project drastisch zou doen 
dalen. Voorts wordt er in de opmerkingen op gewezen dat vertragingen en een kortere levensduur van de centrale 
het interne rendement van het project verder zouden drukken.

De Candole-studie

(127) In de Candole-studie wordt gebruikgemaakt van de in de economische studie opgenomen veronderstellingen en 
informatie en wordt gekeken naar de levensvatbaarheid van het Paks II-project. In deze studie wordt met name 
aangevoerd dat de in de economische studie gebruikte prijsprognoses mogelijk al te optimistisch zijn en dat 
realistischere prijsprognoses het project verliesgevend zouden maken, zelfs indien de operationele uitgangspunten 
van de economische studie worden aanvaard.

(128) Om dit punt te illustreren, wordt in de Candole-studie een eigen langetermijnprognose voor de elektriciteitsprijs 
ontwikkeld. In de studie worden met name de toekomstige elektriciteitsprijzen voor een lange periode voorspeld aan 
de hand van kolen-, olie- en gasprijsprognoses uit de World Energy Outlook van 2015 van het Internationaal 
Energieagentschap (IEA WEO 2015) en worden de marginale productiekosten voor verschillende soorten 
generatoren berekend (50). Verder worden in de studie ook aparte prognoses ontwikkeld voor verschillende 
toekomstscenario’s die in de IEA WEO 2015-publicatie worden beschouwd, namelijk i) het „New Policy Scenario”, 
dat overeenkomt met beleid dat en uitvoeringsmaatregelen die betrekking hebben op de energiemarkten en die tot 
enkele maanden vóór het ter perse gaan van de IEA WEO 2015-publicatie waren goedgekeurd, samen met relevante 
verklaarde beleidsintenties, (ii) het „Current Policies Scenario”, dat overeenkomt met beleid dat binnen enkele 
maanden vóór het ter perse gaan van de Candole-studie van kracht is geworden, en (iii) het „Low Oil Price Scenario” 
dat de gevolgen van langdurig lagere prijzen (als gevolg van lagere olieprijzen) voor het energiesysteem 
onderzoekt (51). De volgende grafiek illustreert de afgeleide langetermijnprognoses voor de elektriciteitsprijs in elk 
van de drie scenario’s.

Figuur 12

Langetermijnprognoses voor de elektriciteitsprijs (EUR/MWh)

Bron: Candole Partners

(129) De figuur laat zien dat de elektriciteitsprijzen in het „Current Policies Scenario” in de toekomst iets hoger zullen 
liggen, terwijl ze in het „Low Oil Price Scenario” aanzienlijk lager zullen liggen dan in het centrale „New Policies 
Scenario”, dat in de opmerkingen van Hongarije is gebruikt.
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(50) Zie http://www.worldenergyoutlook.org/weo2015/ voor de IEA WEO 2015.
(51) In de IEA WEO 2015 wordt ook een vierde scenario, het „450 Scenario”, beschouwd dat een weg wijst naar de klimaatdoelstelling 

om de opwarming van de aarde te beperken tot 2 oC — een doelstelling die kan worden bereikt via de technologieën die bijna op 
commerciële schaal beschikbaar zijn.

http://www.worldenergyoutlook.org/weo2015/


(130) Naast de prognoses in figuur 12, wordt in de Candole-studie de op het „Low Oil Price Scenario” uit de IEA WEO 
2015-publicatie gebaseerde langetermijnprognose voor de elektriciteitsprijs vergeleken met de op de Duitse en 
Hongaarse elektriciteitsbeurzen verhandelde futurescontracten (vanaf februari 2016). Deze curven zijn hieronder 
weergegeven in figuur 13.

Figuur 13

Langetermijnprognoses voor de elektriciteitsprijs (EUR/MWh)

Bron: Candole Partners

(131) De figuur laat zien dat tot 2022, wanneer Duits-Oostenrijkse contracten kunnen worden verhandeld, de prijzen van 
Duitse futurescontracten lager zijn dan de op het „Low Oil Price Scenario” uit de IEA WEO 2015-publicatie 
gebaseerde prijsprognose. Hetzelfde geldt voor de op Hongaarse beurzen verhandelde futurescontracten die tot 2019 
kunnen worden verhandeld (52).

(132) Op basis van deze overwegingen wordt in de Candole-studie aangevoerd dat het Paks II-project volgens de in de 
economische studie vermelde langetermijnprijsprognoses voor de elektriciteitsprijs verliesgevend zou zijn, zelfs als 
de operationele veronderstellingen van de economische studie worden aanvaard (53).

De opmerkingen van EK

(133) In de opmerkingen van EK worden mogelijke tekortkomingen in het inleidingsbesluit van de Commissie 
geïdentificeerd, evenals problematische punten in de economische studie van Hongarije. Daarnaast wordt gewezen 
op een aantal risico’s waarmee het project zou worden geconfronteerd. Ten slotte heeft EK de Felsmann-studie 
ingediend als een kwantitatieve analyse van de levensvatbaarheid van Paks II. In de studie wordt de netto contante 
waarde van het Paks II-project berekend op basis van de exploitatiekosten van de huidige kerncentrale van Paks, en 
wordt geconcludeerd dat het project in het merendeel van de beschouwde scenario’s verliesgevend zou zijn.

(134) Wat het inleidingsbesluit betreft, wijst EK er in zijn opmerkingen op dat sommige kostenposten niet in de 
beoordeling in het inleidingsbesluit zijn opgenomen of dat er in het geheel geen rekening mee is gehouden. EK 
beweert bijvoorbeeld dat het niet duidelijk is in hoeverre het bedrag in het EAB-contract de mogelijke extra kosten 
van nucleaire veiligheid, de netontwikkelingskosten die moeten worden gemaakt om de twee nieuwe reactoren van 
Paks II in het systeem te integreren of de bouw van een geschikt koelsysteem omvat. In de opmerkingen wordt ook 
betwijfeld of de kosten van voorbereidende studies alsmede de vergunnings- en communicatiekosten juist zijn 
weerspiegeld.
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(52) Er wordt betoogd dat het verschil tussen de prijzen van Duitse en Hongaarse futures mogelijk het gevolg is van de onvolmaakte 
marktkoppeling.

(53) De Candole-studie bevat een extra deel waarin een vergelijking wordt gemaakt tussen de kosten van Paks II en de exploitatiekosten 
van EPR-reactoren zoals geraamd door de Franse Rekenkamer (2002) en gepubliceerd in Boccard, N. „The Costs of Nuclear 
Electricity: France after Fukushima”, beschikbaar op http://papers.ssrn.com/sol3/papers.cfm?abstract_id=2353305.

http://papers.ssrn.com/sol3/papers.cfm?abstract_id=2353305


(135) Verder wordt in de opmerkingen aangevoerd dat de kostencijfers van 2,1-2,7 EUR/MWh voor afval en ontmanteling 
mogelijk zijn onderschat, aangezien dit cijfer voor de huidige kerncentrale van Paks 4,5 EUR/MWh bedraagt. 
Daarnaast wordt ook het negatieve effect van het project op toekomstige begrotingen van centrale overheden belicht, 
dat volgens EK in strijd zou zijn met het statistische boekhoudsysteem en de schuldverhogende regel van de 
Unie (54). Ten slotte wordt in de opmerkingen van EK het corruptierisico benadrukt, dat grotendeels verband houdt 
met de omvang van het project en met het informatievoordeel van de leverancier en eigenaar (55).

(136) Wat de economische studie van Hongarije betreft, worden in de opmerkingen vragen gesteld bij de hoge 
belastingsfactor (92 %) die in de berekeningen is gebruikt, in het bijzonder tijdens de parallelle exploitatie van de 
kerncentrale van Paks en Paks II in tijden van lage vraag, en bij de geldigheid van de prijsprognoses die in de studie 
zijn gebruikt.

(137) Wat de verschillende soorten risico’s voor het project betreft, benadrukt EK in zijn opmerkingen de mogelijke 
gevolgen van projectvertragingen en kostenoverschrijdingen, evenals de noodzaak van verdere staatssteun gedurende 
de levensduur van het project.

(138) Om zijn bezorgdheid over de levensvatbaarheid van het Paks II-project te staven, verwijst EK in zijn opmerkingen 
naar de Felsmann-studie. In deze studie wordt de netto contante waarde van het Paks II-project berekend aan de 
hand van de exploitatiekosten van de huidige kerncentrale van Paks (omvat een belangrijke tussentijdse revisie van de 
centrale) en een aantal alternatieve cijfers (namelijk 75 %, 85 % en 92 %) voor de bezettingsgraad, met een aantal 
elektriciteitsprijsprognoses op basis van publiek beschikbare internationale bronnen (bijvoorbeeld de Amerikaanse 
Energy Information Administration en het Britse National Grid). Volgens de studie zou het project in het merendeel 
van de beschouwde scenario’s verliesgevend zijn, wat het bestaan van staatssteun impliceert.

Oostenrijkse regering

(139) Oostenrijk stelt dat de bouw en exploitatie van kerncentrales niet winstgevend is, gelet op alle daarmee verband 
houdende kosten die overeenkomstig het beginsel dat de vervuiler betaalt moeten worden geïnternaliseerd. 
Oostenrijk is van oordeel dat het MEIP-beginsel niet wordt nageleefd wat Hongarijes investering in Paks II betreft. 
Oostenrijk argumenteert dat er geen bewijs is dat de door Hongarije bij de Commissie ingediende economische 
studies met de nodige zorgvuldigheid zijn uitgevoerd of dat de kosten waarmee in de berekeningen rekening is 
gehouden alle mogelijke kosten omvatten in overeenstemming met het beginsel dat de vervuiler betaalt.

(140) Oostenrijk stelt ook dat aan de overige voorwaarden voor het bestaan van staatssteun is voldaan.

Andere opmerkingen over het bestaan van steun

(141) Paks II heeft aangevoerd dat het niet correct is dat in het inleidingsbesluit een enkele prijsprognosecurve is gebruikt, 
vooral gelet op de lange termijn van het project. Het heeft in sommige van zijn opmerkingen ook opgemerkt dat het 
niet correct is dat de Commissie de exploitatie- en onderhoudskosten van de huidige kerncentrale van Paks gebruikt 
ter onderbouwing van de exploitatie- en onderhoudskosten van de nieuwe Gen III+-reactoren 5 en 6. Voorts 
benadrukt Paks II dat zijn initiële investeringsbeslissing is genomen ten tijde van de ondertekening van het EAB- 
contract en dat die verbintenis alleen is aangegaan voor de ontwikkelingsfase van de uitgave als definitieve 
verbintenis van Paks II voor de bouwperiode, maar dat de uitgaven plaatsvinden op een welbepaald punt in de 
toekomst. Paks II stelt dat het bedrijf tot dat punt in de toekomst kan beslissen, indien de economische aspecten van 
het project als gevolg van externe marktveranderingen zijn gewijzigd, om het project niet voort te zetten, al is dat 
tamelijk onwaarschijnlijk. Paks II verwijst ook naar het rapport dat Rothschild & Co voor de Hongaarse regering 
heeft opgesteld („de Rothschild-studie”) (56), waarin wordt geconcludeerd dat het interne rendement zou kunnen 
oplopen tot 12 %, wat aanzienlijk hoger is dan het bereik van 6,7 % tot 9 % waarnaar de Commissie in het 
inleidingsbesluit verwijst. Ten slotte merkt Paks II op dat het door de Commissie berekende bereik van de WACC en 
dat van het interne rendement elkaar overlappen en dat bijgevolg te verwachten valt dat het project een passend 
rendement zal opleveren.
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(54) Hiervoor wordt verwezen naar Romhányi Balázs, „A Paks II beruházási költségvetés-politikai következnényei”, beschikbaar op 
https://energiaklub.hu/sites/default/files/a_paks_ii_beruhazas_koltsegvetes-politikai_kovetkezmenyei.pdf.

(55) Hiervoor wordt verwezen naar de studie Fazekas, M. et al, The Corruption Risks of Nuclear Power Plants: What Can We Expect in 
Case of Paks2?, beschikbaar op http://www.pakskontroll.hu/sites/default/files/documents/corruption_risks_paks2.pdf.

(56) http://www.kormany.hu/download/a/84/90000/2015%20Economic%20analysis%20of%20Paks%20II.pdf
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(142) Enersense Group beweert dat de door de Commissie gebruikte WACC-formule niet nauwkeurig is, in die zin dat de 
Commissie de WACC op basis van te voorzichtige factoren heeft bepaald. Volgens Enersense Group bedragen de 
juiste kosten van vreemd vermogen die op het WACC-element van de toetsing aan het beginsel van de investeerder in 
een markteconomie dienen te worden toegepast 4,5 % vóór belastingen, of 3,6 % na belastingen met kleine geplande 
aanpassingen in de loop van de tijd. Enersense Group voert aan dat aangezien de Russische leverancier ongeveer 
80 % van de financiering van de aannemingssom verstrekt, het rendement op de investering moet worden gebaseerd 
op een hefboomfactor van 80 % om de bron van investeringsfondsen te weerspiegelen, in lijn met andere 
kerncentrales. Enersense Group stelt dat als men ervan uitgaat dat de kosten van eigen vermogen 11 % en de kosten 
van vreemd vermogen 3,6 % na belastingen bedragen en men vervolgens een vermindering van 80 % toepast op 
basis van de hefboomfactor, de WACC 5,1 % zou moeten bedragen. Verder stelt Enersense Group dat de WACC zou 
stijgen tot 6,2 % indien een vermindering op basis van een hefboomfactor van 65 % werd toegepast. Ten slotte merkt 
Enersense Group op dat het rendement op de investering aanzienlijk zou stijgen door de keuze van op de markt 
gebaseerde kosten van vreemd vermogen en een op de markt gebaseerde hefboomfactor.

(143) Er zijn door belanghebbenden nog andere argumenten aangevoerd om aan te tonen dat de WACC aanzienlijk 
afneemt zodra de centrale met het net is verbonden, terwijl de bedrijfswaarde stijgt. Bijgevolg kunnen delen van de 
centrale of kan de gehele centrale worden verkocht tegen een prijs die vergelijkbaar is met die van andere nucleaire 
installaties die momenteel in gebruik zijn. Er wordt aangevoerd dat deze investeringsflexibiliteit niet tot uiting komt 
in de berekeningen van de Commissie in het inleidingsbesluit.

(144) De Commissie heeft ook opmerkingen ontvangen over het belang van het volledig inschatten en opnemen van de 
alternatieve kosten van de uitsluiting van nucleaire technologie uit de nationale energiemix in de context van 
belangrijke veranderingen in de bestaande elektriciteitsproductiecapaciteit. Volgens die opmerkingen is het belangrijk 
om naast modellen voor het „rendement op de investering” of de „gedisconteerde kasstroom” rekening te houden 
met feit dat het Paks II-project een aanzienlijke investering in een bestaande sector is die echte waarde toevoegt, en 
niet zo maar een kans om een „portefeuille-investering” te doen of aan kortetermijnspeculatie te doen. In die 
opmerkingen wordt aangevoerd dat met deze aspecten rekening dient te worden gehouden in de berekeningen van 
de Commissie met betrekking tot de levensvatbaarheid van het project.

(145) In verscheidene opmerkingen wordt verwezen naar de conclusie in de Rothschild-studie dat het project alleen 
levensvatbaar kan zijn op basis van marktvoorwaarden, zelfs indien het op zeer pessimistische veronderstellingen 
steunt. In sommige opmerkingen wordt ook betoogd dat de belangrijkste veronderstellingen met betrekking tot de 
toekomstige elektriciteitsprijzen vrij gematigd zijn en dat die prijzen naar verwachting na 2025 zullen stijgen. Op die 
basis zou Paks II geen voordeel ontvangen.

(146) Volgens sommige opmerkingen zou het feit dat het project op basis van een EAB-overeenkomst wordt uitgevoerd en 
kant-en-klaar wordt opgeleverd het project aantrekkelijk maken voor elke investeerder in een markteconomie, en 
bijgevolg zou Hongarije ook op marktconforme basis investeren.

4.2. OPMERKINGEN OVER DE MOGELIJKE VERENIGBAARHEID VAN DE MAATREGEL MET DE INTERNE MARKT

4.2.1. OPMERKINGEN MET BETREKKING TOT DE DOELSTELLING VAN GEMEENSCHAPPELIJK BELANG

(147) Oostenrijk, IG Windkraft, Oekostorm AG en andere derden betogen dat in de beginselen van artikel 107, lid 3, 
VWEU niet is bepaald dat de subsidiëring van de bouw en exploitatie van nieuwe kerncentrales verenigbaar is met de 
interne markt. Kernenergie zou geen nieuwe, innovatieve of duurzame technologie voor elektriciteitsopwekking zijn 
die kan bijdragen tot de verwezenlijking van een doel van de Unie, namelijk het vergroten van het aandeel van 
energie uit hernieuwbare bronnen. Het project zou daarom geen tijdelijke steun moeten kunnen krijgen totdat het 
marktrijp is.

(148) Oostenrijk stelt dat het op grond van artikel 2, onder c), en artikel 40 van het Euratom-Verdrag niet is toegestaan om 
nieuwe investeringen in kernenergie als een doelstelling van gemeenschappelijk belang te bevorderen omdat geen 
gemeenschappelijk belang in de zin van artikel 107, lid 3, VWEU uit het Euratom-Verdrag kan worden uitgelegd. 
Daarnaast zou een dergelijke doelstelling in strijd zijn met andere doelstellingen van de Unie overeenkomstig het 
VWEU, namelijk het in artikel 191 verankerde voorzorgsbeginsel en het in het Horizon 2020-programma 
vastgelegde duurzaamheidsbeginsel (57).

(149) Volgens verschillende opmerkingen zou het project bijdragen aan de Europese doelstellingen inzake de inzet van 
nucleaire installaties en nucleair onderzoek die ook in het Euratom-Verdrag worden erkend.

(150) In veel opmerkingen wordt gesteld dat het feit dat kernenergie een schone, koolstofarme energiebron zou 
verschaffen, door de Commissie moet worden erkend als een gemeenschappelijke doelstelling van de Unie die de 
investering rechtvaardigt.
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(151) Sommige van de opmerkingen bevatten verwijzingen naar artikel 194, lid 2, VWEU op grond waarvan de lidstaten 
hun energieproductiemix zelf mogen bepalen. In de opmerkingen wordt erop gewezen dat de door Hongarije 
beoogde energieproductiemix deel uitmaakt van zijn nationale energiestrategie en op drie pijlers steunt: kernenergie, 
energie uit steenkool en groene energie. Op deze basis kan de investering gerechtvaardigd zijn.

(152) De Commissie heeft ook opmerkingen ontvangen waarin erop wordt gewezen dat kernenergie een zeer lang 
meegaande, veilige en betrouwbare bron van energie in de energieproductiemix van de Unie is. In deze opmerkingen 
is gesteld dat elektriciteit uit nucleaire bronnen, gewoonlijk op hoge capaciteitsniveaus (tussen 85 % en 90 %), in 
aanzienlijke mate zou kunnen bijdragen aan een langdurige voorzieningszekerheid. Andere belanghebbenden 
hebben aangevoerd dat, gelet op het aanzienlijke tekort aan geïnstalleerde capaciteit dat naar verwachting tegen 
2030 met de uitfasering van de bestaande reactoren in de kerncentrale van Paks zal zijn ontstaan en gelet op de 
afhankelijkheid van de invoer van elektriciteit, het project een ideale optie kan zijn om de voorzieningszekerheid van 
Hongarije te waarborgen en de afhankelijkheid van brandstoffen te beperken.

(153) Er zijn bij de Commissie argumenten ingediend waarin wordt gesteld dat de uitvoering van het project zou bijdragen 
aan de groei in de regio door werkgelegenheid te creëren. Daarnaast wordt er in sommige opmerkingen op gewezen 
dat in de Unie gevestigde bedrijven groot en klein een redelijke kans maken om aan de uitvoering van het project 
deel te nemen, wat een impuls geeft aan de toeleveringsketen. In deze opmerkingen wordt gesuggereerd dat die 
verwachte groei een gemeenschappelijk belang is dat de uitvoering van het project kan rechtvaardigen.

4.2.2. OPMERKINGEN MET BETREKKING TOT DE GESCHIKTHEID VAN DE MAATREGEL

(154) IG Windkraft en Energiaklub stellen dat de maatregel niet geschikt is gezien de kosten van het project in vergelijking 
met de mogelijke alternatieven die het toekomstige tekort aan geïnstalleerde capaciteit zouden aanpakken. Indien een 
vergelijkbaar subsidiebedrag in andere bronnen van elektriciteit, zoals hernieuwbare technologieën, zou worden 
geïnvesteerd, kon jaarlijks een veel grotere hoeveelheid elektriciteit worden geproduceerd.

4.2.3. OPMERKINGEN MET BETREKKING TOT DE NOODZAAK VAN DE MAATREGEL EN HET STIMULERENDE EFFECT

(155) Oostenrijk stelt dat de Commissie bij de beoordeling of er sprake is van marktfalen de relevante markt niet correct 
heeft gedefinieerd, namelijk de kernenergiemarkt in Hongarije. Oostenrijk stelt dat de juiste relevante markt de 
geliberaliseerde interne elektriciteitsmarkt van de Unie zou zijn. Oostenrijk stelt verder dat er geen marktfalen is met 
betrekking tot de opwekking en levering van elektriciteit op de interne markt voor elektriciteit. Integendeel, de 
elektriciteitsprijzen zouden dalen, onder meer omdat er voldoende opwekkingscapaciteit is. Bovendien is Hongarije 
goed geïnterconnecteerd met de netwerken van naburige lidstaten.

(156) Oostenrijk en IG Windkraft betogen dat indien Hongarije een probleem met de leveringszekerheid zou hebben, 
kerncentrales wellicht niet het juiste middel zijn om dat probleem aan te pakken. Zij voeren aan dat 
milieuvriendelijkere, flexibelere en goedkopere energiebronnen in kleine, decentrale centrales mogelijk een betere 
oplossing zijn. Oostenrijk betoogt verder dat kerncentrales gevoelig zijn voor hittegolven gelet op de vereiste koeling 
en het feit dat de lidstaten bijna 100 % afhankelijk zijn van geïmporteerd uraniumerts.

(157) Derden hebben ook aangevoerd dat de markt alleen de bouw van nieuwe opwekkingscapaciteit in de 
elektriciteitsproductiesector zou realiseren. Het feit dat Hongarije afhankelijk is van de invoer van elektriciteit zou 
geen marktfalen vormen, en al zeker geen marktfalen dat door een nieuwe kerncentrale zou worden verholpen. Uit 
de naar voren gebrachte opmerkingen blijkt dat de invoer van goedkopere elektriciteit uit andere lidstaten een 
normaal en acceptabel effect is van een functionerende markt en geen marktfalen. Dit wijst gewoon op de 
mogelijkheid om grondstoffen tegen de laagste marktprijs te kopen. Volgens de ontvangen opmerkingen worden de 
energieprijzen bepaald door veel factoren, zoals de grondstoffenprijzen en het spel van vraag en aanbod. Met name 
in Europa zouden dalingen van de elektriciteitsprijs een reactie zijn op de chronische overcapaciteit in de 
elektriciteitsproductie. Aangezien dit als een reactie van een efficiënte functionerende markt zou kunnen worden 
beschouwd, zou ter rechtvaardiging van de bouw van nieuwe nucleaire capaciteit niet kunnen worden aangevoerd 
dat de daling van de prijzen op de energiemarkt als gevolg van de invoer een marktfalen zou vormen.

(158) Volgens de ontvangen opmerkingen dient Hongarije op transparante en niet-discriminerende wijze meer opties te 
overwegen, zelfs als er sprake was van marktfalen in de elektriciteitsproductiesector.
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(159) In andere opmerkingen wordt gesuggereerd dat hoewel de uitdagingen voor investeringen in kernenergie, met 
inbegrip van de grote initiële kapitaalinvestering en de noodzaak van publieke en politieke steun, bekend zijn, de 
erkenning van deze problemen er niet neerkomt op een bewijs dat de ontwikkeling van kernenergie verband houdt 
met een marktfalen. Volgens dezelfde opmerkingen heeft de Commissie weliswaar geconcludeerd dat er in het geval 
van Hinkley Point C sprake was van marktfalen, maar mag niet worden aangenomen dat alle investeringen in 
kernenergie alleen met subsidies kunnen worden gerealiseerd of dat redelijkerwijze kan worden gedacht dat bij 
investeringen in kernenergie altijd sprake is van marktfalen.

4.2.4. OPMERKINGEN MET BETREKKING TOT DE EVENREDIGHEID VAN DE MAATREGEL

(160) Oostenrijk heeft aangevoerd dat staatssteun altijd tot het vereiste minimumbedrag moet worden beperkt. Indien de 
bouw van het voorgestelde project zonder openbare aanbesteding wordt uitgevoerd, zou in dit geval niet kunnen 
worden bepaald of de totale kosten van het project beperkt zijn tot het vereiste minimumbedrag.

(161) Energiaklub stelt dat de Hongaarse autoriteiten niet hebben onderzocht wat het minimumniveau is van de financiële 
steun die nodig is om het project te kunnen realiseren. In plaats daarvan hebben de Hongaarse autoriteiten getracht 
het project in zijn geheel te financieren, mogelijk ook inclusief de exploitatiekosten. Energiaklub benadrukt ook dat 
volgens de door Hongarije verstrekte berekeningen de staatssteun niet alleen beperkt zou zijn tot de uitvoering van 
de investering, maar ook zou worden toegekend voor de exploitatie van het project, waardoor Paks II mogelijk wordt 
overgecompenseerd.

4.2.5. OPMERKINGEN MET BETREKKING TOT HET EFFECT VAN DE MAATREGEL OP DE INTERNE MARKT

(162) Oostenrijk stelt dat staatssteun voor een technologie die op zichzelf niet rendabel is binnen de geliberaliseerde 
interne markt voor elektriciteit tot buitensporige concurrentieverstoringen leidt. Bovendien kan het nieuwe, 
duurzame en kosteneffectievere marktdeelnemers beletten om de markt te betreden of kan het hen uit de markt 
drijven. Oostenrijk voert aan dat kerncentrales worden ingezet om een hoge basislastcapaciteit te dekken en dat hun 
capaciteit voorrang krijgt wanneer ze op een net zijn aangesloten omdat kerncentrales hun capaciteit nauwelijks 
kunnen variëren. Kerncentrales hebben weliswaar hoge bouw- en ontmantelingskosten, maar hebben lage 
exploitatiekosten waardoor ze een positie krijgen in de „merit order” (rangorde van in te zetten capaciteit).

(163) De Oostenrijkse autoriteiten en IG Windkraft betogen dat de bouw van de nieuwe kerncentrales de exploitanten van 
de elektriciteitscentrales op de site van Paks een aanzienlijke marktmacht zal geven door de marktconcentratie te 
verhogen en mogelijk zal leiden tot misbruik van een machtspositie in de zin van artikel 102 van het VWEU.

(164) De MVM-groep en Paks II stellen dat de twee bedrijven volledig onafhankelijk van elkaar zijn geworden na de 
verkoop van alle aandelen van Paks II aan de staat door de MVM-groep. Zij vestigen er de aandacht op dat de MVM- 
groep noch rechtstreeks noch anderszins zeggenschap heeft over het beheer en de exploitatie van Paks II. Zij 
benadrukken ook dat MVM-groep en Paks II twee afzonderlijke elektriciteitsproducenten zijn, zoals alle andere 
concurrenten, en dat er geen reden is om aan te nemen dat hun activiteiten worden gecoördineerd of dat de twee 
bedrijven zouden worden samengevoegd. Bovendien betoogt de MVM-groep dat haar eigen strategie mogelijke 
investeringen omvat die in de toekomst misschien met Paks II zullen concurreren.

(165) Paks II voert aan dat het project bedoeld is om vervangingscapaciteit voor de huidige vier reactoren van de 
kerncentrale van Paks te voorzien. Deze huidige reactoren zullen naar verwachting tegen het midden van de jaren 
2030 zijn uitgefaseerd, terwijl de nieuwe reactoren 5 en 6 (het Paks II-project) pas in het midden van de jaren 2020 
operationeel zouden zijn. Paks II stelt dat de evaluatie van marktaandelen en de beweringen omtrent een 
machtspositie derhalve ongegrond zijn en op dit moment niet in aanmerking kunnen worden genomen.

(166) Verscheidene belanghebbenden hebben benadrukt dat de te onderzoeken energiemarkt groter zou zijn dan het 
grondgebied van de betrokken staat indien er een aantal buitenlandse concurrenten zijn, gezien de grote hoeveelheid 
elektriciteit die Hongarije invoert en zijn zeer hoge niveau van interconnectie met buurlanden.

(167) Sommige partijen stellen uitdrukkelijk dat het project een prijsdrukkend effect zou kunnen hebben op regionale 
elektriciteitsmarkten, zoals Duitsland, waarbij de basislastprijs op jaarbasis naar verwachting zou dalen met 
maximaal 0,6 % tegen 2025, maximaal 1,1 % tegen 2030 en maximaal 1,2 % tegen 2040. Anderzijds voeren 
sommige partijen ook aan dat de nieuwe reactoren van Paks II de inkomsten van installaties voor hernieuwbare 
energie in Duitsland zouden doen dalen en dat de last voor de belastingbetalers om Duitse steunregelingen voor 
hernieuwbare energie te financieren zou toenemen terwijl leveranciers van „grijze stroom” tegen het jaar 2030 tot 
1,02 % zouden kunnen besparen.
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4.3. AANVULLENDE OPMERKINGEN VAN BELANGHEBBENDEN

(168) In verschillende opmerkingen wordt erop gewezen dat niet alle details van het project aan de Hongaarse bevolking 
zijn meegedeeld. Er wordt ook in aangevoerd dat de beslissing over Paks II technisch ongegrond is, aangezien er geen 
voorbereidende onderzoeken zijn uitgevoerd naar hoe een investering in energie-efficiëntiemaatregelen en 
hernieuwbare energie op dezelfde schaal de voorzieningszekerheid zou verhogen. In die opmerkingen wordt dus 
betoogd dat het project niet mag doorgaan omdat de bevolking en de bedrijfswereld er niet voldoende bij zijn 
betrokken.

(169) In bepaalde opmerkingen wordt gewezen op het potentiële gevaar van kerncentrales. In sommige opmerkingen 
wordt bezorgdheid geuit over de vraag of Hongarije en Paks II wel in staat zijn om nucleaire veiligheidsincidenten 
aan te pakken en kernafval veilig te verwijderen.

(170) In enkele opmerkingen wordt de nadruk gelegd op het ontbreken van een aanbestedingsprocedure bij de aanstelling 
van de aannemer van de nieuwe reactoren, wat volgens de indieners in strijd zou zijn met de bepalingen van het 
recht van de Unie. Daarnaast beweert Europees Parlementslid Jávor dat de veronderstelde schending van de EU-regels 
inzake overheidsopdrachten inherent en intrinsiek verband houdt met de maatregel, omdat hij van mening is dat 
Rusland Hongarije geen lening voor het Paks II-project zou hebben verstrekt zonder veiligstelling van de investering 
voor Rosatom, waardoor de EU-regels inzake overheidsopdrachten zouden zijn ontweken. Hij concludeert dat de 
beoordeling van de vraag of het gebruik van de Russische lening onrechtmatige staatssteun vormt niet los kan 
worden gezien van het ontwijken van regels voor overheidsopdrachten; ze hangen inherent samen en het effect ervan 
moet samen worden beoordeeld.

(171) In verschillende opmerkingen is bezwaar gemaakt tegen het feit dat het project door middel van een Russische lening 
wordt uitgevoerd. De indieners van die opmerkingen betogen dat dit de afhankelijkheid van splijtstof en de financiële 
afhankelijkheid zou vergroten en zou indruisen tegen de Europese strategie voor energiezekerheid door de 
mogelijkheden voor marktspelers uit de Unie om een Europees energienetwerk en Europese energie-infrastructuur te 
ontwikkelen in te perken.

(172) Sommige belanghebbenden beweren dat Hongarije, toen het besloot dat het nieuwe elektriciteitscapaciteit nodig had 
voor de toekomst, artikel 8 van Richtlijn 2009/72/EG van het Europees Parlement en de Raad (58) had moeten 
naleven. In dit geval was er geen aanbestedingsprocedure noch een gelijkwaardige procedure in termen van 
transparantie en non-discriminatie die in nieuwe capaciteit voorziet. Derhalve zijn zij van mening dat de investering 
in Paks II mogelijk indruist tegen het recht van de Unie.

(173) Sommige partijen betogen dat het gebruik van staatssteun niet passend is in gevallen waarin de staatssteun de last 
voor de gebruiker om de kosten van zijn vervuiling te betalen zou verlichten in de geest van de communautaire 
richtsnoeren inzake staatssteun voor milieubescherming (59).

4.4. REACTIE VAN HONGARIJE OP DE OPMERKINGEN VAN BELANGHEBBENDEN

(174) Hongarije heeft op 8 april 2016 zijn reactie op opmerkingen van derden bij het inleidingsbesluit inzake staatssteun 
(„reactie op opmerkingen van derden”) ingediend.

(175) Hongarije is het met name absoluut niet eens met de opmerkingen van de regering van Oostenrijk, Greenpeace 
Energy, Energiaklub en Europees Parlementslid Benedek Jávor, waarin de verschillende derden hebben beweerd dat in 
de analyse van Hongarije geen rekening is gehouden met kosten die verband houden met veiligheids- en 
milieuvoorschriften, schuldfinanciering, verzekering, veiligheid, afvalverwijdering, ontmanteling, transmissiever-
bindingen en investeringen in aanpassingen. Hongarije zegt dat deze derden slecht geïnformeerd zijn en dat hun 
beweringen ongegrond zijn.

(176) De reactie omvat een gedetailleerde weerlegging van de opmerkingen die door Europees Parlementslid Benedek Jávor 
zijn ingediend. Hongarije wijst er met name op dat:

— de kosten van alle noodzakelijke investeringen in veiligheid zijn opgenomen in het EAB-contract;

— de keuze van het directe koelsysteem wordt ondersteund door de milieueffectbeoordeling van het project;
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— de kosten in verband met afvalbeheer en ontmanteling zijn berekend door het Hongaarse agentschap voor het 
beheer van radioactief afval op basis van Wet CXVI van 1996 inzake atoomenergie;

— de kosten die verband houden met de aansluiting van Paks II op het net zijn opgenomen in de financiële analyse 
van het project;

— op momenten dat de vraag laag is de productie van de kerncentrale van Paks en Paks II niet zal worden 
verminderd, aangezien Paks II oudere en bestaande opwekkingscapaciteit die zou worden uitgefaseerd zou 
moeten vervangen;

— Paks II gebaseerd is op moderne Generation III+-technologie en het dus zeer waarschijnlijk is dat de 
bezettingsgraad gedurende de levensduur van Paks II relatief hoog zal zijn (+ 90 %);

— de exploitatieperiode van 60 jaar internationaal algemeen wordt aanvaard, aangezien het een standaardveronder-
stelling is, zelfs voor de minderwaardigere Generatie III-centrales;

— het project btw-neutraal is en dat de veronderstelling/berekening van douanerechten onnauwkeurig is aangezien 
een groot deel van de diensten zal worden geleverd door in de EU gevestigde leveranciers.

(177) Hongarije voert aan dat het een uitgebreide gevoeligheidsanalyse heeft uitgevoerd om rekening te houden met het 
effect op de businesscase van aannames en variabelen zoals de levensduur van de centrale, de exploitatie- en 
onderhoudskosten, de afvalbeheer- en ontmantelingskosten, de belastingsfactoren, macro-economische factoren 
zoals wisselkoersen en de inflatie, verschillende marktprijsscenario’s, vertragingen enz. en dat deze zijn conclusie 
volledig ondersteunt dat de maatregel geen staatssteun vormt.

(178) Wat de ontvangen opmerkingen over de mogelijke verenigbaarheid van de maatregel betreft, herhaalt Hongarije 
verschillende argumenten in verband met de vrije keuze en diversificatie van de productiemix, de noodzaak van 
vervangingscapaciteit, het streven naar een koolstofarme economie, banencreatie, betaalbaarheid en beweerde 
multiplicatoreffecten.

(179) Hongarije stelt dat het argument van de Oostenrijkse regering dat het doel van het Euratom-Verdrag met betrekking 
tot de „ontwikkeling van kernenergie in de Gemeenschap” al is bereikt en niet kan worden ingeroepen ter 
ondersteuning van een gemeenschappelijk belang in de zin van artikel 107, lid 3, VWEU als gevolg van de talrijke 
kerncentrales die in Europa zijn gebouwd, geen steek houdt. Hongarije is van mening dat in het argument het doel, 
namelijk de ontwikkeling van de productie van kernenergie, wordt verward met het concept technologie waarvan 
niet kan worden beweerd dat het een statische factor is geweest. Hongarije betoogt dat het Euratom-Verdrag nog 
steeds deel uitmaakt van de constitutionele ordening van de Unie en dat dit niet is herroepen. Ten slotte onderstreept 
Hongarije dat Oostenrijk en Greenpeace geen jurisprudentie hebben aangehaald waaruit blijkt dat de doelstellingen 
van zaken van gemeenschappelijk belang per se eindig of in de tijd beperkt zijn.

(180) Wat de diversificatie van de energieproductiemix betreft, weerlegt Hongarije de beweringen van Oostenrijk en IG 
Windkraft met betrekking tot uraniumafhankelijkheid in de Unie en benadrukt het dat er een grote verscheidenheid 
aan en beschikbaarheid van uranium uit belangrijke onontgonnen bronnen bestaat. Hongarije betoogt ook dat het 
loutere feit dat een bron eindig is niet zou betekenen dat het gebruik ervan niet duurzaam is. Verder reageert 
Hongarije op opmerkingen van energie-econoom Loreta Stankeviciute namens het Internationaal Atoomenergie-
agentschap (IAEA) (60), waarin zij stelt dat kernenergie goed scoort op veel duurzaamheidsindicatoren.

(181) Hongarije benadrukt dat sommige van de argumenten in verband met het koolstofvrij maken van de economie door 
het gebruik van nucleaire energiebronnen geldig zijn, aangezien de kosten verbonden aan hernieuwbare- 
energietechnologieën hoog zijn en de hoeveelheid elektriciteit die met deze technologieën wordt opgewekt, 
fluctueert. Hongarije betoogt ook dat vaste gesubsidieerde tarieven voor hernieuwbare energie onverenigbaar zijn 
met het toelaten van vrijemarktvoorwaarden en citeert Greenpeace dat aanvoerde dat overeenkomsten inzake vaste 
aankoopprijzen voor elektriciteit minder gunstig zouden zijn bij lagere marktprijzen, hoewel Paks II zijn elektriciteit 
niet op die manier zou verkopen.

(182) Hongarije haalt verschillende bronnen aan die beweren dat de maatregel de concurrentie niet onrechtmatig zal 
verstoren en onderstreept dat de Commissie geen twijfels had over de verenigbaarheid van de maatregel met de 
interne markt (zoals Greenpeace heeft gesuggereerd), maar eerder over het bestaan van steun.
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(183) Wat mogelijke concurrentieverstoringen betreft, weerlegt Hongarije de door Greenpeace aangevoerde argumenten 
dat het land een vast tarief zou invoeren (vergelijkbaar met dat van Hinkley Point C) om de exploitatie van Paks II op 
de lange termijn te ondersteunen.

(184) Hongarije betwist de opmerkingen waarin wordt gesteld dat het project investeringen in hernieuwbare energie in 
Hongarije en zijn buurlanden zou verdringen. Het voert aan dat de nationale energiestrategie naast nucleaire energie 
ook hernieuwbare energie omvat en dat het toekomstige tekort aan geïnstalleerde capaciteit niet alleen met 
kernenergie kan worden weggewerkt. De extra nucleaire capaciteit zou de ontwikkeling van hernieuwbare energie 
dus niet belemmeren. Hongarije merkt op dat in de marktanalyse door Energy Brainpool die in de opmerkingen van 
Greenpeace is opgenomen, wordt uitgegaan van de inzet van hernieuwbare energie samen met Hongarijes nationale 
doelstelling inzake hernieuwbare energie.

(185) Hongarije herhaalt de door de MVM-groep ingediende verklaring dat er geen fusie tussen de MVM-groep en Paks II 
wordt beoogd en dat er dus geen marktconcentratie zal zijn. Hongarije herhaalt ook de verklaring van de MVM- 
groep dat de bedrijfsstrategie van de MVM-groep mogelijke investeringen omvat die in de toekomst misschien met 
Paks II zullen concurreren.

(186) Hongarije herhaalt ook de opmerkingen dat de te onderzoeken markt ruimer moet zijn dan de staat Hongarije 
gezien het hoge niveau van interconnectie. In die context zou het effect van de maatregel verwaarloosbaar zijn. 
Hongarije betwist ook de methode van de door Energy Brainpool namens Greenpeace uitgevoerde analyse van het 
mogelijke effect van het project op regionale elektriciteitsmarkten, zoals in Duitsland. Hongarije betoogt dat de 
gehanteerde benadering inhoudt dat het effect van het project uitsluitend in een binnenlandse context wordt 
beoordeeld zonder rekening te houden met de rol van de invoer van energie in Hongarije, en dat dit naar Duitsland 
wordt geëxtrapoleerd op basis van de impliciete veronderstelling dat het effect op de Duitse elektriciteitsmarkt 
hetzelfde zou zijn als op die van Hongarije. Hongarije stelt ook dat de analyse tekortkomingen heeft in die zin dat ze 
uitgaat van het bestaande niveau van interconnectiecapaciteit en dat verdere interconnecties die deel uitmaken van de 
doelstellingen van de Unie worden genegeerd.

(187) Wat betreft de opmerkingen waarin op veiligheidskwesties wordt gewezen, voert Hongarije aan dat het dankzij de 
bestaande vier kernreactoren aanzienlijke kennis en expertise heeft opgedaan. Hongarije merkt tevens op dat de 
Hungarian Atomic Energy Authority (die vergunningen voor nucleaire installaties aflevert) reeds zeer bekend is met 
de VVER-technologie en een twee jaar durend programma voor interne opleidingen over deze technologie heeft 
opgezet. Bij het programma zijn leden van de toezichthoudende instantie betrokken die over aanzienlijke relevante 
academische en praktische ervaring beschikken en die nieuwe collega’s opleiden in hun taken en plichten die ze in 
het kader van hun werk voor de toezichthouder hebben.

(188) Daarnaast benadrukt Hongarije dat de milieuautoriteit en de toezichthouder onafhankelijk zijn van elkaar, waardoor 
een gezond en objectief veiligheidskader wordt gewaarborgd. Hongarije merkt tevens op dat de relevante technische 
eisen van het project inzake nucleaire veiligheid zijn opgesteld door Hongaarse wetgeving, de Europese vereisten 
inzake nutsvoorzieningen, de veiligheidsaanbevelingen van het IAEA en de Vereniging van West-Europese 
regelgevers op nucleair gebied, alsmede lessen die zijn getrokken uit het ongeval in Fukushima met elkaar te 
combineren.

(189) In reactie op de opmerkingen over het kennelijke gebrek aan transparantie tijdens de voorbereidingen van het project 
verklaarde Hongarije dat er als gevolg van het parlementaire besluitvormingsproces wel sprake is van transparantie. 
Het parlementaire proces heeft ervoor gezorgd dat alle belanghebbenden en autoriteiten, inclusief de Commissie, 
toegang hadden tot alle relevante informatie. In het kader van het proces zijn alle verslagen van onafhankelijke 
deskundigen gepubliceerd, inclusief de economische analyses van het project, en zijn alle milieueffectbeoordelingen 
in meerdere talen beschikbaar gesteld.

(190) Hongarije verwijst ook naar openbare raadplegingen met betrekking tot de potentiële milieueffecten van de bouw en 
exploitatie van Paks II die tussen 17 maart en 4 mei 2015 door de voor het project verantwoordelijke 
regeringscommissaris zijn gehouden. Hongarije heeft ook al zijn buurlanden (inclusief die welke niet tot de EU 
behoren) in kennis gesteld van het project en heeft negen openbare raadplegingen over het project gehouden in 
verschillende landen.
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(191) Wat betreft de opmerkingen waarin wordt beweerd dat de uitvoering van het project in strijd is met Richtlijn 2014/ 
24/EU van het Europees Parlement en de Raad (61) en Richtlijn 2014/25/EU van het Europees Parlement en de 
Raad (62), verklaren de Hongaarse autoriteiten dat de intergouvernementele overeenkomst en de uitvoeringsover-
eenkomsten buiten het toepassingsgebied van het VWEU en de Richtlijnen 2014/24/EU en 2014/25/EU vallen. 
Daarnaast stellen de Hongaarse autoriteiten dat zelfs indien het VWEU van toepassing was, de intergouvernementele 
overeenkomst en de uitvoeringsovereenkomsten zouden vallen onder de specifieke vrijstelling met betrekking tot 
internationale overeenkomsten zoals uiteengezet in artikel 22 van Richtlijn 2014/25/EU of de technische vrijstelling 
die is uiteengezet in artikel 50, onder c), van die richtlijn en derhalve zouden zijn vrijgesteld van de toepassing van de 
EU-regels inzake overheidsopdrachten. Hongarije verklaart dat in de intergouvernementele overeenkomst duidelijke 
procedures voor de gunning van de uitvoeringsovereenkomsten zijn uiteengezet, met inbegrip van specifieke 
vereisten voor de aanstelling van bedrijven en de gunning van onderaannemingscontracten.

(192) Hongarije weerlegt ook de opmerkingen waarin wordt beweerd dat dit in strijd is met artikel 8 van Richtlijn 2009/ 
72/EG. Hongarije betoogt dat die richtlijn niet op het project van toepassing is omdat het onder de exclusieve 
bevoegdheid van het Euratom-Verdrag valt, dat voorrang heeft op de regels van het VWEU en alle secundaire 
wetgeving die daarvan is afgeleid. De Hongaarse autoriteiten wijzen er ook op dat de in Richtlijn 2009/72/EG 
opgenomen aanbestedingsbepalingen inzake capaciteit volgens hen niet van toepassing zouden zijn omdat het 
project vrij van staatssteun zou zijn.

(193) Tot slot verwijst Hongarije naar de jurisprudentie van het Hof van Justitie van de Europese Unie (63), waarin wordt 
gesteld dat in het kader van een onderzoek naar staatssteun geen rekening kan worden gehouden met het bestaan of 
de afwezigheid van een schending van het recht van de Unie. Gelet hierop is Hongarije van mening dat een eventuele 
schending van de elektriciteitsrichtlijn buiten het bestek van het formele staatssteunonderzoek moet worden 
onderzocht. Hongarije verwijst ook naar het staatssteunbesluit van de Commissie in Hinkley Point C, waarin wordt 
gesteld dat in plaats van welomschreven aanbestedingen gelijkwaardige procedures in termen van transparantie en 
non-discriminatie kunnen worden gebruikt in de zin van artikel 8 van Richtlijn 2009/72/EG. Hongarije stelt dat 
onderaannemingscontracten zouden worden gegund in overeenstemming met de beginselen van non-discriminatie 
en transparantie.

4.5. AANVULLENDE OPMERKINGEN VAN HONGARIJE IN ZIJN REACTIE OP DE BIJ DE COMMISSIE INGEDIENDE 
OPMERKINGEN

(194) Hongarije betoogt in zijn reactie op de bij de Commissie ingediende opmerkingen dat in de mededeling van de 
Commissie over een programma van indicatieve aard inzake kernenergie (PINC) (64) is aangegeven dat tussen 2015 
en 2050 naar schatting tussen 650 miljard en 760 miljard EUR in kernenergie zou moeten worden geïnvesteerd om 
in de toekomst een veilige energievoorziening in de hele EU te waarborgen.

5. BEOORDELING VAN DE MAATREGEL

5.1. BESTAAN VAN STEUN

(195) Een maatregel vormt staatssteun in de zin van artikel 107, lid 1, VWEU, indien hij aan vier cumulatieve voorwaarden 
voldoet. Ten eerste moet de maatregel door de staat of met staatsmiddelen zijn gefinancierd. Ten tweede moet de 
maatregel een begunstigde een voordeel verschaffen. Ten derde moeten bepaalde ondernemingen of economische 
activiteiten door de maatregel worden bevoordeeld (d.w.z. er moet een zekere mate van selectiviteit zijn). En ten 
vierde moet de maatregel de handel tussen de lidstaten kunnen beïnvloeden en de mededinging op de interne markt 
kunnen verstoren.

(196) In haar voorlopige bevindingen in punt 3.1. van het inleidingsbesluit stelt de Commissie dat de maatregel Paks II 
mogelijk een economisch voordeel verschaft, dat hij staatssteun zou inhouden aangezien hij is gefinancierd met 
staatsmiddelen die toerekenbaar zijn aan de Hongaarse staat, dat hij selectief zou zijn en dat hij de handel tussen de 
lidstaten kan beïnvloeden en de mededinging op de interne markt kan verstoren. De Commissie heeft tijdens het 
formele onderzoek geen redenen gevonden om haar beoordeling te wijzigen.
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5.1.1. ECONOMISCH VOORDEEL

(197) De Commissie heeft onderzocht of de maatregel een economisch voordeel zou inhouden voor Paks II omdat Paks II 
eigenaar en exploitant zou worden van de twee nieuwe kernreactoren die volledig door de Hongaarse staat worden 
gefinancierd. De Commissie heeft verder onderzocht of het bestaan van een economisch voordeel voor Paks II zou 
kunnen worden uitgesloten indien de investering van de Hongaarse staat een op winst gerichte investering tegen 
marktvoorwaarden zou zijn.

(198) In haar beoordeling is de Commissie het eens met Hongarije wat betreft het gebruik van de MEIP-toets om vast te 
stellen of een bepaalde investering tegen marktvoorwaarden zou zijn. Met deze toets wordt nagegaan of een 
marktinvesteerder in het project zou hebben geïnvesteerd onder dezelfde voorwaarden als de publieke investeerder 
op het moment dat de investeringsbeslissing werd genomen [zie ook de overwegingen 53 en 54].

(199) Deze toets bevestigt het bestaan van een economisch voordeel en derhalve het bestaan van staatssteun als het 
verwachte interne rendement van de investering lager is dan een op de markt gebaseerde WACC-benchmark voor 
hetzelfde project, aangezien een rationele particuliere investeerder onder dergelijke voorwaarden niet zou investeren.

(200) De toetsing aan het beginsel van de particuliere investeerder in een markteconomie vereist dat het bewijs dat wordt 
gebruikt om het interne rendement en de WACC te schatten dateert van toen de investeringsbeslissing werd 
genomen, teneinde de informatie waarover investeerders destijds beschikten te reproduceren. De Commissie heeft 
een tijdlijn van het besluitvormingsproces met betrekking tot het Paks II-project opgesteld om te bepalen welke 
informatie voor investeerders beschikbaar was en zou zijn op het moment dat de beslissing om met het project door 
te gaan werd genomen (65).

(201) Sinds de datum van deze beslissing heeft Paks II nog steeds niet onherroepelijk opdracht gegeven voor de bouw van 
de twee nieuwe reactoren (66) […]. De Commissie is dan ook van oordeel dat de gegevens die in februari 2017 
beschikbaar waren (hierna de „gegevens van 2017” genoemd) het meest relevant zouden zijn voor de toetsing aan 
het beginsel van de investeerder in een markteconomie en als basisscenario zouden worden genomen.

(202) De onderhandelingen over Paks II zijn echter meer dan twee jaar eerder begonnen. Om de resultaten van de MEIP- 
toets op robuustheid te controleren, heeft de Commissie ook een aparte beoordeling gemaakt per de datum van de 
initiële investeringsbeslissing, d.w.z. het moment waarop het EAB-contract op 9 december 2014 werd ondertekend 
(hierna de „gegevens van 2014” genoemd). De Commissie laat zien dat het resultaat van dezelfde analyse maar voor 
een vroeger tijdstip, namelijk de datum van de initiële investering, in overeenstemming is met het resultaat dat op 
basis van de gegevens van 2017 is verkregen.

(203) Om te beoordelen of aan de MEIP-toets is voldaan, heeft de Commissie de theoretische WACC voor een investering 
met een vergelijkbaar risicoprofiel als dat van Paks II geschat. Vervolgens heeft de Commissie deze geschatte op de 
markt gebaseerde WACC vergeleken met de WACC van het project, eerst in het basisscenario op basis van de 
gegevens van 2017 en vervolgens, ter controle van de robuustheid, op basis van de gegevens van 2014, wat relevant 
is voor de initiële investeringsbeslissing.

5.1.1.1. Beoordeling van de WACC door de Commissie

(204) De Commissie volgt de twee methoden die Hongarije voor het schatten van de WACC heeft gebruikt, namelijk de 
standaard bottom-upbenadering die een theoretische WACC berekent door alle componenten ervan te schatten en de 
vergelijkende analyse die steunt op referenties die mogelijk relevant zijn voor en vergelijkbaar zijn met Paks II. 
Ondanks het feit dat identieke methoden zijn gebruikt, wijkt het resultaat van de Commissie af van de conclusies van 
Hongarije omdat de Commissie bepaalde door Hongarije gebruikte parameterwaarden en referenties in vraag heeft 
gesteld en de geldigheid ervan heeft weerlegd. De Commissie heeft andere parameters en referenties geaccepteerd en 
overgenomen zoals door Hongarije voorgesteld. In haar beoordeling zal de Commissie bewijsmateriaal verstrekken 
voor elke waarde die afwijkt van het voorstel van Hongarije.

(205) Beide methoden die bij de beoordeling van de Commissie zijn gebruikt, zijn gebaseerd op de gegevens van 2017 als 
basisscenario en op de gegevens van 2014 ter controle van de robuustheid.

(206) Gezien de relatief grote onzekerheid die inherent is aan financiële schattingen geeft de Commissie een bereik voor de 
theoretische op de markt gebaseerde WACC-benchmark die in de MEIP-toets dient te worden gebruikt.
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(207) Bij de uitvoering van beide methoden heeft de Commissie de nagestreefde gemiddelde schuldgraad gedurende de 
levensduur van 40 % tot 50 % zoals door Hongarije voorgesteld in zowel de MEIP-studie als de economische studie 
overgenomen als zijnde in lijn met betrouwbare benchmarks. Voor de toepassing van deze beslissing is de 
schuldgraad de verhouding tussen de schuld en het totale kapitaal van het project. Voorts heeft de Commissie ook 
het Hongaarse vennootschapsbelastingtarief van 19 % aanvaard.

(208) Alvorens haar eigen beoordeling te geven, heeft de Commissie gewezen op de volgende zwakke punten in verband 
met de door Hongarije opgegeven definitieve WACC-benchmark:

a) De bereiken die voortvloeien uit de twee methoden die Hongarije heeft voorgesteld, zijn niet helemaal 
consequent. Het bereik [5,9 % - 8,4 %] dat in de benchmarkingoefening in de economische studie is verkregen, is 
breder dan het bereik [6,2 % - 7,0 %] dat in de bottom-upbenadering in dezelfde studie is verkregen en omvat veel 
hogere waarden. Hongarije laat niet zien waarom de nauwkeurigste subset voor de WACC zou moeten beperkt 
zijn tot [6,2 % - 7,0 %], wat net overlapt met het onderste deel van het benchmarkingbereik.

b) Bovendien zijn de waarden van de verschillende variabelen in Hongarijes vergelijkende analyse die in de MEIP- 
studie en de economische studie is opgenomen niet in overeenstemming met de overeenkomstige variabele 
waarden in de bottom-upbenadering die in dezelfde studies is opgenomen (67).

c) Wat de bottom-upbenadering betreft, weerlegt de Commissie voornamelijk drie van de door Hongarije gebruikte 
parameters, namelijk de risicopremie op eigen vermogen, de risicovrije rentevoet en de risicopremie op vreemd 
vermogen. Ten eerste wordt niet gerechtvaardigd waarom de historische aandelenmarktprestaties in de afgelopen 
10 jaar (die in zowel de MEIP-studie als de economische studie zijn gebruikt) de geschikte benchmark zijn voor de 
Hongaarse risicopremie op eigen vermogen. De argumenten voor het niet gebruiken van de historische 
risicopremie houden verband met het marktgedrag na de crisis van 2008, dat haaks bleek te staan op het 
marktgedrag in de periode vóór de crisis (68). Ten tweede is de risicovrije rentevoet die Hongarije in de tweede 
toelichtingsbrief (vóór het inleidingsbesluit) heeft ingediend, vergeleken met de in november-december 2014 
geldende rentevoet van 3,8 % op in HUF luidende Hongaarse staatsobligaties met een looptijd van 15 jaar. De 
Commissie is echter van mening dat het, gelet op de grote variatie in de rente van de Hongaarse staatsobligatie, 
redelijker is om een gemiddelde rente te berekenen op basis van de beschikbare maandelijkse rentegegevens 
gedurende de periode van een volledig kalenderjaar voorafgaand aan de investeringsbeslissing. Ten derde maakt 
Hongarije gebruik van het op de euro gebaseerde commerciële referentierentetarief van de OESO voor een project 
met een looptijd van 18 jaar als indicatie voor de risicopremie op vreemd vermogen van Paks II. Zoals Hongarije 
in de MEIP-studie opmerkt, wordt het commerciële referentierentetarief van de OESO echter berekend op basis 
van regels op grond waarvan exportkredieten en handelsgerelateerde hulp kunnen worden gebruikt voor de 
financiering van nucleaire projecten. Het potentiële staatssteunaspect van exportkredieten kan de op de markt 
gebaseerde benchmarkrisicopremie op vreemd vermogen vervalsen.

d) Ten slotte wordt de robuustheid van de schattingen niet in detail door Hongarije besproken. Het extra risico voor 
kerncentrales wordt niet expliciet in de schattingen meegenomen noch in de gevoeligheidsanalyse ervan gebruikt. 
Dit is belangrijk omdat de productie van kernenergie verschillende soorten risico’s kan inhouden die potentieel 
groter zijn dan bij andere soorten technologieën voor de productie van elektriciteit (69), (70).

1.12.2017 NL Publicatieblad van de Europese Unie L 317/83

(67) Zo wordt de risicopremie op eigen vermogen in de vergelijkende analyses die door Hongarije in de aangehaalde studies zijn 
opgenomen geschat op 9,0 %, versus 4,0 % in de bottom-upbenadering die in dezelfde studies is opgenomen.

(68) Zie Damodaran, A. „Equity risk premium (ERP): Determinants, estimation and implications — The 2016 Edition” (2016), section 
Estimation Approaches — Historical Premiums, blz. 29-34, beschikbaar op http://papers.ssrn.com/sol3/papers.cfm?abstrac-
t_id=2742186. Bovendien lijkt de historische index van de Hongaarse beurs, met een slotwaarde van 24 561,80 op 2 mei 2006 en 
een slotwaarde van 26 869,01 op 2 mei 2016 (data gedownload van https://www.bet.hu/oldalak/piac_most) deze twijfels te 
ondersteunen.

(69) Volgens de studie van Moody’s (2009) heeft de aankondiging van een project voor de bouw van een kerncentrale door Amerikaanse 
elektriciteitsproducenten tot gevolg dat hun kredietrating met gemiddeld 4 gradaties daalt. Damodaran schat in zijn databases dat 
een kredietratingverschil van 4 gradaties, bv. het verschil tussen A3 en Ba1, zich vertaalt in een totale risicopremie op eigen 
vermogen van 2,0 % (waarden uit de Damodaran-database van juli 2016).

(70) De grootte van dergelijk risico is beperkt voor Paks II, omdat het slechts in beperkte mate aan het bouwrisico is blootgesteld.

http://papers.ssrn.com/sol3/papers.cfm?abstract_id=2742186
http://papers.ssrn.com/sol3/papers.cfm?abstract_id=2742186
https://www.bet.hu/oldalak/piac_most


Eerste methode — bottom-upbenadering
(209) In de bottom-upbenadering zijn de standaardformules (ook door Hongarije gebruikt) voor de WACC gebruikt en zijn 

de parameters ervan geschat:

waar D en E staan voor respectievelijk de vreemdvermogenswaarde en eigenvermogenswaarde, Rd en Re staan voor 
respectievelijk de kosten van vreemd vermogen en eigen vermogen en t staat voor het vennootschapsbelastingtarief, 
dat in Hongarije 19 % bedraagt. Deze formule is gebaseerd op verwachte waarden van zijn parameters. Rd en Re zijn 
de kosten van vreemd vermogen en eigen vermogen op het moment van de investeringsbeslissingen en geen 
historische kosten.

(210) De kosten van vreemd vermogen worden aan de hand van de volgende formule (ook door Hongarije gebruikt) 
bepaald:

waar Rf staat voor de risicovrije rentevoet in de markt en (Rd —Rf) staat voor het agio op obligaties in de markt.
(211) De kosten van eigen vermogen worden bepaald aan de hand van de standaard CAPM-formule (ook door Hongarije 

gebruikt) (71):

waar Rf staat voor de risicovrije rentevoet in de markt, staat voor de aandelenmarktrisicopremie en β (bèta) een 
maatstaf is voor het idiosyncratische, niet-diversifieerbare risico van het project.

(212) De Commissie is het eens met de volgende waarden voor de parameters die voor de berekening van de WACC zijn 
gebruikt:
— Om de risicovrije rentevoet te bepalen, gebruikt de Commissie de rentevoet van de in HUF luidende Hongaarse 

staatsobligatie met een looptijd van 15 jaar, aangezien dit de door de Hongaarse overheid uitgegeven obligatie 
met de langste looptijd was. In de periode waarin de initiële beslissing om in Paks II te investeren werd genomen, 
was de volatiliteit van de maandelijkse rentevoet zeer hoog. Wordt een waarde gekozen die overeenkomt met één 
maand, dan kan dat dus alleen maar een resultaat opleveren dat niet robuust is. Het resultaat zou de realiteit en 
de complexiteit van een beslissing van zo’n grote schaal niet weerspiegelen, terwijl investeerders holistische 
informatie wensen. Om die reden gebruikt de Commissie een waarde die het gemiddelde is van de periode van 
12 kalendermaanden voorafgaand aan het tijdstip waarop wordt gefocust, in tegenstelling tot Hongarije dat de 
rentevoet voor de maand onmiddellijk voorafgaand aan de investeringsbeslissing kiest (72).

— Om de redenen die in overweging 208(c) zijn uiteengezet in verband met het feit dat de door Hongarije gebruikte 
historische marktrisicopremies (risicopremies op eigen vermogen) niet gepast zijn, heeft de Commissie de 
risicopremie op eigen vermogen berekend als het rekenkundig gemiddelde van de risicopremies op eigen 
vermogen uit twee bronnen die in de financiële en zakenwereld algemeen worden erkend.
— De belangrijkste gegevensbron is de door professor Aswath Damodaran van New York University 

ontwikkelde database voor wereldwijde risicopremies op eigen vermogen („risicopremiedatabase van 
Damodaran”) (73),
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(71) CAPM staat voor „Capital Asset Pricing Model”, het standaard financiële model om het verwachte rendement van een actief te 
schatten, zie http://www.investopedia.com/terms/c/capm.asp.

(72) De Commissie heeft ook gekeken naar de rentevoeten van in EUR en USD luidende staatsobligaties, maar die staatsobligaties hadden 
een kortere looptijd en de laatste uitgiftedatum was mei 2011 voor de in EUR luidende obligaties en maart 2014 voor de in USD 
luidende obligaties. In tijden met zo veel variatie in de rente van staatsobligaties heeft de Commissie besloten deze obligaties niet in 
de analyse op te nemen. Bovendien zou de opname ervan de geschatte waarde van de WACC hebben verhoogd, wat van de 
uitsluiting ervan uit de analyse een voorzichtige keuze maakt.

(73) Klik op de hyperlink Risk Premiums for Other Markets > 1/14 op de webpagina http://people.stern.nyu.edu/adamodar/ 
New_Home_Page/dataarchived.html voor cijfers die relevant zijn voor december 2014. Klik op de hyperlink Risk Premiums for 
Other Markets > Download op de webpagina http://pages.stern.nyu.edu/~adamodar/New_Home_Page/datacurrent.html voor cijfers 
die relevant zijn voor februari 2017. De databases van Damodaran worden veel gebruikt en aangehaald in de financiële wereld.

http://www.investopedia.com/terms/c/capm.asp
http://people.stern.nyu.edu/adamodar/New_Home_Page/dataarchived.html
http://people.stern.nyu.edu/adamodar/New_Home_Page/dataarchived.html
http://www.stern.nyu.edu/~adamodar/pc/datasets/ctryprem.xls
http://pages.stern.nyu.edu/~adamodar/New_Home_Page/datacurrent.html


— Een tweede database is een marktrisicopremiedatabase die is ontwikkeld door professor Fernandez van de 
IESE Business School van de Universiteit van Navarra (74).

De bevindingen zijn samengevat in tabel 6 hieronder.

Tabel 6

Risicopremie op eigen vermogen — Hongarije

December 2014 Februari 2017

Risicopremie op eigen vermogen Damodaran 8,84 8,05

Risicopremie op eigen vermogen Fernandez 8,30 8,10

Gemiddelde risicopremie op eigen vermogen 8,57 8,08

— Voor de schatting van de bèta heeft de Commissie het voorstel van Hongarije in de ingediende MEIP-studie, 
namelijk 0,92, overgenomen (75).

— De kosten van vreemd vermogen vóór belastingen zouden de Hongaarse risicovrije rentevoet zijn (de gemiddelde 
waarde over de periode van 12 kalendermaanden voorafgaand aan het tijdstip waarop wordt gefocust) plus een 
commerciële risicopremie op vreemd vermogen bovenop staatsobligaties van 2,26 %, wat een maatstaf voor de 
risicopremie op vreemd vermogen van het land is (76).

— Voor de schuldgraad van het project is uitgegaan van twee niveaus, namelijk 50 % en 40 %, zoals voorgesteld 
door Hongarije, in zowel de MEIP-studie als de economische studie.

(213) De in overweging 212 vermelde inputcijfers voor de WACC en de afgeleide WACC-bereiken zijn samengebracht in 
tabel 7. Voor elke periode die relevant is voor de beoordeling is een aparte kolom voorzien.

Tabel 7

Berekening van de WACC volgens de bottom-upbenadering

INPUTS December 2014 Februari 2017

Risicovrije rentevoet Hongarije 5,30 % 3,45 %

Risicopremie op eigen vermogen Hongarije 8,57 % 8,08 %
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(74) Voor 2014, zie Fernandez, P., Linares P. en Acin, I. F., „Market Risk Premium used in 88 countries in 2014: a survey with 8,228 
answers”, 20 juni 2014, beschikbaar op http://www.valuewalk.com/wp-content/uploads/2015/07/SSRN-id2450452.pdf. Voor 
2016, zie Fernandez, P., Ortiz, A. en Acin, I. F. „Market Risk Premium used in 71 countries in 2016: a survey with 6,932 answers”, 
9 mei 2016, beschikbaar op https://papers.ssrn.com/sol3/papers2.cfm?abstract_id=2776636&download=yes.

(75) De andere bètawaarden die Hongarije in de MEIP-studie en de daaropvolgende tweede toelichtingsbrief heeft opgegeven en de 
respectieve bètawaarden voor de sectoren Utilities, Renewables en Power in de Damodaran-database zijn alle hoger dan 1. Daarom is 
het gebruik van een bètawaarde van 0,92 een voorzichtige keuze, omdat het leidt tot een lagere WACC-waarde dan de andere hogere 
bètawaarden.

(76) Zie http://www.mnb.hu/statisztika/statisztikai-adatok-informaciok/adatok-idosorok, deel „XI. Deviza, penz es tokepiac” > 
„Allampapir piaci referenciahozamok” voor de eerstgenoemde waarde en https://www.quandl.com/data/WORLDBANK/HUN_-
FR_INR_RISK-Hungary-Risk-premium-on-lending-lending-rate-minus-treasury-bill-rate voor de laatstgenoemde waarde. In verband 
met de laatstgenoemde waarde is enige voorzichtigheid geboden gezien de kleine omvang van de Hongaarse bedrijfsobligatiemarkt. 
De gegevens hebben betrekking op 31 december 2014. Er zijn geen gegevens beschikbaar voor recentere perioden.

http://www.valuewalk.com/wp-content/uploads/2015/07/SSRN-id2450452.pdf
https://papers.ssrn.com/sol3/papers2.cfm?abstract_id=2776636&download=yes
http://www.mnb.hu/statisztika/statisztikai-adatok-informaciok/adatok-idosorok
https://www.quandl.com/data/WORLDBANK/HUN_FR_INR_RISK-Hungary-Risk-premium-on-lending-lending-rate-minus-treasury-bill-rate
https://www.quandl.com/data/WORLDBANK/HUN_FR_INR_RISK-Hungary-Risk-premium-on-lending-lending-rate-minus-treasury-bill-rate


INPUTS December 2014 Februari 2017

Bèta 0,92 0,92

Rendement op eigen vermogen 13,19 % 10,88 %

Commerciële risicopremie op vreemd vermogen 
bovenop rendementen van Hongaarse staatsobliga-
ties

2,26 % 2,26 %

Rendement op vreemd vermogen vóór belastingen 7,56 % 5,71 %

Vennootschapsbelastingtarief 19 % 19 %

Rendement op vreemd vermogen na belastingen 6,12 % 4,63 %

Schuldgraad (D/(D+E)) — Scenario I 50 % 50 %

Schuldgraad (D/(D+E)) — Scenario II 40 % 40 %

WACC met schuldgraad I 9,66 % 7,75 %

WACC met schuldgraad II 10,36 % 8,38 %

WACC-bereik 9,66 %- 10,36 % 7,75 %- 8,38 %

(214) De in tabel 7 gepresenteerde WACC-elementen impliceren een WACC-bereik van [9,66-10,36 %] voor december 
2014 en [7,75-8,38 %] voor februari 2017 (77). Er moet echter op worden gewezen dat de enige sectorspecifieke 
input in deze berekeningen de bèta van de industrie (0,92) is. Bijgevolg is het onwaarschijnlijk dat in deze bèta de 
volledige premie is opgenomen die verband houdt met het grotere risico dat verbonden is aan nucleaire projecten 
(zie voetnoot 68) en moet deze bèta worden gezien als een ondergrens voor het daadwerkelijke risico.

Tweede methode — benchmarking

(215) De Commissie is het met Hongarije eens dat een alternatieve benadering om een relevant bereik voor de op de markt 
gebaseerde WACC te vinden erin zou bestaan deze te benchmarken met referentiewaarden die vergelijkbaar zijn met 
het Paks II-project. Om de in overweging a) vermelde redenen vond de Commissie de door de Hongaarse autoriteiten 
gepresenteerde referentiewaarden en bereiken niet robuust genoeg. Daarom heeft de Commissie haar eigen 
vergelijkende analyse gemaakt waarin een sector- en landspecifieke WACC-benchmark worden bepaald op basis van 
de Damodaran-database (78), (79) met behulp van de gegevens van zowel 2017 als 2014.
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(77) Deze cijfers zijn hoger dan die van Hongarije, voornamelijk als gevolg van de hogere risicovrije rentevoet en de hogere risicopremie 
op eigen vermogen die door de Commissie zijn gebruikt (de keuzes van Hongarije worden in overweging 208 bekritiseerd).

(78) Zie „Data” > „Archived data” > „COST of capital by industry” > „Europe” > „1/14” op http://pages.stern.nyu.edu/~adamodar/ voor 
landspecifieke WACC-cijfers die relevant zijn voor december 2014. Zie „Data” > „Current data” > „COST of capital by industry” > 
„Europe” op http://pages.stern.nyu.edu/~adamodar/ voor landspecifieke WACC-cijfers die relevant zijn voor februari 2017. Zie 
voetnoot 72 voor risicopremiecijfers. Er moet ook worden opgemerkt dat deze database deel uitmaakt van een wereldwijde database 
en dat ze Europese landen (die als „West-Europa” zijn bestempeld) omvat. De landen zijn echter verder onderverdeeld. Hongarije 
maakt deel uit van de subgroep „Developed Europe” — zie werkblad „Europe” of „Industries sorted global” in het Excel-bestand 
http://www.stern.nyu.edu/~adamodar/pc/datasets/indname.xls.

(79) Hongarije heeft in bijlage 2 bij de tweede toelichtingsbrief ook een korte vergelijkende analyse op basis van de Damodaran-gegevens 
gemaakt. Die analyse is echter niet relevant omdat ze gebaseerd is op latere informatie ter onderbouwing van een in 2014 genomen 
investeringsbeslissing.

http://pages.stern.nyu.edu/~adamodar/
http://pages.stern.nyu.edu/~adamodar/
http://www.stern.nyu.edu/~adamodar/pc/datasets/indname.xls


(216) Deze benadering volgt met name de volgende drie stappen (de cijfers voor elk van de drie stappen zijn afzonderlijk 
berekend voor zowel december 2014 als februari 2017):

a) De eerste stap maakt gebruik van Damodarans sectorale WACC-database voor West-Europa om de kosten van 
vreemd vermogen en eigen vermogen te identificeren voor sectoren waarvoor zou kunnen worden aangevoerd 
dat ze goede indicatieve sectoren voor de kernenergiesector zijn (80).

De voor de kernenergiesector gebruikte indicatieve sectoren omvatten de sectoren „Green and Renewables”, 
„Power” en „Utilities (General)” voor de database van 2017 en de sectoren „Power” en „Utilities (General)” voor de 
database van 2014 (81). De op basis van deze sectoren berekende kosten van vreemd vermogen en eigen 
vermogen kunnen om twee redenen als conservatieve schattingen voor de kerncentrale van Paks worden 
beschouwd. Ten eerste wordt er in de Damodaran-database geen onderscheid gemaakt tussen gereguleerde en 
niet-gereguleerde segmenten in die sectoren. Paks II zit in het niet-gereguleerde segment, wat een hoger risico 
betekent en dus hogere kosten van vreemd vermogen en eigen vermogen dan gereguleerde ondernemingen 
binnen dezelfde sector. Ten tweede zijn kerncentrales door hun grote omvang en schaal risicovoller dan de 
gemiddelde elektriciteitsproducent of het gemiddelde nutsbedrijf (82).

In tabel 8 zijn de kosten van vreemd vermogen en eigen vermogen vóór belastingen vermeld die rechtstreeks uit 
Damodarans WACC-database voor West-Europa zijn genomen, evenals de bètawaarden op sectorniveau (83). De 
tabel bevat ook het gemiddelde cijfer voor al deze sectoren (84).

Tabel 8

Naar sector uitgesplitste kosten van vreemd vermogen (vóór belastingen) en kosten van eigen vermogen 
voor West-Europa

Jaar Kosten Green & Renewables Power Utilities (General)
Generation and 

utilities 
(gemiddeld)

2014

Vreemd vermogen — 5,90 % 5,40 % 5,65 %

Eigen vermogen — 9,92 % 9,84 % 9,88 %

β — 1,09 1,08

2017

Vreemd vermogen 4,41 % 3,96 % 3,96 % 4,11 %

Eigen vermogen 9,31 % 9,82 % 9,82 % 9,65 %

β 1,01 1,08 1,08
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(80) De cijfers in deze tabellen zijn aangepast door toepassing van het Hongaarse vennootschapsbelastingtarief van 19 % op vreemd 
vermogen.

(81) Gegevens over de sector „Green and Renewables” waren niet beschikbaar voor de database van 2014. In 2016 had deze sector een 
hogere WACC dan het gemiddelde van de andere twee opgenomen sectoren, wat aangeeft dat de opname ervan de waarde van de 
WACC-schatting voor 2014 zou hebben verhoogd, indien die beschikbaar was.

(82) Zie voetnoot 68.
(83) De cijfers in deze tabel gebruiken bètawaarden die afkomstig zijn uit de sectorale WACC-database van Damodaran.
(84) In dit geval is een gewoon gemiddelde, in plaats van een gewogen gemiddelde op basis van het aantal bedrijven in elk segment, 

genomen omdat de focus op indicatieve segmenten in plaats van indicatieve bedrijven ligt. Een gewogen gemiddelde zou voor 2016 
geen verschil maken maar zou voor 2014 tot iets hogere waarden leiden, wat op zijn beurt hogere WACC-waarden impliceert. 
Daarom is de keuze voor een gewoon in plaats van een gewogen gemiddelde een voorzichtige keuze in deze context.



b) In de tweede stap wordt Damodarans risicopremiedatabase gebruikt voor de berekening van de gemiddelde 
risicopremies op vreemd en eigen vermogen die Hongarije vereist bovenop de andere West-Europese landen die 
behoren tot de subgroep „Developed Europe” [zie voetnoot 79] zoals uiteengezet in tabel 9, waarin bedrijven zijn 
opgenomen die actief zijn in sectoren die in tabel 8 worden beschouwd en die in de sectorale WACC-database zijn 
opgenomen (85). Dit zal worden toegevoegd aan de cijfers voor de kosten van vreemd vermogen en eigen 
vermogen die in de eerste stap (a) zijn gepresenteerd.

Tabel 9

Risicopremies voor Hongarije

(%)

Jaar Risicopremie „Developed Europe” Hongarije Verschil

2014
Landenrisicopremie (obligaties) 0,99 2,56 1,57

Landenrisicopremie (aandelen) 1,48 3,84 2,36

2017
Landenrisicopremie (obligaties) 1,06 1,92 0,86

Landenrisicopremie (aandelen) 1,30 2,36 1,06

c) In de derde stap wordt het in de tweede stap (b) geïdentificeerde respectieve verschil in landenrisicopremies voor 
Hongarije toegevoegd aan de in de eerste stap (a) verkregen kosten van vreemd vermogen en eigen vermogen, wat 
resulteert in de kosten van vreemd vermogen en eigen vermogen voor Hongarije (86). Vervolgens wordt de WACC 
bepaald voor de twee schuldgraadniveaus die de Hongaarse autoriteiten hebben voorgesteld. De resultaten zijn 
samengevat in tabel 10.

Tabel 10

Kosten van vreemd vermogen, kosten van eigen vermogen en WACC (*) voor Hongarije

(%)

Jaar Kosten
D/

(D+E)
Green & 

Renewables Power Utilities (General)
Generation and 

utilities 
(gemiddeld)

2014

Vreemd vermogen 
vóór belastingen

7,47 6,97 7,22

Vreemd vermogen 
na belastingen

6,05 5,65 5,85

Eigen vermogen 12,50 12,40 12,45

WACC 50 9,28 9,02 9,15

WACC 40 9,92 9,70 9,81
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(85) Een belangrijk element van de schatting is dat Damodaran de risicopremie op eigen vermogen voor een land definieert als de som 
van de premie voor een volwassen markt en een extra landenrisicopremie, gebaseerd op de standaardspread van het land en 
verhoogd (met 150 % in 2014 en 139 % in 2016) om het hogere risico van het eigen vermogen in de markt te weerspiegelen. Zie het 
werkblad „Explanation and FAQ” van Damodarans database met landspecifieke risicopremies op eigen vermogen, beschikbaar op 
http://www.stern.nyu.edu/~adamodar/pc/datasets/ctryprem.xls.

(86) Merk op dat de in punt ii berekende extra risicopremie op eigen vermogen die specifiek voor Hongarije geldt moet worden 
vermenigvuldigd met de bètawaarden in tabel 8: om te worden opgenomen in de in punt iii bepaalde kosten van eigen vermogen.

http://www.stern.nyu.edu/~adamodar/pc/datasets/ctryprem.xls


(%)

Jaar Kosten
D/

(D+E)
Green & 

Renewables Power Utilities (General)
Generation and 

utilities 
(gemiddeld)

2017

Vreemd vermogen 
vóór belastingen

5,27 4,82 4,82 4,97

Vreemd vermogen 
na belastingen

4,27 3,91 3,91 4,03

Eigen vermogen 10,38 10,97 10,97 10,77

WACC 50 7,32 7,44 7,44 7,40

WACC 40 7,93 8,15 8,14 8,07

(*) In de WACC-formule worden de kosten van vreemd vermogen na belastingen gebruikt.

(217) Deze methode resulteert in een WACC voor het Paks II-project tussen 9,15 % en 9,81 % voor de datum van de 
initiële investeringsbeslissing in december 2014 en tussen 7,40 % en 8,07 % voor februari 2017. Dit bereik is 
gebaseerd op een schuldgraad van 40 % tot 50 % zoals in de MEIP-studie uiteengezet. Er moet ook worden 
opgemerkt dat de ondergrens van 9,15 % voor de WACC voor 2014 waarschijnlijk opwaarts zou moeten worden 
bijgesteld indien gegevens over „Green and renewables” beschikbaar waren voor 2014. Ook zou de expliciete 
opname van een extra risicopremie voor kerncentrales (zie voetnoot 70) beide bereiken verhogen.

Conclusie over de WACC

(218) De twee methoden die worden gebruikt om een op de markt gebaseerde benchmark voor de WACC te schatten 
leiden tot overlappende intervallen. De globale waarden voor 2017 zijn gemiddeld lager dan die voor 2014, wat 
voornamelijk de evaluatie van de Hongaarse risicovrije rentevoet door de markten weerspiegelt. De relevante 
intervallen zijn samengevat in tabel 11.

Tabel 11

Samenvatting met betrekking tot de WACC

(%)

December 2014 Februari 2017

Bottom-upbenadering 9,66-10,36 7,75-8,38

Benchmarkingbenadering 9,15-9,81 7,40-8,07

Globaal bereik 9,15-10,36 7,40-8,38

Middelpunt 9,76 7,89

(219) Tabel 11 wijst op WACC-cijfers tussen 9,15 % en 10,36 % voor de initiële investeringsbeslissing van december 2014 
en een cijfer tussen 7,40 % en 8,38 % voor februari 2017. Al die WACC-waarden moeten als conservatieve 
schattingen worden beschouwd, omdat ze niet de potentiële risicopremie bevatten die kerncentraleprojecten 
vereisen (87).
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(87) Bovendien zou de ondergrens van 9,15 % voor 2014 waarschijnlijk opwaarts moeten worden bijgesteld indien gegevens over „Green 
and renewables” beschikbaar waren voor 2014.



5.1.1.2. De beoordeling van de Commissie met betrekking tot het interne rendement van het project

(220) In haar beoordeling van het interne rendement (Internal Rate of Return, „IRR”) heeft de Commissie het door 
Hongarije ingediende financiële model gebruikt. Met name heeft de Commissie de in het financiële model gebruikte 
methode alsmede de inputs van het model, behalve de prognose voor de elektriciteitsprijs, voor het beschouwde 
centrale scenario aanvaard. De Commissie merkt echter het volgende op:

a) De waarde van het interne rendement is zeer gevoelig voor de gekozen prijsprognose voor de berekening. Als 
bijvoorbeeld voor het bepalen van de op de EUR gebaseerde IEA-prijsprognose van 2014 (die op de 
prognosegegevens in de IEA WEO 2014 is gebaseerd) niet de EUR/USD-wisselkoers van oktober 2015 (de keuze 
van de Hongaarse regering) maar de EUR/USD-wisselkoers van november 2014 (88) wordt toegepast, daalt het 
interne rendement van het project met meer dan 0,8 %. Dit vereist een herbeoordeling van de prijsprognose die 
aan de basis ligt van de berekening van het interne rendement van het project.

b) Het interne rendement is ook gevoelig voor i) de belastingsfactor (of bezettingsgraad) van de reactoren van de 
kerncentrale, ii) de diverse kostenposten met betrekking tot het project, inclusief zowel eigenaarskosten tijdens de 
bouwperiode als latere exploitatie- en onderhoudskosten tijdens de exploitatieperiode en iii) potentiële 
vertragingen bij de bouw. Het effect van veranderingen in deze factoren moet zorgvuldig worden onderzocht, d. 
w.z. verder dan een paar kleine afwijkingen die Hongarije in het financiële model heeft onderzocht, in een 
gevoeligheidsanalyse ter controle van de robuustheid van de belangrijkste resultaten.

(221) Derhalve heeft de Commissie, teneinde nauwkeurigere schattingsresultaten voor het interne rendement van het 
project en voor de bijbehorende gevoeligheidsanalyse en robuustheidscontroles te waarborgen, bepaalde verfijningen 
aangebracht in componenten die voor het schatten van het interne rendement zijn gebruikt. Met name heeft de 
Commissie de door Hongarije ingediende prijsprognoses herzien en voltooid. Daarnaast heeft de Commissie, naast 
het gebruik van de waarden van kosten en de belastingsfactor die Hongarije voor het centrale scenario van het 
financiële model heeft voorgesteld, ook door belanghebbenden ingediende informatie opgenomen om de 
nauwkeurigheid van de resultaten te verhogen. Ten slotte heeft de Commissie een grondige gevoeligheidscontrole 
van de resultaten uitgevoerd door veranderingen in alle relevante parameters van het model te simuleren.

(222) Net als bij de WACC zijn de relevante interne-rendementsbereiken berekend op basis van zowel informatie die 
beschikbaar was in februari 2017 (de gegevens van 2017) als informatie die beschikbaar was op het moment van de 
initiële investeringsbeslissing op 9 december 2014 (de gegevens van 2014).

Prijsprognoses

(223) De uitgangspunten van de beoordeling door de Commissie van prijsprognoses zijn de prijsprognosecurven in figuur 
16 van de door Hongarije ingediende economische studie, samen met de op de IEA WEO (2014) gebaseerde 
prijsprognose die de Commissie in het inleidingsbesluit heeft gebruikt. Om de volledige verwachte exploitatieperiode 
van de reactoren van Paks II te bestrijken, heeft de Commissie deze grafieken uitgebreid om alleen de grafieken op te 
nemen die alleen de perioden tot respectievelijk 2030 en 2040 bestreken door de voorspelde prijsniveaus constant te 
houden op hun eindwaarden (d.w.z. 2030 en 2040). Deze prijsprognoses zijn in Figuur 14 weergegeven.
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(88) De datum waarop de IEA-prijsprognose van 2014 is bekendgemaakt.



Figuur 14

Langetermijnprognoses voor de elektriciteitsprijs (EUR/MWh) (1)

(1) Curve D wordt als vertrouwelijke informatie/bedrijfsgeheim beschouwd.
Bron: Economische studie en het financiële model [zie overweging 69].

(224) De Commissie heeft in het inleidingsbesluit curve D in figuur 14 gebruikt om het interne rendement van het project 
te berekenen. Curve H vertegenwoordigt een prognose uit een marktstudie van 2014 door het Duitse ministerie van 
Economie en Energie (Bundesministerium für Wirtschaft und Energie), curve I vertegenwoordigt een prognose van 
een referentiescenario van 2014 door het Duitse ministerie van Economie en Energie, en curve J vertegenwoordigt 
de elektriciteitsprijsprognose uit de IEA WEO (2014) waarbij cijfers in USD zijn omgerekend naar cijfers in EUR 
tegen de bij benadering geldende gemiddelde EUR/USD-wisselkoers voor september 2015, namelijk 0,9 (89). De door 
Hongarije ingediende berekeningen van het interne rendement waren voornamelijk gebaseerd op deze curven H, I en 
J.

(225) De Commissie heeft de volgende aanpassingen aangebracht aan de curven in figuur 14. Curve J is gecorrigeerd op 
basis van de gemiddelde EUR/USD-wisselkoers die beschikbaar was ten tijde van de in november 2014 gepubliceerde 
prognoses in USD uit de IEA WEO (2014). Op dat moment bedroeg de gemiddelde EUR/USD-wisselkoers over de 
voorafgaande drie maanden 0,79. Die aanpassing is ook aangebracht aan curve L in figuur 15 (90).
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(89) De Hongaarse regering heeft geen details over de gebruikte wisselkoersen verstrekt. De toegepaste waarde van 0,9 kan worden 
afgeleid uit het financiële model. Het maandgemiddelde van de wisselkoers in september 2015 was 0,89. Deze EUR/USD- 
wisselkoerswaarde (samen met de andere waarden die in dit document zijn gebruikt) zijn overgenomen uit de volgende webpagina 
van de ECB: http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do;jsessionid=B13D3D3075AF28A4265A4DF53BE1ABC0?SERIES_KEY=120. 
EXR.D.USD.EUR.SP00.A&start=01-07-2014&end=15-11-2016&trans=MF&submitOptions.x=46&submitOptions.y=5

(90) Door de grote variatie in de EUR/USD-wisselkoers heeft de Commissie gekozen voor de gemiddelde wisselkoers over de periode van 
drie maanden voorafgaand aan de datum van de initiële investeringsbeslissing (9 december 2014), die ook de publicatie van de IEA 
WEO (2014) omvat. Als alternatief zou men de jaargemiddelden van de wisselkoers kunnen gebruiken. Het jaargemiddelde van de 
wisselkoers vóór december 2014 was 0,75, wat zou leiden tot een iets lager intern rendement, wat van de keuze voor de gemiddelde 
wisselkoers over een periode van drie maanden een voorzichtige keuze voor de huidige analyse maakt.

http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do;jsessionid=B13D3D3075AF28A4265A4DF53BE1ABC0?SERIES_KEY=120.EXR.D.USD.EUR.SP00.A&start=01-07-2014&end=15-11-2016&trans=MF&submitOptions.x=46&submitOptions.y=5
http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do;jsessionid=B13D3D3075AF28A4265A4DF53BE1ABC0?SERIES_KEY=120.EXR.D.USD.EUR.SP00.A&start=01-07-2014&end=15-11-2016&trans=MF&submitOptions.x=46&submitOptions.y=5


(226) Om te komen tot een nauwkeurige schatting van het interne rendement voor februari 2017, heeft de Commissie de 
prijsprognoses die zijn opgenomen in de op 16 november 2016 vrijgegeven publicatie „World Energy Outlook 
2014” van het Internationaal Energieagentschap (IEA WEO 2016) grafisch voorgesteld (91). Aangezien de 
oorspronkelijke cijfers in USD zijn verstrekt, heeft de Commissie de gemiddelde EUR/USD-wisselkoers over een 
periode van drie maanden (medio augustus 2016 — medio november 2016), zijnde 0,9, die voor die 
publicatiedatum relevant is, gebruikt om te komen tot op EUR gebaseerde cijfers (92), (93). Curve M in figuur 15 
hieronder toont deze prijsprognose.

Figuur 15

Langetermijnprognoses voor de elektriciteitsprijs (EUR/MWh) (1)

(1) Curve D wordt als vertrouwelijke informatie/bedrijfsgeheim beschouwd.
Bron: Economische studie en het financiële model (zie overweging 69) en berekeningen door de Commissie

(227) Deze figuur levert twee belangrijke inzichten op. Ten eerste daalt de prijsprognose voor Europa van de IEA WEO 
2014 met ongeveer 12 % bij toepassing van de correcte wisselkoers voor de omrekening van USD-waarden in EUR- 
waarden (curve L ligt onder curve J). Ten tweede is de in november 2016 gepubliceerde prijsprognose van de IEA 
WEO gemiddeld iets meer dan 20 % lager dan de prijsprognose die twee jaar eerder in dezelfde publicatie werd 
gepubliceerd (curve L en curve M). Dit kan worden toegeschreven aan de daling van de elektriciteitsprijzen in 2014 
en 2016 en aan de vereiste prognoseaanpassingen (94). Bijgevolg moet bij elke beoordeling met betrekking tot de 
prognose van 2016 en elke daarmee verband houdende berekening van het interne rendement rekening worden 
gehouden met deze daling van de prijsprognoses en worden gefocust op curve M in figuur 15 (95).
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(91) Zie http://www.worldenergyoutlook.org/publications/weo-2016/
(92) Zie de cijfers voor de groothandelsprijs van elektriciteit in tabel 6.13 op bladzijde 267 van de IEA WEO 2016.
(93) Nogmaals, het relevante jaargemiddelde van de wisselkoers is in dit geval 0,89, waardoor de keuze voor een gemiddelde wisselkoers 

over een periode van drie maanden een voorzichtigere keuze is voor de huidige analyse.
(94) Ook het Britse National Grid heeft een vergelijkbare neerwaartse aanpassing van de elektriciteitsprijsprognoses tussen 2014 en 2015 

uitgevoerd — Zie bijvoorbeeld bladzijde 46 van de „2014 UK Future Energy Scenarios” van het Britse National Grid, te raadplegen 
op http://www2.nationalgrid.com/UK/Industry-information/Future-of-Energy/FES/Documents-archive/ en bladzijde 36 van de 
„2015 UK Future Energy Scenarios” van het Britse National Grid, te raadplegen op http://www2.nationalgrid.com/UK/Industry- 
information/Future-of-Energy/FES/Documents-archive/, die wijzen op een gemiddelde daling van 12 % voor de elektriciteitsprijs-
prognoses gedurende de prognoseperiode 2016-2035. Voor de gegevens van het Duitse ministerie voor economie en energie is geen 
dergelijke vergelijking gevonden.

(95) In haar kwantitatieve analyse aanvaardt de Commissie de veronderstelling van Hongarije dat de elektriciteitsprijzen tot 2040 zullen 
stijgen en daarna stabiel zullen blijven. Dit is een voorzichtige aanname. Als alternatief zou men prijsprognosescenario’s kunnen 
ontwikkelen waarbij explicieter rekening wordt gehouden met de grootschalige inzet van hernieuwbare energie op de 
groothandelsprijzen voor elektriciteit, wanneer lage prijzen zoals momenteel het geval is de norm zouden zijn met hoge maar 
weersafhankelijke schaarsteprijzen. Een dergelijk scenario zou resulteren in toekomstige prijzen die dicht bij de huidige prijzen 
liggen, wat een lager rendement op de investering betekent dan de rendementen die in de volgende delen expliciet worden 
beschouwd.

http://www.worldenergyoutlook.org/publications/weo-2016/
http://www2.nationalgrid.com/UK/Industry-information/Future-of-Energy/FES/Documents-archive/
http://www2.nationalgrid.com/UK/Industry-information/Future-of-Energy/FES/Documents-archive/
http://www2.nationalgrid.com/UK/Industry-information/Future-of-Energy/FES/Documents-archive/


(228) In verband met de op de IEA WEO gebaseerde prijsprognoses moet worden opgemerkt dat ze waren gebaseerd op de 
evaluatie van het „New Policies Scenario” (96). Een uitgebreide beoordeling moet ook de overige door de IEA WEO 
beschouwde scenario’s omvatten, zoals het „Current Policies Scenario” en het „Low Oil Price Scenario”, zoals 
uitgevoerd door de Candole-studie in verband met de prijsprognoses in de IEA WEO 2015 (97). Dit is belangrijk 
omdat de keuze van een andere beleidsoptie leidt tot andere prijsprognosecurven dan die welke in figuur 12 zijn 
weergegeven en in figuur 16 hieronder zijn gereproduceerd.

Figuur 16

Langetermijnprognoses voor de elektriciteitsprijs (EUR/MWh)

Bron: Candole Partners

(229) De prijscurven Base, High en Low in figuur 16 komen overeen met het New Policy Scenario, het Current Policies 
Scenario en het Low Oil Policies Scenario in de IEA WEO 2015 [zie ook de overweging 128]. Uit figuur 16 blijkt dat 
het Current Policies Scenario voor de toekomst iets hogere elektriciteitsprijzen voorspelt dan het New Policies 
Scenario, terwijl het Low Oil Price Scenario voor de toekomst aanzienlijk lagere elektriciteitsprijzen voorspelt dan 
het centrale New Policies Scenario (prognoses opgesteld in 2015). Bij een uitgebreide gevoeligheidsanalyse voor de 
berekening van het interne rendement van het Paks II-project moet hiermee rekening worden gehouden (98).

(230) Voor een nauwkeurige interpretatie en beoordeling van de cijfers van de prijsprognoses voor de lange termijn die 
door verschillende instellingen zijn opgesteld, dienen deze cijfers te worden gekoppeld aan de op elektriciteits-
beurzen verhandelde futurescontracten voor elektriciteitsprijzen, zelfs als die contracten betrekking hebben op veel 
kortere tijdshorizonten zoals geïllustreerd in figuur 12. De prijscurven in figuur 13, waar Duitse en Hongaarse 
futurescontracten voor elektriciteitsprijzen met de laagste IEA WEO-prijsprognoses (die welke overeenkomen met 
het Low Oil Price Scenario) worden vergeleken, geven aan dat zelfs de recentste prijsprognoses in de IEA WEO 2015 
wellicht te optimistisch zijn omdat ze de toekomstige elektriciteitsprijzen mogelijk overschatten. Met dit feit moet 
ook rekening worden gehouden bij het bepalen van het interne rendement van het Paks II-project en bij elke 
ondersteunende gevoeligheidsanalyse.

Belastingsfactor, diverse kostenposten en vertragingen

(231) Wegens hun grote omvang, de complexiteit van de bouwwerken en hun lange exploitatieperiode zijn kerncentrales 
blootgesteld aan onzekerheden die verband houden met onder meer de belastingsfactor, de bouwtijd en diverse 
kostenposten. Dit heeft op zijn beurt een aanzienlijk effect op het interne rendement van het project.
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(96) Zie overweging 128 voor een definitie van het „New Policy Scenario”.
(97) Zie overweging 128 en voetnoot 53: In het Current Policies Scenario wordt alleen rekening gehouden met beleid dat tot voor een 

paar maanden vóór het ter perse gaan van de publicatie is uitgevaardigd. Het 450 Scenario wijst een weg naar de klimaatdoelstelling 
om de opwarming van de aarde te beperken tot 2 oC — een doelstelling die kan worden bereikt via de technologieën die bijna op 
commerciële schaal beschikbaar zijn. Ten slotte verkent het Low Oil Price Scenario de gevolgen van langdurig lagere prijzen (als 
gevolg van lagere olieprijzen) voor het energiesysteem.

(98) De Commissie heeft geen dergelijke uitgebreide kwantitatieve analyse uitgevoerd wegens een gebrek aan relevante gegevens van hoge 
kwaliteit. Niettemin is te zien dat de prijscurve die overeenkomt met het Low Oil Price Scenario tot een aanzienlijk lager intern 
rendement zou leiden dan de prijscurve die overeenkomt met het New Policies Scenario.



(232) De moeilijkheid bij het beoordelen van dergelijke onzekerheden ligt in het feit dat Paks II een kerncentrale van het 
type Generation III+ is en dat er momenteel geen dergelijke centrales in gebruik zijn (99). Daarom is elke vergelijking 
hypothetisch. Het technologische verschil tussen kerncentrales van het type Generation III en Generation III+ is 
groot genoeg om te stellen dat de in overweging 231 vermelde onzekerheden niet van toepassing zijn op Paks II.

Belastingsfactor

(233) De schattingen van het interne rendement door de Hongaarse regering zijn gebaseerd op een veronderstelde 
gemiddelde belastingsfactor van [90-95] % (*) voor Paks II. Dit is een veel hoger percentage dan het jaargemiddelde 
van de belastingsfactor voor alle kerncentrales in de wereld, zijnde 72 %, zoals onderstreept in „The World Nuclear 
Industry — Status Report 2015” (WNISR2015) (100). In zijn Outlook for Nuclear Power merkt de IEA WEO 2014 op 
dat „de gemiddelde wereldwijde capaciteitsfactor voor reactoren tussen 1980 en 2010 is gestegen van 56 % naar 
79 %. Dit is het resultaat van beter beheer, waardoor de stilstandsperioden voor gepland onderhoud en vervanging 
van de splijtstof nu aanzienlijk korter zijn. De best presterende reactoren bereiken een capaciteitsfactor van ongeveer 
95 %. Naarmate een centrale veroudert, kan het echter moeilijk worden om een dergelijk hoog niveau te bereiken 
omdat vaker inspecties moeten worden uitgevoerd en onderdelen moeten worden getest.” (101).

(234) Opgemerkt moet worden dat zulke hoge belastingsfactoren gemakkelijk in het gedrang kunnen komen door 
incidenten gedurende de levensduur van de centrale. Bijvoorbeeld het incident in 2003 in reactor 2 van de 
kerncentrale van Paks deed de gemiddelde belastingsfactor voor de periode 1990-2015 met bijna vijf procentpunten 
dalen, van 85,3 % tot 80,7 %.

(235) Een andere uitdaging voor de twee nieuwe reactoren van Paks II om de belastingsfactor boven de 90 % te houden, is 
dat het de bedoeling is dat de twee nieuwe reactoren gelijktijdig met sommige van de reactoren van de kerncentrale 
van Paks werken. Op hete zomerdagen kunnen de milieueffecten van de twee kerncentrales op de Donau tot gevolg 
hebben dat de productie van een van de centrales moet worden teruggeschroefd. Aangezien wordt verondersteld dat 
de belastingsfactor van de twee nieuwe reactoren van Paks II constant hoog zal zijn, zou dit leiden tot een 
verminderde productie en minder inkomsten voor de kerncentrale van Paks — economische kosten waarmee bij de 
beoordeling van de economische levensvatbaarheid van het Paks II-project rekening moet worden gehouden.

Kosten

(236) De kosten gedurende de levensduur van een langlopend project kunnen aanzienlijk afwijken van de verwachte 
langetermijnwaarden die in het initiële businessplan van het project zijn gepresenteerd. De typische redenen hiervoor 
zijn het feit dat niet alle relevante kostenposten in het businessplan zijn opgenomen of dat de veronderstellingen en 
kostenramingen al te optimistisch waren.

(237) Vanwege de complexiteit van deze projecten liggen de werkelijke kosten van de bouw van een kerncentrale vaak veel 
hoger dan verwacht. Bijvoorbeeld de bouwkosten van de AREVA EPR Generation III+-centrales in Frankrijk en 
Finland lagen bijna drie keer zo hoog als de in het bouwcontract opgenomen initiële kosten (102). De Westinghouse 
AP1000-reactoren die in China en de VS worden gebouwd, hebben ook te kampen met aanzienlijke 
kostenoverschrijdingen van ongeveer 20 % of meer, en bij de Rosatom AES-2006-kerncentrale in Wit-Rusland 
liggen de kosten bijna twee keer zo hoog als de initiële bouwkosten (103).

(238) In principe kunnen contracten voor kant-en-klaar opgeleverde projecten tegen een vaste prijs de eigenaar 
beschermen tegen hogere bouwkosten, maar vaak dekken ze niet alle kosten van de nieuwe reactoren. De kosten van 
de eigenaar, inclusief de kosten voor het verkrijgen van de vereiste vergunningen, de kosten van de aansluiting op het 
net, de afvalbeheer- en ontmantelingskosten en de milieukosten, liggen dus niet vast en kunnen stijgen. De 
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(99) Zie punt 2.3.
(*) De belastingsfactor wordt als bedrijfsgeheim beschouwd en is vervangen door een breder bereik van belastingsfactoren.
(100) Zie blz. 25 van de WNISR2015.
(101) Zie blz. 350 van de IEA WEO 2014.
(102) Zie http://www.world-nuclear-news.org/NN-Flamanville-EPR-timetable-and-costs-revised-0309154.html en http://www.theecolo-

gist.org/News/news_analysis/2859924/finland_cancels_olkiluoto_4_nuclear_reactor_is_the_epr_finished.html.
(103) Zie blz. 66 van de WNISR2015.

http://www.world-nuclear-news.org/NN-Flamanville-EPR-timetable-and-costs-revised-0309154.html
http://www.theecologist.org/News/news_analysis/2859924/finland_cancels_olkiluoto_4_nuclear_reactor_is_the_epr_finished.html
http://www.theecologist.org/News/news_analysis/2859924/finland_cancels_olkiluoto_4_nuclear_reactor_is_the_epr_finished.html


leverancier kan beslissen om extra kosten die bepaalde grenzen overschrijden niet op zich te nemen en kan stellen 
dat de kostenstijging het gevolg is van door de eigenaar gevraagde wijzigingen. Een dergelijk geschil kan uitmonden 
in een arbitragezaak of kan in de rechtbank eindigen, waardoor de kosten die verband houden met de investering 
verder oplopen.

(239) Het businessplan voor de kerncentrale van Paks II lijkt ook een aantal kostenveronderstellingen te bevatten die als 
optimistisch zouden kunnen worden beschouwd. Uit opmerkingen van belanghebbenden blijkt dat de voorlopige 
cijfers mogelijk te optimistisch zijn voor de volgende posten:

— Koeling van de kerncentrale: in het financiële model wordt uitgegaan van een zoetwaterkoelsysteem zoals 
gesteund door Hongarije, in plaats van een duurder op een koeltoren gebaseerd koelsysteem dat volgens 
Europees Parlementslid Jávor nodig is; de milieueffectbeoordeling van het project bevat geen gedetailleerde 
kwantitatieve kosten-batenanalyse van de twee systemen. Het kan ook nodig zijn om een duurdere koeltoren te 
installeren tijdens de parallelle werking van de twee centrales (104);

— Aansluiting op het net: het financiële model bevat een totaalbedrag van [43 000 — 51 000] miljoen HUF (*) of 
[124 — 155] miljoen EUR (*), wat minder is dan het door Europees Parlementslid Jávor ingediende cijfer van 
1,6 miljard EUR; geen van de partijen heeft gedetailleerde informatie ingediend over hoe deze cijfers zijn 
berekend;

— Kosten van reserves: het financiële model bevat geen post die kan worden toegerekend aan de kosten van het 
effect van de kerncentrale van Paks II op het Hongaarse elektriciteitsnet, bijvoorbeeld extra reserveverplichtingen; 
extra reserves zullen wettelijk verplicht zijn wegens de grootte van de individuele reactoren van Paks II, aldus 
Europees Parlementslid Jávor.

— Verzekeringskosten: een verzekering voor grootschalige ongevallen die door kerncentrales kunnen worden 
veroorzaakt en waarop het ontwerp niet is berekend („buitenontwerpongevallen”), kan meer dan [15 000 — 
20 000] miljoen HUF (*) of [45 — 60] miljoen EUR (*) kosten, zoals weergegeven in het financiële model (105).

— Onderhoudskosten: er worden geen grote renovatiekosten gedurende de levensduur van de kerncentrale 
verwacht; renovatiekosten kunnen nodig zijn als gevolg van vroegtijdige veroudering van bepaalde delen van de 
kerncentrale of als gevolg van incidenten of ongevallen die zich tijdens de levensduur van de centrale 
voordoen (106).

(240) De Commissie merkt op dat elke door de punten van zorg in overweging 239 gemotiveerde afwijking van de door 
Hongarije verstrekte cijfers zoals in het businessplan van Paks II (en het financiële model) gepresenteerd het interne 
rendement van het project zou doen dalen (107).

Potentiële vertragingen

(241) De bouw van kerncentrales is vatbaar voor vertragingen die de bouwtijd verlengen (108). De voornaamste redenen 
voor vertragingen in de bouw omvatten ontwerpproblemen, een tekort aan geschoold personeel, een verlies aan 
expertise, problemen in de toeleveringsketen, een slechte planning en problemen die zich nooit eerder hebben 
voorgedaan (109), (110).
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(104) Zie punt 6.3 van de milieueffectbeoordeling, die beschikbaar is op http://www.mvmpaks2.hu/hu/Dokumentumtarolo/Simplified% 
20public%20summary.pdf.

(*) De cijfers in het financiële model worden als bedrijfsgeheim beschouwd en zijn door bredere bereiken vervangen.
(105) De kosten van dergelijke buitenontwerpongevallen kunnen gemakkelijk meer dan 100 miljard EUR bedragen en kunnen waarden 

bereiken in de orde van grootte van vele honderden of zelfs duizenden miljarden euro (zie blz. 20-24 van „The true costs of nuclear 
power” door Wiener Umwelt Anwaltshaft en Össterreichisce Ökologie Institute, beschikbaar op http://wua-wien.at/images/stories/ 
publikationen/true-costs-nucelar-power.pdf). Met een buitenontwerpongeval om de 25 jaar (1986 in Tsjernobyl en 2011 in 
Fukushima) en met bijna 400 actieve kernreactoren over de hele wereld, is er een kans van 2× (1/400) = 0,5 % dat er zich in de eerste 
25 jaar van de exploitatie van Paks II een buitenontwerpongeval voordoet met een van de twee reactoren van die centrale. De kosten 
van een verzekering die dergelijke schade dekt, zijn meestal veel hoger dan de verwachte waarde van de schade van een dergelijk 
ongeval, d.w.z. dan 0,5 % × 100 miljard EUR = 500 miljoen EUR (uitgaande van een conservatievere schatting van de waarde van de 
schade veroorzaakt door een buitenontwerpongeval dat daadwerkelijk plaatsvindt).

(106) In de Felsmann-studie wordt een dergelijke grote renovatie voor Paks I geïdentificeerd. De Hongaarse regering sluit de noodzaak van 
vergelijkbare renovaties voor Paks II uit, maar de redenen voor die uitsluiting zijn niet duidelijk.

(107) De Commissie heeft geen gedetailleerde kwantitatieve analyse van het effect van dergelijke afwijkingen uitgevoerd wegens het gebrek 
aan relevante gegevens van hoge kwaliteit. In plaats daarvan is een deel van de in overweging 239 gepresenteerde informatie 
gebruikt om de gevoeligheidsanalyse die aan de basis ligt van de bepaling van het interne rendement van het project te motiveren 
(zie de overwegingen 245 en 246 in het volgende deel).

(108) Zie blz. 33 van de WNISR2015.
(109) Zie blz. 58-60 van de WNISR2015.
(110) De IEA WEO 2014 merkt ook op dat de bouw van nooit eerder uitgevoerde ontwerpen veel langer kan duren en veel hogere kosten 

met zich mee kan brengen dan vaker uitgevoerde ontwerpen wegens het gebrek aan ervaring en wegens de leercurve — zie blz. 366.

http://www.mvmpaks2.hu/hu/Dokumentumtarolo/Simplified%20public%20summary.pdf
http://www.mvmpaks2.hu/hu/Dokumentumtarolo/Simplified%20public%20summary.pdf
http://wua-wien.at/images/stories/publikationen/true-costs-nucelar-power.pdf
http://wua-wien.at/images/stories/publikationen/true-costs-nucelar-power.pdf


(242) Wat vertragingen in de bouwperiode betreft, hebben de eerste twee Generation III+-elektriciteitscentrales die 
daadwerkelijk zijn gebouwd — de Oikiluoto-3-centrale in Finland (aanvang van de bouw: 2005) en de Flamanville- 
elektriciteitscentrale in Frankrijk (aanvang van de bouw: 2007) — elk meer dan vijf jaar vertraging opgelopen (111). 
Beide elektriciteitscentrales zijn Areva EPR-modellen.

(243) Rosatoms vier Generation III+ AES-2006-projecten in Rusland, waarvan de bouw tussen 2008 en 2010 is begonnen, 
hebben ook vertraging opgelopen, zoals vermeld in tabel 3 in overweging 99. Bijvoorbeeld de bouw van een van de 
twee V-491-eenheden (het ontwerp van Paks II) in Leningrad II in Sint-Petersburg (waarvan de inbedrijfstelling 
oorspronkelijk gepland was voor oktober 2013) werd onderbroken toen een stalen insluitingsstructuur op 17 juli 
2011 instortte (112), met als gevolg dat de inbedrijfstelling nu wordt verwacht voor medio 2017; de andere eenheid, 
die naar verwachting tegen 2016 in bedrijf ging worden gesteld, staat momenteel gepland voor inbedrijfstelling in 
2018 (113). De bouw van een andere eenheid in Niemen in Kaliningrad werd in 2013 opgeschort (114).

(244) Bijgevolg blijkt uit de recente geschiedenis van de bouw van Generation III+-elektriciteitscentrales dat vertragingen 
tijdens de bouw niet ongewoon zijn (115). Dit heeft op zijn beurt invloed op het interne rendement. Deze invloed kan 
slechts tot op zekere hoogte worden beperkt door vast te leggen dat in bepaalde omstandigheden schade-
vergoedingen moeten worden betaald.

Berekening van het interne rendement

(245) De Commissie heeft het door Hongarije ingediende financiële model gebruikt voor de berekening van bereiken voor 
de passende interne-rendementswaarden voor december 2014 en februari 2017. Met name heeft de Commissie:

— zich gebaseerd op de kostencijfers die de Hongaarse regering als uitgangspunt in het financiële model heeft 
opgenomen;

— de prijsprognosecurven in het financiële model bijgewerkt zoals besproken in het deel over prijsprognoses [zie 
de overwegingen 223-230] — de prijsprognosecurven H, I en L zijn gebruikt voor de berekening van het interne 
rendement voor december 2014 en prijsprognosecurve M is gebruikt voor de berekening van het interne 
rendement voor februari 2017;

— een op een Monte Carlo-simulatie gebaseerde gevoeligheidsanalyse om relevante bereiken te verkrijgen voor de 
interne rendementen die overeenkomen met de twee punten in de tijd, namelijk december 2014 en februari 
2017 (116).

(246) De op een Monte Carlo-simulatie gebaseerde gevoeligheidsanalyse is gebruikt om afwijkingen van het interne 
rendement van zijn centrale waarde te schatten na kleine veranderingen in de waarden van de verschillende inputs 
van het model. Er is uitgegaan van de volgende afwijkingen van de door Hongarije ingevoerde waarden:

— Kleine symmetrische afwijkingen voor de toekomstige inflatie, wisselkoers, exploitatiekosten, splijtstofkosten, 
onderhoudskosten, afvalbeheer- en ontmantelingskosten, verwachte levensduur en prijsprognosecurve die zijn 
gebruikt (117);
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(111) Zie http://www.world-nuclear-news.org/C-Olkiluoto-EPR-supplier-revises-compensation-claim-1002164.html voor vertragingen bij 
de Olkiluoto-3-centrale. Zie http://www.world-nuclear-news.org/NN-Flamanville-EPR-timetable-and-costs-revised-0309154.html 
voor vertragingen bij de Flamanville-centrale.

(112) Zie blz. 64 van de WNISR2015.
(113) Zie http://www.world-nuclear.org/information-library/country-profiles/countries-o-s/russia-nuclear-power.aspx.
(114) Zie blz. 63 van de WNISR2015 alsmede persartikelen http://www.osw.waw.pl/en/publikacje/analyses/2013-06-12/russia-freezes- 

construction-nuclear-power-plant-kaliningrad en http://www.bsrrw.org/nuclear-plants/kaliningrad/
(115) In feite verwacht Hongarije zelf vertragingen (zie overweging 99).
(116) Dit is een robuustere gevoeligheidsanalyse dan die welke Hongarije in het financiële model heeft opgenomen (zie overweging 177), 

omdat die gevoeligheidsanalyse alleen kijkt naar het effect van veranderingen in slechts één onderliggende variabele op de WACC en 
het interne rendement. In plaats daarvan maakt de Monte Carlo-analyse het mogelijk het effect van veranderingen in de waarde van 
meer dan een onderliggende variabele te identificeren.

(117) Deze afwijkingen zijn afkomstig van normale verdelingen waarbij het gemiddelde gelijk is aan de basiswaarden die in het financiële 
model zijn opgenomen en de standaardafwijking gelijk is aan de afwijkingen die in de gevoeligheidsanalyse in het financiële model 
zijn opgenomen — 95 % van de waarden die afkomstig zijn van deze normale verdelingen vallen binnen een afstand van 2 keer de 
gekozen standaardafwijking van de verdeling. De gekozen gemiddelde-standaardafwijkingsparen waren de volgende: i) inflatie ([0 — 
2] %*; 0,25 %), ii) wisselkoers (HUF/EUR) [300 — 310]*; 10 %), iii) prijsgevoeligheid (elke individuele curve; 2,5 EUR/MWh) en iv) 
levensduur van de centrale (60; 5). Voor de diverse periodieke kostenposten, i) exploitatiekosten, ii) splijtstofkosten, iii) 
onderhoudskosten en (iv) ontmantelings- en afvalbeheerkosten is een standaardafwijking van 10 % van de respectieve periodieke 
waarde gekozen.
* In deze voetnoot worden de gekozen methoden in het financiële model als bedrijfsgeheim beschouwd en zijn ze door bredere bereiken vervangen.

http://www.world-nuclear-news.org/C-Olkiluoto-EPR-supplier-revises-compensation-claim-1002164.html
http://www.world-nuclear-news.org/NN-Flamanville-EPR-timetable-and-costs-revised-0309154.html
http://www.world-nuclear.org/information-library/country-profiles/countries-o-s/russia-nuclear-power.aspx
http://www.osw.waw.pl/en/publikacje/analyses/2013-06-12/russia-freezes-construction-nuclear-power-plant-kaliningrad
http://www.osw.waw.pl/en/publikacje/analyses/2013-06-12/russia-freezes-construction-nuclear-power-plant-kaliningrad
http://www.bsrrw.org/nuclear-plants/kaliningrad/


— Kleine asymmetrische afwijkingen voor toekomstige stilstandpercentages — afwijkingen naar beneden worden 
beperkt door volledige (100 %) capaciteitsbenutting en worden geacht kleiner te zijn dan afwijkingen naar boven 
van de basiswaarde van [5 — 10] % (**) (d.w.z. [90 — 95] % (**) capaciteitsbenutting) (118);

— Projectvertragingen zijn niet in de Monte Carlo-analyse opgenomen wegens de onvolledige behandeling van 
vertragingen in het financiële model (zie overweging 249).

In figuur 17 en figuur 18 hieronder zijn de verdelingen van de interne-rendementswaarden van het project voor de 
twee perioden van de beoordeling weergegeven. In elk geval is het resultaat gebaseerd op 10 000 simulaties (119).

(247) Voor december 2014 is de verdeling van het geschatte interne rendement gecentreerd rond 8,79 %, terwijl 90 % van 
de berekende interne-rendementswaarden binnen het interval [8,20 %; 9,36 %] valt.

Figuur 17

Interne-rendementswaarden voor december 2014

Bron: Berekening door de Commissie.

(248) Voor februari 2017 is de verdeling van het geschatte interne rendement gecentreerd rond 7,35 % en valt 90 % van de 
berekende interne-rendementswaarden binnen het interval [6,79 %; 7,90 %] (120).
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(**) De basiswaarde en capaciteitsbenutting worden als bedrijfsgeheim beschouwd en zijn door bredere bereiken vervangen.
(118) Aangezien het basisstilstandpercentage slechts [5 — 10]*** % bedraagt, kunnen afwijkingen naar boven (d.w.z. hogere 

basisstilstandpercentages) groter zijn dan afwijkingen naar beneden (d.w.z. lagere stilstandpercentages). Een driehoekige verdeling 
met eindpunten van 5 % en 12 % (overeenkomend met belastingsfactoren van 88 % en 95 %) en een centraal piekpunt op [5 — 10] 
*** % (de basiswaarde) is gekozen.
*** In deze voetnoot wordt de basiswaarde als bedrijfsgeheim beschouwd en is ze door een breder bereik vervangen.

(119) Opgemerkt moet worden dat er tijdens deze uitvoering niet is uitgegaan van een correlatie tussen de verschillende variabelen.
(120) Voor beide jaren zijn de door de Commissie geschatte interne-rendementswaarden lager dan die welke Hongarije heeft ingediend, 

vooral wegens de lagere toekomstige prijsprognoses en ook wegens een meer algemene gevoeligheidsanalyse (zie overweging 246).



Figuur 18

Interne-rendementswaarden voor februari 2017

Bron: Berekeningen door de Commissie.

(249) Opgemerkt moet worden dat het effect van mogelijke vertragingen niet is opgenomen in de berekeningen van het 
interne rendement die aan de basis liggen van figuur 17 en figuur 18. De belangrijkste reden hiervoor is de 
onvolledige behandeling van vertragingen in het financiële model. In het financiële model wordt met name rekening 
gehouden met de volgende soorten vertragingen:

— vertragingen die zich al vóór de aanvang van de bouwwerkzaamheden hebben voorgedaan (aangeduid als 
„tijdens de bouw” in het financiële model);

— vertragingen die zich na voltooiing van de bouwwerkzaamheden hebben voorgedaan (aangeduid als „na uitgave 
van de aannemingssom” in het financiële model).

(250) De Commissie merkt op dat deze twee vertragingsscenario’s die in het financiële model zijn opgenomen 
basisscenario’s zijn en niet kunnen worden gebruikt om het echte effect van de meest voorkomende soorten 
vertragingen adequaat in een model te gieten, bijvoorbeeld wanneer vertragingen van verschillende duur zich 
voordoen in verschillende fasen van de bouwperiode (121).

(251) De interne-rendementsbereiken voor de twee punten in de tijd die relevant zijn in de beoordeling zijn samengevat in 
tabel 12 hieronder. Het geschatte interne rendement is lager voor februari 2017 als gevolg van de daling van de 
verwachte elektriciteitsprijs tussen 2014 en 2017. Beide schattingen kunnen echter als conservatief worden 
beschouwd aangezien bepaalde kwalitatieve elementen die in de overwegingen 238 en 239 zijn beschreven en 
tekortkomingen in de schattingen van de Hongaarse autoriteiten niet kwantitatief in het financiële model konden 
worden opgenomen.
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(121) Bovendien zouden dergelijke vertragingen hoogstwaarschijnlijk gepaard gaan met kostenoverschrijdingen. Hoewel het EAB-contract 
een contract voor een kant-en-klaar opgeleverd project tegen een vaste prijs is, kunnen kostenoverschrijdingen zich met name om 
twee redenen voordoen: i) de vaste prijs heeft alleen betrekking op de kosten van de leveranciers maar niet op die van de eigenaren, 
en ii) als de leverancier bepaalde kostenoverschrijdingen die zijn eigen verantwoordelijkheid zijn, probeert af te wentelen, zal een 
eventueel juridisch geschil de projectkosten zeker verhogen.



Tabel 12

Samenvatting van het interne rendement

(%)

December 2014 Februari 2017

Bereik 8,20 — 9,36 6,79 — 7,90

Middelpunt 8,79 7,35

5.1.1.3. De beoordeling van de LCOE door de Commissie

(252) Volledigheidshalve en om rekening te houden met alle door Hongarije ingediende informatie [zie de overwegingen 
69 en 81-82] heeft de Commissie ook kort de economische levensvatbaarheid van Paks II beschouwd met behulp 
van de LCOE als maatstaf (zie punt 3.1.1.3).

(253) Bij de beoordeling van de LCOE voor een Hongaarse kerncentrale zoals die van Paks II, heeft de Commissie de 
OESO/IEA/NEA-studie van 2015 [zie overweging 81] als uitgangspunt genomen. In die studie wordt de LCOE voor 
een Hongaarse kerncentrale geschat op 80,95 EUR/MWh bij een rentevoet van 7 % en 112,45 EUR/MWh bij een 
rentevoet van 10 %, uitgaande van een belastingsfactor van 85 % (122). Aangezien deze cijfers in augustus 2015 zijn 
gepubliceerd, kunnen ze alleen voor de beoordeling van de LCOE in 2017, maar niet in 2014, worden gebruikt.

(254) De Commissie merkt op dat bij verhoging van de belastingsfactor tot [90 — 95] % (*), het centrale cijfer voor de 
belastingsfactor in de opmerkingen van Hongarije, de LCOE-cijfers in de vorige overweging veranderen in 
respectievelijk 74 EUR/MWh en 103 EUR/MWh (123).

(255) Op basis van het bovenstaande concludeert de Commissie dat de LCOE van een Hongaarse kerncentrale hoger is dan 
74 EUR/MWh, wat op zijn beurt hoger is dan de in 2015 berekende prijsprognose van 73 EUR/MWh of de in 2016 
berekende prijsprognose van 68 EUR/MWh (124).

5.1.1.4. Conclusies over het economische voordeel

(256) De Commissie gebruikt de in de delen 5.1.1.1 en 5.1.1.2 bepaalde schattingen van de WACC (gewogen gemiddelde 
vermogenskosten) en het IRR (interne rendement) om te beoordelen of aan het beginsel van de investeerder in een 
markteconomie is voldaan. In tabel 13 hieronder is de relevante informatie voor beide punten in de tijd samengevat:

Tabel 13

Vergelijking van de gewogen gemiddelde vermogenskosten en het interne rendement

(%)

December 2014 Februari 2017

Bereik van gewogen gemiddelde vermogenskosten 9,15 — 10,36 7,40 — 8,35
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(122) De EUR/MWh-cijfers zijn verkregen door het maandgemiddelde van de wisselkoers EUR/USD voor augustus 2015 (de maand van de 
OESO/IEA/NEA-publicatie) — zijnde 0,9 — toe te passen op de USD/MWh-cijfers in de publicatie.

(*) De belastingsfactor wordt als bedrijfsgeheim beschouwd en is vervangen door een breder bereik van belastingsfactoren.
(123) Deze aanpassing van de LCOE-waarde kan worden verkregen door elke term in de noemer van de LCOE-formule LCOE=(Sumt 

(Costst X (1+r)-t))/(Sumt(MWht X (1+r)-t)) (zie voetnoot 32) te vermenigvuldigen met 93/85.
(124) De prijsprognose van 73 EUR/MWh is verkregen door de groothandelsprijs van elektriciteit van 81 EUR/MWh voor 2040 in figuur 

8.11 op blz. 327 van de IEA WEO 2015 te vermenigvuldigen met het maandgemiddelde van de EUR/USD-wisselkoers voor de 
periode september-november 2015, de datum van de IEA WEO 2015-publicatie, zijnde 0,9. Zo ook is de prijsprognose van 68 EUR/ 
MWh verkregen door de groothandelsprijs van elektriciteit van 75 EUR/MWh voor 2040 in figuur 6.13 op blz. 267 van de IEA 
WEO 2016 te vermenigvuldigen met het maandgemiddelde van de EUR/USD-wisselkoers voor de periode september-november 
2016, de datum van de IEA WEO 2016-publicatie, zijnde 0,9.



(%)

December 2014 Februari 2017

Bereik van interne-rendementswaarden 8,20 — 9,36 6,79 — 7,90

Middelpunt van de gewogen gemiddelde vermo-
genskosten

9,76 7,88

Centrale interne-rendementswaarde 8,79 7,35

Percentage van simulaties van het interne rende-
ment waarin IRR<min(WACC)

85 55

(257) Tabel 13 levert de volgende belangrijke inzichten op:

— De centrale IRR-waarde is aanzienlijk lager dan het middelpunt van het WACC-bereik (8,79 % versus 9,66 % en 
7,35 % versus 7,88 %), in beide perioden;

— De centrale IRR-waarde is zelfs lager dan de ondergrens voor het WACC-bereik (8,79 % versus 9,15 % en 7,35 % 
versus 7,40 %), in beide perioden;

— Het IRR daalt in de meeste gevallen tot onder het relevante WACC-bereik, wat betekent dat de geschatte IRR- 
waarden uit de Monte Carlo-simulatie lager zijn dan de ondergrens van het WACC-bereik in een meerderheid van 
de gevallen (85 % voor december 2014 en 55 % voor februari 2017) (125), (126).

(258) De Commissie benadrukt dat deze resultaten conservatief zijn aangezien:

— de Commissie niet over de middelen beschikt om de mogelijkheid van extra kosten nauwkeurig te beoordelen, 
met name de omvang die wordt gesuggereerd in de opmerkingen die de Commissie van belanghebbenden heeft 
ontvangen na de bekendmaking van het inleidingsbesluit; de variaties in kosten die in de Monte Carlo-simulaties 
zijn opgenomen, veel kleiner waren dan die welke in de opmerkingen zijn gesuggereerd;

— de prijsprognoses voor toekomstscenario’s met lage olieprijzen die zijn beschreven in de door de Commissie 
ontvangen opmerkingen, niet in de gevoeligheidsanalyse zijn opgenomen noch zijn gecorrigeerd om rekening te 
houden met de afwijking van toekomstige op elektriciteitsbeurzen verhandelde futurescontracten voor 
elektriciteitsprijzen van de beschouwde prijsprognoses;

— er geen risicopremie voor kerncentrales boven de standaardrisicopremies voor energieopwekking en 
nutsbedrijven is opgenomen;

— er voor 2014 geen WACC-schattingen voor de sector „Green and renewables” beschikbaar waren in de 
vergelijkende WACC-analyse.

Dit wijst erop dat in werkelijkheid het potentiële verschil tussen de IRR-waarden en de WACC-waarden die 
overeenkomen met elk van de punten in de tijd, zeer waarschijnlijk nog groter is.
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(125) Er moet ook rekening mee worden gehouden dat de WACC-waarden hoogstwaarschijnlijk niet uniform over het opgegeven bereik 
zijn verdeeld. In plaats daarvan is het waarschijnlijker dat ze rond het middelpunt van het interval zijn gecentreerd, d.w.z. 
waarschijnlijker dat ze waarden aannemen die dicht bij het middelpunt van het bereik liggen en minder waarschijnlijk dat ze 
waarden aannemen die dichter bij de eindpunten van het bereik liggen, wat aangeeft dat de overlap tussen de IRR-cijfers en de 
WACC-cijfers zelfs kleiner is dan die welke blijkt uit de cijfers in de laatste rij van tabel 13.

(126) Opgemerkt moet worden dat deze overlap alleen voor statistische doeleinden is berekend. Een investeerder in een markteconomie 
zou normaal de centrale waarden (of bereiken) van de WACC- en IRR-intervallen vergelijken. De reden hiervoor is dat de overlap van 
de twee bereiken de enigszins extreme omstandigheid omvat waarin het IRR hoog is terwijl de WACC laag is. Aangezien beide 
maatstaven verbonden zijn met dezelfde marktomstandigheden en hetzelfde project, namelijk Paks II, hebben ze de neiging om 
samen te bewegen (d.w.z. een hoge IRR-waarde binnen het IRR-bereik gaat meestal gepaard met een hoge WACC-waarde binnen het 
WACC-bereik), wat mogelijk de gelijktijdige realisatie van een lage WACC-waarde en een hoge IRR-waarde uitsluit.



(259) Daarnaast kunnen de onderliggende berekeningen voor de schatting van het interne rendement van het project, in 
combinatie met de geschatte WACC-waarden, ook worden gebruikt voor het kwantificeren van de netto contante 
waarde van de totale verliezen die naar verwachting gedurende de levensduur van het project zullen ontstaan indien 
het project door een investeerder in een markteconomie werd gefinancierd. Er wordt met name verwacht dat het 
project zal leiden tot verliezen van 600 miljoen EUR in het basisscenario van een op de markt gebaseerde WACC van 
7,88 % en een intern rendement van 7,35 %, de gemiddelde waarden voor de gegevens van 2017 (127).

(260) Naast de WACC-IRR-vergelijking heeft de korte analyse van de LCOE ook bevestigd dat de „levelised cost” van de 
door Paks II geproduceerde elektriciteit niet door de voorspelde prijzen zou worden gedekt.

(261) Op basis van deze resultaten komt de Commissie tot de conclusie dat het project niet voldoende rendement zou 
opleveren om de kosten te dekken van een particuliere investeerder die alleen een financiering tegen marktprijzen 
zou kunnen krijgen. Hoewel de gegevens van februari 2017 het meest relevant zijn voor het uitvoeren van de MEIP- 
toets, zijn de uit de analyse van deze gegevens verkregen resultaten geldig, zelfs als de analyse wordt uitgevoerd op 
basis van gegevens die op het moment van de initiële investeringsbeslissing in december 2014 beschikbaar waren.

(262) Op basis van de hierin ontwikkelde beoordeling concludeert de Commissie dat een particuliere investeerder niet 
onder dezelfde voorwaarden in het project zou hebben geïnvesteerd. Aangezien Paks II ten volle profiteert van een 
nieuw actief met een economische waarde, is de Commissie van mening dat de maatregel een economisch voordeel 
voor Paks II inhoudt.

5.1.2. OVERDRACHT VAN STAATSMIDDELEN EN TOEREKENBAARHEID

(263) Zoals in het inleidingsbesluit vermeld, zou Hongarije de bouw van het project financieren met staatsmiddelen, die 
voor 80 % bestaan uit een lening van de Russische Federatie en voor 20 % uit eigen middelen van Hongarije. 
Hongarije zou alle investeringen die nodig zijn voor de opdracht, het ontwerp en de bouw van de kernreactoren 5 en 
6 rechtstreeks financieren, zoals in de intergouvernementele financieringsovereenkomst uiteengezet. Derhalve 
concludeert de Commissie dat de maatregel een overdracht van middelen door de Hongaarse staat zou inhouden.

(264) De Commissie herinnert er ook aan dat de maatregel aan de Hongaarse staat kan worden toegerekend aangezien 
Hongarije de beslissing heeft genomen om in het project te investeren en zal beslissen over de betaling van de nodige 
middelen voor de in het EAB-contract overeengekomen aankoopprijs en de financiering van de twee nieuwe 
reactoren van Paks II met eigen vermogen.

5.1.3. SELECTIVITEIT

(265) Een maatregel wordt als selectief beschouwd als hij alleen bepaalde ondernemingen of de productie van bepaalde 
goederen begunstigt. De Commissie herhaalt dat de maatregel selectief is omdat hij slechts op één onderneming 
betrekking heeft in die zin dat Hongarije Paks II heeft aangewezen krachtens regeringsbesluit 1429/2014 (VII. 31.), 
aangezien de Hongaarse bevoegde organisatie de eigenaar en exploitant van de nieuwe kernreactoren zal zijn. 
Daarom wordt het voordeel als selectief beschouwd.

5.1.4. BEÏNVLOEDING VAN HET HANDELSVERKEER EN VERSTORING VAN DE MEDEDINGING

(266) Zoals de Commissie in het inleidingsbesluit heeft aangegeven, is de elektriciteitsmarkt in de Unie geliberaliseerd en 
zijn elektriciteitsproducenten betrokken bij de handel tussen de lidstaten. Daarnaast is de Hongaarse elektriciteits-
infrastructuur relatief sterk en heeft het land robuuste interconnecties (gelijk aan 30 % van de binnenlandse 
geïnstalleerde capaciteit) met zijn naburige lidstaten. Hongarije is een netto-importeur, maar zoals blijkt uit figuur 5 
in overweging 49 voert Hongarije ook elektriciteit uit, niet alleen naar de gekoppelde Tsjechisch-Slowaaks-Hongaars- 
Roemeense day-aheadmarkt (operationeel sinds 2014), maar ook naar Oostenrijk en Kroatië.

(267) De aangemelde maatregel zou de ontwikkeling van een aanzienlijke capaciteit mogelijk maken die anders misschien 
het voorwerp zou zijn geweest van een particuliere investering door andere marktdeelnemers die alternatieve 
technologieën gebruiken en afkomstig zijn uit Hongarije of een andere lidstaat. Voorts kan elk selectief voordeel voor 
een bedrijf de handel binnen de Unie beïnvloeden, aangezien elektriciteit over de grenzen heen wordt verhandeld.
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(127) Deze schattingen van deze netto contante waarde zijn conservatief omdat ze geen rekening houden met de gevolgen van bepaalde 
soorten vertragingen [zie de overwegingen 99, 246 en 0] en de in de overwegingen 239 en 258 vermelde factoren die kunnen leiden 
tot een aanzienlijke stijging van de kosten of daling van toekomstige inkomsten, en bijgevolg is het waarschijnlijk dat ze de 
uiteindelijke verliezen aanzienlijk onderschatten. Eventuele afwijkingen van deze factoren zouden de nettoverliezen van het project 
verder verhogen.



(268) De Commissie herhaalt derhalve dat de maatregel de mededinging dreigt te vervalsen.

5.1.5. CONCLUSIE OVER HET BESTAAN VAN STAATSSTEUN

(269) Aangezien de Commissie concludeert dat de maatregel een economisch voordeel voor Paks II inhoudt en dat de 
overige elementen van het bestaan van staatssteun aanwezig zijn, concludeert de Commissie dat de Hongaarse staat 
in het project steun verleent voor Paks II, wat staatssteun is in de zin van artikel 107, lid 1, VWEU.

5.2. RECHTMATIGHEID VAN DE STEUN

(270) Zoals geconcludeerd in het inleidingsbesluit [overweging 116], blijft de Commissie bij haar stelling dat hoewel er al 
een aantal overeenkomsten zijn getekend en de initiële investeringsbeslissing al is genomen, de definitieve 
investeringsbeslissing waarmee Paks II onherroepelijk opdracht geeft tot de bouw van de twee nieuwe reactoren nog 
steeds moet worden genomen en dat er tot nu toe nog geen betalingen zijn verricht uit hoofde van het EAB-contract. 
Bijgevolg is Hongarije door aanmelding van de maatregel vóór de uitvoering ervan zijn stand-stillverplichting 
overeenkomstig artikel 108, lid 3, VWEU nagekomen.

5.3. VERENIGBAARHEID

(271) Aangezien de Commissie tot de bevinding is gekomen dat de maatregel staatssteun inhoudt, heeft zij verder 
onderzocht of de maatregel als verenigbaar met de interne markt kan worden beschouwd.

(272) De Commissie neemt er nota van dat Hongarije van oordeel is dat de maatregel geen staatssteun vormt, al heeft het 
land wel argumenten aangevoerd met betrekking tot de verenigbaarheid van de maatregel met de interne markt in 
reactie op het inleidingsbesluit en op de opmerkingen van derden die de Commissie na de bekendmaking van het 
inleidingsbesluit heeft ontvangen (zie punt 3.2).

5.3.1. RECHTSGROND VOOR DE BEOORDELING

(273) Zoals uitgelegd in punt 3.3.1 van het inleidingsbesluit, kan de Commissie een maatregel rechtstreeks op grond van 
artikel 107, lid 3, onder c), VWEU verenigbaar verklaren indien de maatregel bijdraagt aan de verwezenlijking van 
een gemeenschappelijke doelstelling, noodzakelijk en evenredig is voor de verwezenlijking van die doelstelling en de 
voorwaarden waaronder het handelsverkeer plaatsvindt niet zodanig verandert dat het gemeenschappelijk belang 
wordt geschaad.

(274) De maatregel moet aan de volgende voorwaarden voldoen: i) hij beoogt de ontwikkeling van economische 
activiteiten of economische gebieden te vergemakkelijken in overeenstemming met artikel 107, lid 3, onder c), 
VWEU; ii) hij is gericht op het tot stand brengen van een wezenlijke verbetering die de markt op zich niet kan 
teweegbrengen (bijvoorbeeld aanpakken van een marktfalen); iii) hij is een geschikt beleidsinstrument om de 
doelstelling van gemeenschappelijk belang te helpen bereiken; iv) hij heeft een stimulerend effect; v) hij staat in 
verhouding tot de behoeften op basis waarvan hij wordt uitgevoerd; en vi) hij leidt niet tot een buitensporige 
vervalsing van de mededinging en het handelsverkeer tussen de lidstaten.

(275) In hun reactie op het inleidingsbesluit hebben de Hongaarse autoriteiten aangevoerd dat staatssteunregels, en met 
name het algemene verbod op het verlenen van staatssteun, niet van toepassing zijn op maatregelen die onder het 
Euratom-Verdrag vallen.

(276) De Commissie erkent dat de investering waar het hier om gaat een industriële activiteit is die binnen het 
toepassingsgebied van het Euratom-Verdrag valt (zie bijlage II van dat verdrag); dit gegeven heeft echter niet tot 
gevolg dat de artikelen 107 en 108 van het VWEU niet van toepassing zijn bij de beoordeling van de 
financieringsmethode van dergelijke activiteit.

(277) Hoewel artikel 2, onder c), van het Euratom-Verdrag de Unie verplicht om investeringen op het gebied van 
kernenergie te vergemakkelijken en artikel 40 van het Euratom-Verdrag de Unie verplicht om illustratieve 
programma’s te publiceren teneinde de ontwikkeling van investeringen in kernenergie te vergemakkelijken, bevat het 
Euratom-Verdrag geen specifieke regels met betrekking tot de financiering, door een lidstaat, van dergelijke 
investeringen. Overeenkomstig artikel 106 bis, lid 3, van het Euratom-Verdrag, mogen de bepalingen van het VWEU 
niet afwijken van de bepalingen van het Euratom-Verdrag.

(278) De artikelen 107 en 108 van het VWEU wijken inderdaad niet af van de bepalingen van het Euratom-verdrag, 
aangezien het Euratom-Verdrag geen andere regels inzake toezicht op staatssteun bevat en het staatssteuntoezicht dat 
de Commissie krachtens de artikelen 107 en 108 van het VWEU uitvoert geen belemmering vormt voor de 
verwezenlijking van de in het Euratom-Verdrag verankerde doelstelling om nieuwe investeringen in kernenergie te 
bevorderen.
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5.3.2. NALEVING VAN ANDERE BEPALINGEN VAN HET RECHT VAN DE UNIE DAN STAATSSTEUNREGELS

(279) Tal van belanghebbenden hebben opmerkingen gemaakt over de naleving van de maatregel overeenkomstig de 
Richtlijnen 2014/24/EU en 2014/25/EU (vooral Richtlijn 2014/25/EU wegens de sectorspecifieke regels) en artikel 8 
van Richtlijn 2009/72/EG (de elektriciteitsrichtlijn); daarom heeft de Commissie beoordeeld in hoeverre een 
(mogelijke) onverenigbaarheid van de rechtstreekse gunning van de bouw van de twee nieuwe reactoren van Paks II 
aan een onderneming met de bepalingen van de Richtlijnen 2014/24/EU en 2014/25/EU en artikel 8 van Richtlijn 
2009/72/EG van invloed zou kunnen zijn op de beoordeling van staatssteun krachtens artikel 107, lid 3, onder c), 
VWEU.

(280) Het is vaste rechtspraak dat „wanneer de Commissie de staatssteunprocedure toepast, zij op grond van de algemene 
structuur van het Verdrag verplicht is om de samenhang tussen de bepalingen inzake staatssteun en de specifieke 
bepalingen op andere gebieden dan staatssteun te eerbiedigen en dus om de verenigbaarheid van de betrokken steun 
met die specifieke bepalingen te beoordelen. Een dergelijke verplichting rust echter alleen op de Commissie wanneer 
de uitvoeringsvoorschriften voor een steunmaatregel zodanig nauw verbonden zijn met de doelstelling van de steun, 
dat zij niet afzonderlijk kunnen worden beoordeeld. […] Een dergelijke verplichting van de Commissie om, ongeacht 
de band tussen het uitvoeringsvoorschrift en het doel van de betrokken steun, in het kader van een 
staatssteunprocedure definitief een standpunt te bepalen over het al dan niet bestaan van een schending van 
andere bepalingen van Unierecht dan de artikelen 107 VWEU en 108 VWEU, […] zou immers in strijd zijn met 
enerzijds de procedurele voorschriften en waarborgen — die gedeeltelijk sterk uiteenlopen en tot verschillende 
juridische gevolgen leiden — die specifiek zijn voor de procedures die speciaal voor de controle van de toepassing 
van die bepalingen zijn voorgeschreven, en anderzijds met het beginsel van de autonomie van de administratieve 
procedures en de beroepsmogelijkheden. […] Wanneer dus de uitvoeringsvoorschriften voor de betrokken steun 
onlosmakelijk verbonden zijn met de doelstelling van de steun, zal de Commissie de verenigbaarheid ervan met 
andere bepalingen dan die inzake staatssteun in het kader van de procedure van artikel 108 VWEU beoordelen, 
welke beoordeling ertoe kan leiden dat de betrokken steun met de interne markt onverenigbaar wordt verklaard. 
Indien de uitvoeringsvoorschriften echter van de doelstelling van de steun kunnen worden losgekoppeld, is de 
Commissie niet gehouden om de verenigbaarheid ervan met andere bepalingen dan die inzake staatssteun te 
beoordelen in het kader van de procedure van artikel 108 VWEU” (128).

(281) In het licht van het bovenstaande zou de beoordeling van de aangemelde maatregel op verenigbaarheid kunnen 
worden beïnvloed door een mogelijke strijdigheid met Richtlijn 2014/25/EU indien de maatregel de mededinging en 
handel op de elektriciteitsmarkt (de markt waarop de begunstigde van de steun — Paks II — actief zal zijn) extra zou 
verstoren.

(282) In dit verband merkt de Commissie op dat Richtlijn 2014/25/EU relevant is wat betreft de rechtstreekse gunning van 
de bouw van de twee nieuwe reactoren aan één specifieke onderneming. Hoewel in de intergouvernementele 
overeenkomst de bouw van de twee reactoren rechtstreeks is toegekend aan JSC NIAEP, een onderneming die actief is 
in de bouw van nucleaire installaties, is JSC NIAEP niet de begunstigde van de steun. De begunstigde van de steun is 
immers Paks II, een marktdeelnemer op de elektriciteitsmarkt die de twee nieuwe kernreactoren zal bezitten en 
exploiteren. Zoals reeds vermeld in het Inleidingsbesluit, wordt JSC NIAEP niet beschouwd als een potentiële 
begunstigde van de maatregel waar het hier om gaat.

(283) Bijgevolg kan een eventuele niet-inachtneming van de regels inzake overheidsopdrachten in het onderhavige geval 
verstorende effecten op de markt van de bouw van nucleaire installaties veroorzaken. De investeringssteun voor Paks 
II heeft echter tot doel Paks II in staat te stellen elektriciteit op te wekken zonder de investeringskosten voor de bouw 
van nucleaire installaties te dragen. Er is dan ook geen bijkomend verstorend effect op de mededinging en handel op 
de elektriciteitsmarkt vastgesteld dat zou ontstaan door de niet-naleving van Richtlijn 2014/25/EU, met betrekking 
tot de rechtstreekse gunning van de bouwwerken aan JSC NIAEP.

(284) Bij afwezigheid van een „onlosmakelijk verband” tussen de mogelijke inbreuk op Richtlijn 2014/25/EU en het doel 
van de steun, kan de beoordeling van de verenigbaarheid van de steun dus niet door deze mogelijke inbreuk worden 
beïnvloed.

(285) In ieder geval heeft de Commissie de naleving door Hongarije van Richtlijn 2014/25/EU in een afzonderlijke 
procedure beoordeeld, waarbij de voorlopige conclusie op basis van beschikbare informatie luidt dat de in Richtlijn 
2014/25/EU vastgestelde procedures niet van toepassing zouden zijn op de toewijzing van de bouw van twee 
reactoren op grond van artikel 50, onder c), van die richtlijn.
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(128) HvJ, „Castelnou Energía/Europese Commissie”, T-57/11, ECLI:EU:T:2014:1021, punten 181-184.



(286) Wat de mogelijke schending van artikel 8 van Richtlijn 2009/72/EG betreft, is de Commissie van oordeel dat de 
verplichting om voor de levering van nieuwe capaciteit een aanbestedingsprocedure of een in termen van 
transparantie en non-discriminatie gelijkwaardige procedure te organiseren geen absolute verplichting is. In feite is in 
artikel 8, lid 1, eerste zin, bepaald dat de lidstaten in hun nationale wetgeving de mogelijkheid moeten voorzien om 
een aanbestedingsprocedure voor nieuwe capaciteit te organiseren. Hongarije heeft deze verplichting nageleefd door 
ze in zijn elektriciteitswet om te zetten (129). Daarnaast dient een aanbestedingsprocedure in overeenstemming met 
artikel 8, lid 1, tweede zin, niet verplicht te worden gesteld indien de opwekkingscapaciteit die op basis van de in 
artikel 7 van Richtlijn 2009/72/EG vastgestelde vergunningsprocedure dient te worden gebouwd zou volstaan om de 
voorzieningszekerheid te waarborgen. Dit is hier het geval: het project heeft een vergunning gekregen (volgens de in 
artikel 7 beschreven vergunningsprocedure) precies om onder meer het verwachte tekort aan totale binnenlandse 
geïnstalleerde capaciteit te dekken, maar de Commissie beschikt niet over elementen waaruit blijkt dat de 
geïnstalleerde capaciteit onvoldoende zou zijn. Bijgevolg lijkt de verplichting tot het organiseren van een 
aanbestedingsprocedure of een gelijkwaardige procedure krachtens artikel 8 van Richtlijn 2009/72/EG niet van 
toepassing op het voorliggende project. In het licht van het bovenstaande heeft de Commissie niet voldoende 
elementen om te wijzen op een mogelijke toepasselijkheid van artikel 8 van Richtlijn 2009/72/EG.

(287) De Commissie is derhalve van mening dat de beoordeling van de aangemelde maatregel in het kader van 
staatssteunregels niet wordt beïnvloed door de naleving van andere bepalingen van het recht van de Unie.

5.3.3. DOELSTELLING VAN GEMEENSCHAPPELIJK BELANG

(288) Zoals uitgelegd in punt 3.3.2 van het inleidingsbesluit, moet de maatregel de verwezenlijking van een 
welomschreven doelstelling van gemeenschappelijk belang nastreven. Wanneer de Unie een doelstelling heeft 
erkend als zijnde in het gemeenschappelijk belang van de lidstaten, volgt daaruit dat het een doelstelling van 
gemeenschappelijk belang is.

(289) De Commissie heeft opgemerkt dat de maatregel specifieke steun voor nucleaire technologie inhoudt. In dit verband 
heeft de Commissie opgemerkt dat in artikel 2, onder c), van het Euratom-Verdrag is bepaald dat de Unie „de 
investeringen (moet) vergemakkelijken en, met name door aanmoediging van het initiatief van de ondernemingen, 
(moet) zorgen voor de verwezenlijking van de fundamentele installaties die noodzakelijk zijn voor de ontwikkeling 
van de kernenergie in de Gemeenschap”.

(290) De Commissie was van oordeel dat de door Hongarije voorgenomen investeringssteun voor Paks II ter bevordering 
van kernenergie bijgevolg kan worden beschouwd als steun die bijdraagt aan de verwezenlijking van de doelstelling 
van gemeenschappelijk belang door nieuwe investeringen in kernenergie te bevorderen.

(291) Verscheidene belanghebbenden hebben opmerkingen ingediend waarin ze stellen dat Hongarijes investeringen in 
kernenergie overeenkomstig het Euratom-Verdrag niet als een doelstelling van gemeenschappelijk belang kunnen 
worden beschouwd.

(292) De Commissie is echter van mening dat de bepalingen van het Euratom-Verdrag uitdrukkelijk door het Verdrag van 
Lissabon zijn bevestigd en dat het Euratom-Verdrag dus niet als een verouderd of achterhaald verdrag zonder 
toepasselijkheid kan worden beschouwd. De partijen bij het Verdrag van Lissabon vonden het noodzakelijk dat de 
bepalingen van het Euratom-verdrag hun rechtskracht volledig behouden (130). In de preambule van het Euratom- 
Verdrag wordt erkend dat de voorwaarden die nodig zijn voor de ontwikkeling van een sterke nucleaire industrie, 
moeten worden gecreëerd. Zoals in vorige besluiten van de Commissie erkend (131), concludeert de Commissie dat 
de bevordering van kernenergie een van de hoofddoelstellingen van het Euratom-Verdrag, en derhalve van de Unie, 
is. Zoals in de preambule van het Euratom-Verdrag uiteengezet, is de Commissie een instelling van de Euratom- 
Gemeenschap en is ze verplicht „de voorwaarden te scheppen tot ontwikkeling van een krachtige industrie op het 
gebied van kernenergie als bron van ruime energievoorraden”. Met deze verplichting dient rekening te worden 
gehouden bij de uitoefening van haar bevoegdheid om staatssteun toe te staan overeenkomstig artikel 107, lid 3, 
onder c), en artikel 108, lid 2, VWEU.

(293) Hoewel de lidstaten niet verplicht zijn om kernenergie te ontwikkelen en sommige lidstaten ervoor hebben gekozen 
om geen kerncentrales te bouwen en te ontwikkelen, kan de bevordering van investeringen in kernenergie voorts 
worden beschouwd als een doelstelling van gemeenschappelijk belang voor de toepassing van staatssteuntoezicht. In 
feite zijn veel doelstellingen die aanvaardbaar en erkend zijn in het kader van staatssteunregels en in de praktijk (bv. 
regionale ontwikkeling), relevant voor slechts één lidstaat of een paar lidstaten.
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(129) Zie punt 8 van Wet LXXXVI. van 2007 betreffende de elektriciteitswet.
(130) Protocol nr. 2 bij het Verdrag van Lissabon.
(131) Zie Beschikking 2005/407/EG van de Commissie van 22 september 2004 betreffende de steunmaatregel die het Verenigd Koninkrijk 

voornemens is ten uitvoer te leggen ten gunste van British Energy plc (PB L 142 van 6.6.2005, blz. 26) en Besluit (EU) 2015/658 van 
de Commissie van 8 oktober 2014 betreffende steunmaatregel SA.34947 (2013/C) (ex 2013/N) die het Verenigd Koninkrijk 
voornemens is ten uitvoer te leggen ten behoeve van de kerncentrale Hinkley Point C (PB L 109 van 28.4.2015, blz. 44).



(294) De Commissie concludeert daarom dat de door de Hongaarse autoriteiten beoogde maatregel bijdraagt aan de 
verwezenlijking van de doelstelling om nieuwe investeringen in kernenergie te bevorderen zoals in het Euratom- 
Verdrag verankerd.

(295) Na het inleidingsbesluit hebben de Hongaarse autoriteiten bijgewerkte informatie uit studies van transmissienet-
beheerders ingediend waarin rekening is gehouden met de invoer en de ontwikkeling van de vraag. Volgens de studie 
van MAVIR die in overweging 50 wordt vermeld, heeft de Hongaarse markt tegen 2026 ten minste 5,3 GW en tegen 
het einde van de prognoseperiode in 2031 iets meer dan 7 GW additionele nieuwe elektriciteitsproductiecapaciteit 
nodig. De Commissie is derhalve van oordeel dat de maatregel ter bevordering van kernenergie de verwezenlijking 
van een in het Euratom-Verdrag verankerde doelstelling van gemeenschappelijk belang nastreeft en tegelijk bijdraagt 
aan de zekerheid van de elektriciteitsvoorziening.

5.3.4. NOODZAAK VAN DE STEUN EN MARKTFALEN

(296) De Commissie heeft in het inleidingsbesluit erkend dat kernenergie wordt gekenmerkt door extreem hoge vaste 
verzonken kosten en door zeer lange perioden waarover dergelijke kosten moeten worden afgeschreven. Dit geeft 
aan dat investeerders die een eerste investering in de kernenergiesector overwegen, zullen worden blootgesteld aan 
aanzienlijke financieringsrisico’s.

(297) De Commissie heeft informatie gevraagd over mogelijke nieuwe investeringen in kernenergie (zonder staatssteun), de 
tijdlijnen (gezien de specifieke kenmerken van de Hongaarse elektriciteitsmarkt), hun verwachte ontwikkeling 
alsmede marktmodellen in verband daarmee om te beoordelen of er sprake was van marktfalen dat nieuwe 
investeringen in nucleaire projecten in Hongarije zou kunnen beïnvloeden en wat deze projecten zouden zijn.

(298) Zoals in overweging 129 van het inleidingsbesluit toegelicht, moet de Commissie, teneinde te bepalen of staatssteun 
nodig is, bepalen of de maatregel gericht is op een situatie waarin hij een wezenlijke verbetering tot stand zou 
kunnen brengen die de markt op zich niet kan teweegbrengen, bijvoorbeeld door een welomschreven marktfalen te 
verhelpen.

(299) De beoordeling van het bestaan van marktfalen maakt deel uit van de beoordeling van de vraag of staatssteun nodig 
is om de nagestreefde doelstelling van gemeenschappelijk belang te verwezenlijken. In het onderhavige geval streeft 
Hongarije naar de bevordering van nieuwe investeringen in kernenergie, een doelstelling die in het Euratom-Verdrag 
is verankerd, om het tekort aan totale nationale geïnstalleerde capaciteit waarmee het land weldra zal worden 
geconfronteerd aan te pakken. Daarom moet de Commissie beoordelen of staatssteun nodig is voor het 
verwezenlijken van de doelstelling om nieuwe investeringen in kernenergie te bevorderen.

(300) In dit verband herinnert de Commissie aan de opmerkingen van belanghebbenden met betrekking tot de vraag of de 
Commissie dient te beoordelen of investeringen in elektriciteitsopwekking in het algemeen door een marktfalen 
worden gekenmerkt. Sommige belanghebbenden merken op dat er voor dergelijke investeringen geen marktfalen 
zou bestaan en dat de huidige lage groothandelsprijs van elektriciteit alleen maar een reactie op de normale 
marktwerking zou zijn. Andere belanghebbenden hebben het argument aangevoerd dat de Commissie de relevante 
markt waarop het bestaan van marktfalen wordt beoordeeld dient te definiëren als de geliberaliseerde interne 
elektriciteitsmarkt. Mocht er op die relevante markt sprake zijn van marktfalen, dan zou een kerncentrale bovendien 
niet de beste oplossing zijn om dat marktfalen aan te pakken.

(301) Bij de beoordeling van de noodzaak van de steun onderzoekt de Commissie evenwel of de doelstelling van 
gemeenschappelijk belang zonder overheidsinterventie kan worden verwezenlijkt dan wel of een marktfalen dit 
verhindert. Bij de beoordeling van de noodzaak van de steun is het niet nodig dat de Commissie eerst een relevante 
markt definieert. Om vast te stellen of er sprake is van marktfalen moet de Commissie eerst bepalen welke 
doelstelling van gemeenschappelijk belang de lidstaat tracht te verwezenlijken. De doelstelling van gemeenschap-
pelijk belang van deze maatregel betreft niet de interne elektriciteitsmarkt in het algemeen noch investeringen in 
elektriciteitsopwekking in het algemeen, maar betreft de bevordering van nieuwe investeringen in kernenergie, zoals 
in het Euratom-Verdrag verankerd, die uiteraard onmiskenbaar deel uitmaken van de elektriciteitsmarkt en zullen 
helpen om Hongarijes toekomstige tekort aan totale geïnstalleerde capaciteit aan te pakken. Ten tweede moet de 
Commissie onderzoeken of het vrije spel van vraag en aanbod op de elektriciteitsmarkt in het algemeen ervoor zorgt 
dat die doelstelling van nieuwe nucleaire ontwikkelingen zonder overheidsinterventie kan worden bereikt. In dat 
opzicht is de definitie van een bepaalde markt niet nodig.
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(302) De Commissie heeft derhalve beoordeeld of er sprake is van marktfalen wat betreft de doelstelling om in Hongarije 
nieuwe investeringen in kernenergie te bevorderen en of het een algemeen kenmerk van de Hongaarse markt is dan 
wel een specifiek kenmerk dat alleen met kernenergie verband houdt.

(303) In punt 5.1.1.4 van dit besluit heeft de Commissie geconcludeerd dat het project niet genoeg rendement zou 
opleveren om de kosten te dekken van een particuliere investeerder die alleen tegen marktprijzen financiering zou 
kunnen verkrijgen, aangezien het verwachte interne rendement van de investering lager is dan een op de markt 
gebaseerde WACC-benchmark voor het project en een rationele particuliere investeerder derhalve niet onder 
dergelijke voorwaarden zou investeren zonder aanvullende staatssteun.

(304) Wat investeringen in kernenergie betreft, erkent Hongarije dat deze technologie wordt gekenmerkt door extreem 
hoge verzonken investeringskosten en door zeer lange wachttijden voordat investeerders worden beloond.

(305) Het inleidingsbesluit bevat al een beschrijving van de Hongaarse elektriciteitsmarkt en de redenering achter de 
beslissing van Hongarije om een nieuw kerncentraleproject te realiseren, vooral omdat wordt verwacht dat de 
bestaande elektriciteitscentrales weldra buiten gebruik zullen worden gesteld. Zoals in overweging 14 van het 
inleidingsbesluit toegelicht, is de door de MVM-groep uitgevoerde haalbaarheidsstudie waarin de implementatie en 
financiering van een nieuwe kerncentrale is onderzocht, gebaseerd op de veronderstelling dat in Hongarije 
6 000 MW van de bruto geïnstalleerde capaciteit van 8 000 tot 9 000 MW naar verwachting in 2025 verdwenen zal 
zijn als gevolg van de sluiting van verouderde elektriciteitscentrales.

(306) Zoals in de overwegingen 15 en 45 van het inleidingsbesluit vermeld, heeft de Hongaarse transmissienetbeheerder 
MAVIR voorspeld dat Hongarije in de toekomst met een aanzienlijk tekort aan totale geïnstalleerde capaciteit zal 
worden geconfronteerd (132). Volgens de recentste beschikbare informatie, zoals vermeld in overweging 50 van dit 
besluit, wijzen de nieuwe schattingen op een totale capaciteitsbehoefte van meer dan 7 GW tegen 2031. Volgens de 
Hongaarse autoriteiten zal de huidige lokale elektriciteitsproductie bijgevolg hoe langer hoe minder aan de groeiende 
vraag naar energie kunnen voldoen en zal Hongarije dus onvermijdelijk worden geconfronteerd met een kloof tussen 
de vraag naar en het aanbod van elektriciteit, waarbij het land steeds meer afhankelijk zal worden van de invoer van 
elektriciteit en de eindverbruikers de elektriciteitsprijzen zullen zien stijgen indien nieuwe investeringen in 
elektriciteitsproductiefaciliteiten uitblijven. Het Paks II-project zal met zijn capaciteit van 2,4 GW helpen om aan de 
vraag naar elektriciteit te voldoen.

(307) De Hongaarse autoriteiten hebben verder gewezen op de bevinding van MAVIR dat ondanks het grote 
geïdentificeerde capaciteitstekort betrekkelijk weinig nieuwe capaciteit in Hongarije wordt gebouwd, zoals toegelicht 
in overweging 46 van het inleidingsbesluit en zoals blijkt uit tabel 2 van overweging 51 van dit besluit. De 
Commissie vraagt zich derhalve af of een marktfalen dat van toepassing is op nieuwe investeringen in kernenergie in 
Hongarije specifiek is voor dat type investeringen.

(308) De Commissie merkt op dat nieuwe investeringen in kernenergie in Europa worden gekenmerkt door onzekerheden 
en dat in sommige gevallen staatssteunmaatregelen zouden kunnen worden gepland. De Commissie heeft de door 
Hongarije ingediende informatie met betrekking tot nieuwe nucleaire projecten in Finland, Frankrijk en Slowakije 
waarvan is beweerd dat ze op marktbasis zijn gefinancierd, bestudeerd. Hongarije stelt dat marktfinanciering van 
deze projecten het bestaan van marktfalen voor nucleaire projecten zou uitsluiten (althans voor sommige lidstaten). 
De Commissie merkt echter op dat in Slowakije, Frankrijk en in het geval van Olkiluoto 3 in Finland de beslissingen 
om in de projecten te investeren zijn genomen vóór de economische crisis in 2008 en vóór de ramp in Fukushima, 
twee gebeurtenissen die de investeringsparameters mogelijk aanzienlijk zouden hebben beïnvloed. Bovendien zijn de 
investeringen in Finland gebaseerd op het Mankala-businessmodel (133), waarbij de Finse investeerders alle 
geproduceerde elektriciteit tegen kostprijs krijgen. Het Mankala-model biedt de vele aandeelhouders die deel 
uitmaken van de investeringscoöperatie de mogelijkheid om de betrokken risico’s te delen, in plaats van dat één 
aandeelhouder of een paar grote aandeelhouders alle risico’s die verbonden zijn aan de realisatie van een project voor 
de bouw van een kerncentrale op zich neemt/nemen.

(309) Hongarije heeft aangevoerd dat Paks II moet worden vergeleken met het Hanhikivi-1-project in Finland, dat door 
Fennovoima zal worden gebouwd. De Commissie merkt op dat het Hanhikivi-1-project op het Mankala- 
businessmodel is gebaseerd en dat bovendien 34 % van de aandelen in bezit is van de aannemer van de centrale, 
Rosatom. De Commissie is niet in staat de twee projecten, die een ander risicoprofiel lijken te hebben, te vergelijken, 
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(132) A magyar villamosenergia-rendszer közép- és hosszú távú forrásoldali kapacitásfejlesztése (ontwikkeling van activa voor 
elektriciteitsproductie van het Hongaarse elektriciteitsnet op middellange en lange termijn): https://www.mavir.hu/documents/ 
10258/15461/Forr%C3%A1selemz%C3%A9s_2016.pdf/462e9f51-cd6b-45be-b673-6f6afea6f84a (Mavir, 2016).

(133) Mankala is een veelgebruikt businessmodel in de Finse elektriciteitssector, waarbij een vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
wordt gerund als een coöperatie zonder winstoogmerk ten behoeve van haar aandeelhouders. Beschikbaar op: http://www.ben.ee/ 
public/Tuumakonverentsi%20ettekanded%202009/Peter%20S.%20Treialt%20-%20Mankala%20principles.pdf, geraadpleegd op 
26 oktober 2015.

https://www.mavir.hu/documents/10258/15461/Forr%C3%A1selemz%C3%A9s_2016.pdf/462e9f51-cd6b-45be-b673-6f6afea6f84a
https://www.mavir.hu/documents/10258/15461/Forr%C3%A1selemz%C3%A9s_2016.pdf/462e9f51-cd6b-45be-b673-6f6afea6f84a
http://www.ben.ee/public/Tuumakonverentsi%20ettekanded%202009/Peter%20S.%20Treialt%20-%20Mankala%20principles.pdf
http://www.ben.ee/public/Tuumakonverentsi%20ettekanded%202009/Peter%20S.%20Treialt%20-%20Mankala%20principles.pdf


althans wat aandeelhouderschap betreft. Hongarije zou als investeerder het risico van het Paks II-project volledig op 
zich nemen, terwijl de investeerders van Mankala de lasten zullen delen. Bovendien zal de aannemer van de centrale, 
als directe aandeelhouder in het Hanhikivi-1-project, zich mogelijk anders gedragen in het Paks II-project, waar hij 
uitsluitend op grond van het EAB-contract aansprakelijk kan worden gesteld, niet als investeerder of aandeelhouder.

(310) Daarom zouden kernprojecten die al worden gebouwd geen goede benchmarks lijken te zijn voor de beoordeling of 
er bij nieuwe investeringen in kernenergie sprake is van marktfalen.

(311) Daarnaast heeft Hongarije informatie ingediend over in andere lidstaten bestaande plannen voor de bouw van 
nieuwe kerncentrales: Litouwen, Roemenië, Bulgarije en Tsjechië. Deze plannen lijken echter onzeker, of lijken nog 
steeds in onderhandeling over de nodige steunmaatregelen en financieringsstructuur (134), of lijken de bedoeling te 
hebben het prijsrisico te dekken door middel van „contracts for difference” (135). Aangezien deze plannen nog niet 
concreet lijken te zijn, lijken ze geen betrouwbare indicatie te zijn voor het beoordelen van het bestaan van 
marktfalen.

(312) Volgens een studie van ICF Consulting Services voor het directoraat-generaal Economische en financiële zaken van 
de Commissie over de effectbeoordeling van de Euratom-leningsfaciliteit (136) („de ICF-studie”) hebben nucleaire 
projecten bepaalde unieke kenmerken die het bijzonder moeilijk kunnen maken om dergelijke projecten gefinancierd 
te krijgen. Deze kenmerken omvatten: de hoge vermogenskosten en technische complexiteit van kernreactoren die 
relatief grote risico’s inhouden bij het verkrijgen van de vergunning en tijdens de bouw en exploitatie; de lange 
terugverdientijd; de vaak controversiële aard van nucleaire projecten, die aanleiding geeft tot extra politieke, publieke 
en regelgevingsrisico’s; en de noodzaak van een duidelijke aanpak en financieringsregeling voor het beheer van 
radioactief afval en de ontmanteling van centrales. Naast de traditionele uitdagingen die verband houden met 
financiering, worden bouwers van kerncentrales volgens de ICF-studie geconfronteerd met verscherpt toezicht en 
meer terughoudendheid van potentiële financiers als gevolg van de huidige marktomstandigheden, namelijk de 
aanhoudende effecten van de wereldwijde financiële crisis van 2008, het Fukushima-ongeval, de problemen in de 
eurozone, en Basel III. Als gevolg van de uitdagingen op het gebied van financiering gaat tegenwoordig weer meer 
aandacht uit naar het risico van een project (137). Volgens de ICF-studie, die zich baseert op meningen van 
geraadpleegde stakeholders, zijn de uitdagingen op het gebied van financiering niet zozeer toe te schrijven aan het 
gebrek aan beschikbaarheid van financiering door de particuliere sector dan wel aan het feit dat de aan dergelijke 
investeringen verbonden risico’s te groot zijn in vergelijking met die van alternatieve investeringsmogelijkheden 
(namelijk investeringen in infrastructuur voor de productie van conventionele en hernieuwbare energie). In de ICF- 
studie wordt geconcludeerd dat de financiering van nucleaire technologie bijgevolg onaantrekkelijk is, wat leidt tot 
een kloof tussen het vereiste investeringsniveau en wat de markt bereid is te bieden.

(313) De financiële risico’s die verband houden met de ontwikkeling van nieuwe nucleaire installaties omvatten: het 
ontwikkelings- en projectvoorbereidingsrisico, bouwrisico, markt- en inkomstenrisico, beleidsrisico’s en regelge-
vingsrisico’s. Volgens de ICF-studie houden de specifieke risico’s van de productie van kernenergie, versus andere 
soorten elektriciteitsopwekking, verband met verplichte nucleaire veiligheidsnormen die maken dat de bouw- en 
exploitatiekosten hoger zijn dan bij andere energietechnologieën, en met de gemiddelde levensduur van een 
kernenergie, die aanzienlijk langer is dan de levensduur van vergelijkbare infrastructuurinvesteringen, wat aanleiding 
geeft tot bijbehorende financiële risico’s. Deze bevinding is in lijn met de bevindingen van de Commissie bij de 
beoordeling van staatssteun aan Hinkley Point C (138).

(314) Volgens de stakeholders die in het kader van de studie zijn geraadpleegd, vormen marktrisico’s de grootste 
belemmering voor investeringen in kernenergie. Wat marktrisico’s betreft, wordt in de ICF-studie vastgesteld dat in 
vergelijking met conventionele energiebronnen die binnen drie jaar operationeel kunnen zijn en inkomsten kunnen 
genereren, het langer duurt om kerncentrales te bouwen en operationeel te krijgen teneinde inkomsten te genereren. 
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(134) Voor Tsjechië zie http://www.world-nuclear.org/info/country-profiles/countries-a-f/czech-republic/, geraadpleegd op 26 oktober 
2015; voor Litouwen zie http://www.world-nuclear.org/info/Country-Profiles/Countries-G-N/Lithuania/, geraadpleegd op 26 oktober 
2015; voor Bulgarije zie http://www.world-nuclear.org/info/Country-Profiles/Countries-A-F/Bulgaria/, geraadpleegd op 21 juni 
2016.

(135) Voor Roemenië zie http://economie.hotnews.ro/stiri-companii-20436128-nuclearelectrica-solicita-actionarilor-aprobarea-memo-
randumului-intelegere-care-semna-companie-chineza-pentru-construirea-unitatilor-3-4-cernavoda.htm, geraadpleegd op 21 juni 
2016.

(136) Studie van 2 november 2015, nog niet gepubliceerd, blz. 35.
(137) Studie van 2 november 2015, nog niet gepubliceerd, blz. 35.
(138) SA.34947 (2013/C) (ex 2013/N) — Verenigd Koninkrijk — Steun aan de kerncentrale Hinkley Point C.

http://www.world-nuclear.org/info/country-profiles/countries-a-f/czech-republic/
http://www.world-nuclear.org/info/Country-Profiles/Countries-G-N/Lithuania%20/
http://www.world-nuclear.org/info/Country-Profiles/Countries-A-F/Bulgaria/
http://economie.hotnews.ro/stiri-companii-20436128-nuclearelectrica-solicita-actionarilor-aprobarea-memorandumului-intelegere-care-semna-companie-chineza-pentru-construirea-unitatilor-3-4-cernavoda.htm
http://economie.hotnews.ro/stiri-companii-20436128-nuclearelectrica-solicita-actionarilor-aprobarea-memorandumului-intelegere-care-semna-companie-chineza-pentru-construirea-unitatilor-3-4-cernavoda.htm


Een langere levensduur van de centrale betekent ook dat over een langere periode inkomsten worden gegenereerd, in 
tegenstelling tot de korte tot middellange periode bij investeringen in conventionele energiebronnen. Aangezien het 
moeilijk is om energieprijzen nauwkeurig te voorspellen voor een lange periode, baseren investeerders zich op 
prognoses voor toekomstige prijzen van fossiele brandstoffen, het aandeel van hernieuwbare energiebronnen in de 
sector, de toegang van energie uit hernieuwbare bronnen tot het elektriciteitsnet, en de toekomstige 
koolstofprijs (139). De prijzen van fossiele brandstoffen worden door de markt bepaald en zijn intrinsiek onzeker, 
maar de koolstofprijs wordt tot op zekere hoogte door het beleid bepaald. Volgens de ICF-studie is het onzeker of de 
koolstofprijs in de toekomst hoog genoeg zal zijn om ervoor te zorgen dat niet-fossiele technologieën, inclusief 
kernenergie, kunnen concurreren.

(315) Daarnaast merkt de Commissie op dat er over het algemeen grote onzekerheid bestaat over de lange-
termijnontwikkeling van de elektriciteitsprijzen, aangezien toekomstige prijzen in upstreammarkten voor gas, kolen 
en olie alsmede het toekomstige beleid inzake hernieuwbare energie, nucleaire energie en emissiehandel de 
toekomstige elektriciteitsprijzen zullen beïnvloeden en zeer moeilijk te voorspellen zijn. Deze conclusie wordt ook 
ondersteund door de status van soortgelijke projecten in de Unie, waar de zekerheid van inkomsten en de garantie 
van een output voor de elektriciteit cruciaal waren bij het nemen van investeringsbeslissingen. Bovendien voeden de 
huidige trend naar lagere elektriciteitsprijzen in Europa en de groeiende behoefte in elektriciteitsmarkten aan 
flexibele energieopwekking de onzekerheid over de toekomstige inkomstenstroom van een kerncentrale die een 
inflexibele basislast produceert.

(316) In de ICF-studie wordt ook een extra element van marktrisico geïdentificeerd dat betrekking heeft op de 
kredietwaardigheid van de ontwikkelaar die/het nutsbedrijf dat verantwoordelijk is voor het project en de lidstaat die 
het project financieel ondersteunt. De kredietwaardigheid beïnvloedt de financieringskosten en kan deze dermate 
doen stijgen dat ze te hoog zijn voor particuliere investeringen.

(317) Volgens de ICF-studie kunnen kerncentrales door hun lange financiële en initiële ontwerplevensduur blootstaan aan 
risico’s die voortvloeien uit veranderingen in de publieke en politieke steun, wat gevolgen heeft voor de commerciële 
en financiële levensvatbaarheid van nucleaire projecten. Investeerders gaan daarom op zoek naar geruststelling en 
zekerheid dat wanneer de bouw van de centrale is voltooid, het energiecontract zal worden nagekomen of de 
geschatte operationele levensduur van de centrale zal worden gehaald. De bezorgdheid van investeerders houdt ook 
verband met reguleringsnormen die tijdens de levenscyclus van een kerncentrale kunnen worden gewijzigd en die 
extra kapitaalinvesteringen kunnen vereisen of de exploitatiekosten kunnen doen stijgen. Investeerders zijn beducht 
voor de financiering van dergelijke projecten, tenzij genoeg maatregelen ter verhoging van de veiligheid worden 
genomen. Dit is vooral belangrijk wanneer een kerncentrale het einde van zijn normale levensduur bereikt en de 
levensduur ervan wordt verlengd, waarbij een nieuwe vergunning vereist is waarvoor aan aanvullende voorwaarden 
moet zijn voldaan (140). De geraadpleegde stakeholders hebben aangegeven dat het politieke en regelgevingsrisico de 
op twee na belangrijkste belemmering voor investeringen in kerncentrales was.

(318) Volgens de studie kan de liberalisering van de markt ook negatieve gevolgen hebben voor het niveau van 
investeringen in kernenergie in vergelijking met andere energietechnologieën wegens de grotere investering die nodig 
is. Het regelgevingskader in elke lidstaat speelt ook een rol omdat het van invloed is op het vermogen van een 
nutsbedrijf om winst te genereren en dus van invloed is op de waarde van het bedrijf en zijn vermogen om nucleaire 
ontwikkeling vanuit zijn balans of met langlopende leningen bij financiële instellingen te financieren. Een andere 
belemmering voor financiering van nieuwe investeringen in kernenergie houdt verband met de nieuwste Bazel III- 
regels inzake kapitaalmarkten, die het kapitaal verhogen dat banken moeten aanhouden ter ondersteuning van 
langlopende leningen, zoals leningen voor de ontwikkeling van kerncentrales (141).

(319) Deze bevindingen zouden in lijn zijn met de opmerkingen van de Hongaarse autoriteiten die aanvoeren dat er voor 
ondernemingen uit de particuliere sector, maar ook voor staatsbegrotingen, grenzen zijn aan de financiële risico’s die 
zij kunnen aangaan voor individuele projecten met zware financieringen, lange bouwperiodes en risico’s met 
betrekking tot realisatie en inbedrijfstelling bij gebrek aan bescherming tegen tijds- of budgetoverschrijdingen. 
Bedrijven in de olie- en gassector investeren meer dan nutsbedrijven, vooral na de recente verslechtering van de 
waarderingen van deze bedrijven. Als nutsbedrijven dan toch investeren, is het gebruikelijk dat ze dat samen met 
sectorgenoten doen om risico’s te delen.
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(139) Studie van 2 november 2015, nog niet gepubliceerd, blz. 37.
(140) Studie van 2 november 2015, nog niet gepubliceerd, blz. 38.
(141) Studie van 2 november 2015, nog niet gepubliceerd, blz. 39.



(320) Uit modelsimulaties die in het kader van de ICF-studie zijn uitgevoerd, blijkt dat investeringen in kerncentrales over 
het algemeen tot 2030 te weinig concurrerend zijn, maar dat dit gebrek aan concurrentievermogen vanaf 2040 
duidelijk verbetert. Maar in het ergste geval van een negatief economisch klimaat zullen nieuwe investeringen 
gedurende de gehele periode bijna volledig uitblijven (142). Ook blijkt uit de ICF-studie dat de markt na 2030 
concurrerender zal zijn, aangezien de koolstof- en energieprijzen na 2030 blijven stijgen. De ICF-studie maakt 
gebruik van gevoeligheidsmodellen om de ontwikkeling van de koolstofprijs alsmede de invloed daarvan op 
investeringen in kerncentrales te beoordelen. Volgens die studie zou het in geen van de koolstofprijsscenario’s 
hypothetisch lukken om kernenergie winstgevend te maken in de periode 2020-2025.

(321) Bovendien blijkt uit openbaar gemaakte informatie van ratingbureaus (143) dat de bouw van nieuwe kerncentrales 
doorgaans een negatief effect heeft op de kredietrating van nutsbedrijven, terwijl een uitstap uit de nucleaire sector 
een positief effect heeft op hun kredietrating.

(322) De modellen en bevindingen van de ICF-studie zijn ook volledig van toepassing op de marktsituatie in Hongarije dat, 
zoals in de overwegingen 305 en 306 toegelicht, in de toekomst naar verwachting met een aanzienlijk tekort aan 
totale geïnstalleerde capaciteit zal worden geconfronteerd. Gelet op de elementen die in dit punt 5.3.4 zijn 
uiteengezet, is de Commissie derhalve van mening dat er sprake is van een falen van de financieringsmarkt dat van 
invloed is op nieuwe investeringen in kernenergie, wat ook geldt voor nieuwe investeringen in kernenergie in 
Hongarije.

(323) Men zou natuurlijk kunnen aanvoeren dat in het Paks II-project de voornaamste risico’s die verband houden met de 
ontwikkeling, projectvoorbereiding en bouw tenminste tot op zekere hoogte door het EAB-contract voor een kant- 
en-klaar opgeleverd project worden afgezwakt. Dit vermindert echter nog steeds niet de markt- en inkomstenrisico’s, 
noch de beleids- en regelgevingsrisico’s die aan het Paks II-project zijn verbonden. De maatregel lijkt derhalve 
noodzakelijk om het doel van het bevorderen van nieuwe investeringen in kernenergie in Hongarije te 
verwezenlijken.

5.3.5. GESCHIKT INSTRUMENT

(324) De Commissie moet in haar beoordeling bepalen of de voorgestelde maatregel een geschikt beleidsinstrument is om 
de doelstelling van gemeenschappelijk belang, in casu de bevordering van kernenergie, te helpen bereiken.

(325) De maatregel neemt de vorm aan van investeringssteun die de Hongaarse staat aan Paks II toekent voor de 
ontwikkeling van het project. Hongarije heeft bevestigd dat het niet van plan is om exploitatiesteun toe te kennen 
aan Paks II tijdens de exploitatie ervan en dat staatssteun alleen de investeringskosten voor de voltooiing van het 
project zou dekken.

(326) Na het inleidingsbesluit heeft Hongarije geen informatie verstrekt over mogelijke alternatieve instrumenten die 
nieuwe investeringen in kernenergie zouden kunnen stimuleren.

(327) De commissie is van oordeel dat andere beleidsinstrumenten en -regelingen, zoals preferentiële leningen of 
belastingverlagingen, niet zouden volstaan om hetzelfde resultaat te bereiken, gezien de specifieke kenmerken van 
het project en de omvang van de benodigde financiële en andere middelen alsmede het vastgestelde potentiële 
marktfalen.

(328) De Commissie is derhalve van mening dat de maatregel een geschikt instrument zou zijn voor de bouw van de twee 
nieuwe reactoren van Paks II.

5.3.6. STIMULEREND EFFECT

(329) Opdat de maatregel een stimulerend effect zou hebben, moet hij het gedrag van de betrokken onderneming zodanig 
veranderen dat deze bijkomende activiteiten onderneemt die ze zonder de maatregel niet, in beperkte mate of anders 
zou uitvoeren.

(330) De Commissie merkt op dat Paks II een bedrijf is dat door de staat is opgericht met als enig doel de bouw en 
exploitatie van de kernreactoren 5 en 6 van de kerncentrale Paks II. Zoals in de overwegingen 12, 26 en 27 
beschreven, heeft de Hongaarse staat besloten om Paks II financieel te steunen teneinde deze doelstelling te 
verwezenlijken.
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(331) In dit verband merkt de Commissie op dat het project zonder die steun niet zou doorgaan omdat de vereiste 
financiële en andere middelen noch beschikbaar noch toegankelijk zouden zijn voor de begunstigde, die geen andere 
inkomstengenererende activiteiten heeft en wiens kapitaalstructuur volledig door de staat is ontworpen en opgezet. 
Dit is bevestigd in het formele onderzoek, waarin de Commissie heeft vastgesteld dat het project niet voldoende 
rendement zou opleveren zonder de steun van de Hongaarse staat (zie de analyse in punt 5.1.1 van dit besluit).

(332) Daarom stimuleert de staatssteun de verwezenlijking van de doelstelling van gemeenschappelijk belang via de 
ontwikkeling van de kerncentrale.

5.3.7. EVENREDIGHEID

(333) Om de evenredigheid van een maatregel te beoordelen, moet de Commissie ervoor zorgen dat een maatregel beperkt 
blijft tot het minimum dat de succesvolle voltooiing van het project mogelijk maakt om het nagestreefde 
gemeenschappelijke doel te bereiken.

(334) In het onderhavige geval zou de begunstigde een financiële bijdrage ontvangen voor de bouw van activa voor 
elektriciteitsproductie zonder enig aan de herfinanciering van kosten verbonden risico te lopen waarmee andere 
marktdeelnemers zouden worden geconfronteerd.

(335) In verschillende opmerkingen die de Commissie heeft ontvangen, wordt aangevoerd dat aangezien het project 
zonder een openbare aanbesteding zal worden uitgevoerd, niet kan worden nagegaan of de maatregel ter dekking 
van de totale kosten beperkt zou zijn tot het minimum dat nodig is om het project te realiseren.

(336) De Commissie merkt op dat in de regels inzake staatssteun niet is bepaald dat in een offerte de kosten en inkomsten 
moeten worden geschat. Een offerte is slechts een van de verschillende middelen waarmee een schatting kan worden 
uitgevoerd. Het feit dat Hongarije Paks II niet als de begunstigde van de maatregel heeft gekozen op basis van een 
aanbestedingsprocedure vormt dus op zich geen overcompensatie.

(337) Wat betreft de beweringen dat de Hongaarse autoriteiten niet hebben onderzocht wat de minimale steun is om het 
project realiseerbaar te maken en ervoor hebben gekozen om het project in zijn geheel te financieren, is de 
Commissie van oordeel dat, aangezien er sprake is van marktfalen, de totale financiering van de bouw van de twee 
nieuwe reactoren van Paks II als staatssteun moet worden beschouwd, zoals in punt 5.1 van dit besluit bevestigd.

(338) Wat betreft de mogelijke overcompensatie van de begunstigde als gevolg van de maatregel, herinnert de Commissie 
aan haar economische analyse in punt 5.1. waarin wordt geconcludeerd dat het project zonder steun niet 
winstgevend zou zijn aangezien het verwachte interne rendement de op de markt gebaseerde WACC niet zou 
overschrijden, gezien de verwachting dat de gegenereerde inkomsten de initiële en latere kosten van het project niet 
zullen dekken, zelfs niet in vrij optimistische scenario’s. In haar beoordeling heeft de Commissie het niveau van het 
interne rendement geschat op basis van marktprijsprognoses en andere parameters die als marktconform worden 
beschouwd. Bij de bepaling van deze kloof tussen de vermogenskosten en de rendementen heeft de Commissie 
derhalve volledig rekening gehouden met de verwachte bijdrage van de commerciële inkomsten (verkoop van 
elektriciteit) aan de levensvatbaarheid van het project. In feite zijn de verwachte kosten van het project vergeleken 
met de verwachte rendementen, terwijl Hongarije geen extra staatsmiddelen plant.

(339) Aangezien de vermogenskosten van het project hoger zijn dan de verwachte rendementen, is de Commissie van 
oordeel dat de door Hongarije verleende staatssteun in zijn geheel noodzakelijk en evenredig is voor de bouw van het 
project en dat overcompensatie in dit verband is uitgesloten. Zoals Hongarije heeft bevestigd, wordt geen extra steun 
verleend voor de exploitatiefase.

(340) Zoals in de overwegingen 96 en 97 uiteengezet, heeft Hongarije zich er in dit verband toe verbonden dat Paks II de 
staatsmiddelen alleen voor het project zal gebruiken en dat elk gegenereerd surplus terug naar de staatsbegroting zou 
vloeien. De Commissie is van oordeel dat die verbintenis elk gebruik van staatsmiddelen dat aanleiding geeft tot extra 
winsten voor Paks II die hoger zijn dan wat nodig is om de economische levensvatbaarheid van de begunstigde te 
waarborgen uitsluit, en dat ze ervoor zorgt dat de steun tot het minimum beperkt blijft.

(341) In andere opmerkingen wordt benadrukt dat de staatssteun niet alleen beperkt zou zijn tot de uitvoering van de 
investering, maar dat ook in de exploitatiefase staatssteun zou worden verleend, wat tot overcompensatie van Paks II 
zou kunnen leiden. In dit verband brengt de Commissie in herinnering dat Hongarije heeft aangegeven dat het geen 
extra staatssteun zou verlenen voor de aangemelde maatregel in kwestie. Bovendien herinnert de Commissie eraan 
dat volgens de aanvullende informatie die Hongarije op 28 juli 2016 heeft ingediend elke nieuwe steun aan Paks II in 
ieder geval onderworpen zou zijn aan de procedure voor goedkeuring van staatssteun.
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(342) De Commissie heeft onderzocht of er sprake zou kunnen zijn van overcompensatie mocht de begunstigde van de 
maatregel tijdens de exploitatie van de reactoren rendementen realiseren die hoger blijken te zijn dan die welke de 
Commissie in haar berekeningen van het interne rendement heeft geschat (zie punt 5.1.). De Commissie heeft met 
name onderzocht wat er zou gebeuren als Paks II alle winsten die niet in de vorm van dividenden aan de staat 
worden uitgekeerd zou kunnen herinvesteren om additionele activa voor elektriciteitsproductie te ontwikkelen of te 
kopen en op die manier zijn positie op de markt te versterken. In dit verband merkt de Commissie op dat 
overeenkomstig de aanvullende informatie die Hongarije op 28 juli 2016 heeft ingediend [zie overweging 96], de 
begunstigde niet kan herinvesteren in de uitbreiding van de eigen capaciteit of levensduur van Paks II noch in de 
installatie van extra productiecapaciteit, afgezien van die van de reactoren 5 en 6 die onder dit besluit vallen.

(343) Rekening houdend met de elementen die in dit punt 5.3.7. zijn uiteengezet, is de Commissie van mening, met name 
in het licht van de aanvullende informatie van de in de overwegingen 96 en 97 vermelde aanmelding, dat de 
begunstigde de staat dient te vergoeden voor de beschikbaarstelling van de centrale en dat de begunstigde geen extra 
winsten mag behouden die hoger zijn dan wat strikt noodzakelijk is om zijn economische werking en 
levensvatbaarheid te waarborgen. Bijgevolg is de maatregel evenredig.

5.3.8. POTENTIËLE CONCURRENTIEVERSTORINGEN EN EFFECT OP DE HANDEL EN ALGEMENE AFWEGING

(344) Opdat de maatregel verenigbaar zou zijn met de interne markt, moeten de negatieve gevolgen van de maatregel in 
termen van de verstoring van de concurrentie en het effect op het handelsverkeer tussen de lidstaten beperkt zijn en 
minder zwaar wegen dan de positieve effecten in termen van de bijdrage aan de doelstelling van gemeenschappelijk 
belang. Het is met name verplicht om, zodra het doel van de maatregel is vastgesteld, de mogelijke negatieve effecten 
van de maatregel op de mededinging en de handel tot een minimum te beperken.

(345) In het inleidingsbesluit heeft de Commissie drie manieren van mogelijke concurrentieverstoringen geïdentificeerd. 
Ten eerste een toename van mogelijke marktconcentratie als gevolg van de gecombineerde toekomstige eigendom en 
exploitatie van de momenteel operationele kerncentrale van Paks en Paks II. Ten tweede had de Commissie twijfels 
over de vraag of de nieuwe basislastcapaciteiten die worden gekenmerkt door een hoge belastingsfactor mogelijk een 
toetredingsdrempel voor nieuwe marktspelers vormen en een bepaalde hoeveelheid duurdere opwekkingscapaciteit 
lager op de aanbodcurve kunnen doen belanden. In dit verband heeft de Commissie de volgende parameters 
onderzocht: i) de potentiële effecten van de maatregel op de Hongaarse markt; ii) de potentiële grensoverschrijdende 
effecten van de maatregel; en iii) de potentiële effecten van de parallelle exploitatie van de kerncentrale van Paks en 
Paks II. Ten slotte is een mogelijke verstoring gevonden, in die zin dat de Commissie vermoedde dat Paks II een 
bepaald risico voor de liquiditeit van de groothandelsmarkt zou kunnen veroorzaken door het aanbod op de markt 
te beperken.

5.3.8.1. Toename van de mogelijke marktconcentratie

(346) Na de door de Commissie in het inleidingsbesluit geuite twijfels over een mogelijke marktconcentratie, hebben 
sommige beweringen van belanghebbenden ook betrekking op een mogelijke fusie tussen Paks II en de exploitant 
van de vier reactoren in de kerncentrale van Paks die momenteel actief zijn. De MVM-groep, Paks II en de Hongaarse 
staat hebben dit ontkend.

(347) De Commissie merkt op dat de Hongaarse elektriciteitsproductiemarkt wordt gekenmerkt door een relatief hoge 
marktconcentratie, waarbij de huidige kerncentrale van Paks (MVM-groep) goed is voor ongeveer 50 % van de 
binnenlandse elektriciteitsproductie. Dergelijke marktconcentraties kunnen nadelig zijn voor een efficiënte 
marktconcurrentie omdat ze een toetredingsdrempel kunnen vormen voor nieuwe marktspelers en een 
liquiditeitsrisico kunnen inhouden door het beschikbare aanbod te beperken.

(348) Het is de bedoeling dat de twee nieuwe kernreactoren van Paks II operationeel worden op een moment dat de 
bestaande vier kernreactoren nog niet zijn uitgefaseerd. De Commissie heeft er in het inleidingsbesluit op gewezen 
dat dit een verstorend effect zou kunnen hebben op de Hongaarse markt, tenzij de exploitanten van de kerncentrale 
van Paks en Paks II volledig gescheiden worden gehouden en als onafhankelijk en niet met elkaar verbonden kunnen 
worden beschouwd.

(349) De Commissie aanvaardt dat Paks II momenteel juridisch onafhankelijk is van de MVM-groep. De Commissie was 
echter bezorgd dat die juridische scheiding onvoldoende was of dat ze misschien niet zou worden gehandhaafd 
zonder aanvullende garanties hieromtrent. De Commissie was ook bezorgd over toekomstige mogelijke banden van 
Paks II met ondernemingen onder zeggenschap van de staat die actief zijn op het gebied van energie, wat hun 
invloed op de Hongaarse energiemarkt had kunnen versterken.
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(350) Ten eerste merkt de Commissie op dat de Hongaarse maatregel tot doel heeft de bestaande nucleaire capaciteit van de 
kerncentrale van Paks tussen 2025 en 2037 te vervangen. Er wordt inderdaad verwacht dat alle vier de reactoren die 
momenteel operationeel zijn gedurende een bepaalde periode parallel met die van Paks II in gebruik zullen zijn; deze 
periode zal echter beperkt zijn tot een tijdspanne tussen 2026 en 2032, en met de buitengebruikstelling van al zijn 
nucleaire capaciteit tegen 2037 zou het marktaandeel van de MVM-groep aanzienlijk dalen.

(351) Ten tweede herinnert de Commissie eraan [zie overweging 102] dat Hongarije heeft aangevoerd dat de MVM-groep 
en Paks II onafhankelijk en niet met elkaar verbonden zijn om de volgende redenen:

a) Ze worden door andere overheidsinstellingen bestuurd (de MVM-groep door het ministerie van Nationale 
Ontwikkeling via Hungarian National Asset Management Inc., en Paks II door het kabinet van de eerste minister);

b) Er zijn geen gedeelde of gezamenlijke bestuursfuncties in de raad van bestuur van elk bedrijf;

c) Er zijn maatregelen genomen om te voorkomen dat commercieel gevoelige en vertrouwelijke informatie tussen de 
bedrijven wordt uitgewisseld;

d) De beslissingsbevoegdheden van elk bedrijf zijn gescheiden van elkaar.

(352) Dit is ook herhaald door de MVM-groep, die heeft benadrukt dat MVM-groep en Paks II twee afzonderlijke 
elektriciteitsproducenten zijn, zoals alle andere concurrenten, en dat er geen reden is om aan te nemen dat hun 
activiteiten worden gecoördineerd of dat de twee bedrijven zouden worden samengevoegd. Bovendien betoogt de 
MVM-groep dat haar eigen strategie mogelijke investeringen omvat die in de toekomst misschien met Paks II zullen 
concurreren.

(353) Ten derde herinnert de Commissie aan de aanvullende informatie die door Hongarije is ingediend en in overweging 
117 is vermeld, volgens welke Paks II, zijn opvolgers en filialen juridisch en structureel volledig gescheiden zullen 
zijn in de zin van de punten 52 en 53 van de „Mededeling over bevoegdheidskwesties inzake concentraties” en zullen 
worden onderhouden, beheerd en geëxploiteerd onafhankelijk en los van de MVM-groep en al haar ondernemingen, 
opvolgers en filialen alsmede andere ondernemingen die onder zeggenschap van de staat staan en die actief zijn op 
het gebied van de productie, groothandelsverkoop of detailverkoop van elektriciteit.

(354) De Commissie is van oordeel dat deze aanvullende informatie al haar bezorgdheid met betrekking tot mogelijke 
toekomstige concentraties en banden tussen gevestigde energie-entiteiten op de Hongaarse elektriciteitsmarkt 
wegneemt. Er is geen mogelijkheid voor Paks II om nu banden te hebben met de MVM-groep of andere 
energieondernemingen onder zeggenschap van de staat en dus is er geen mogelijkheid voor Paks II om zijn 
marktinvloed te vergroten tijdens de exploitatie van de huidige vier actieve reactoren van de kerncentrale van Paks en 
daarbuiten.

5.3.8.2. Toetredingsdrempel voor nieuwe marktspelers

(355) Wat betreft de twijfels van de Commissie over de vraag of de nieuwe capaciteit een toetredingsdrempel voor nieuwe 
marktspelers kan vormen, is in sommige opmerkingen benadrukt dat kerncentrales worden ingezet om de hoge 
basislastcapaciteit te dekken die voorrang krijgt wanneer ze op het net wordt gezet en dat kerncentrales dankzij hun 
lage exploitatiekosten ook een betere positie op de aanbodzijde van de markt hebben.

(356) De Commissie heeft het mededingingseffect van de maatregel op andere marktspelers op de Hongaarse markt en op 
naburige markten geanalyseerd. Zij heeft ook specifiek gekeken naar de periode van de parallelle exploitatie van de 
vier reactoren van de kerncentrale van Paks die momenteel actief zijn en Paks II, dat wil zeggen de geplande periode 
tussen 2026 en 2032.

a) De potentiële effecten van de maatregel op de Hongaarse markt

(357) De Commissie herinnert eraan dat de exploitatie van de reactoren 5 en 6 van Paks II tot doel heeft het 
capaciteitsverlies te compenseren dat ontstaat wanneer de reactoren 1 tot en met 4 van de kerncentrale van Paks 
buiten gebruik worden gesteld in respectievelijk 2032, 2034, 2036 en 2037, zonder plannen voor een verdere 
verlenging van hun levensduur [zie overweging 10]. Het is de bedoeling dat de twee nieuwe reactoren 5 en 6 van 
Paks II in respectievelijk 2025 en 2026 in gebruik worden genomen. In de studie die MAVIR in 2016 heeft 
gepubliceerd [zie overweging 20], wordt ook uitgegaan van deze ontwikkeling van de nucleaire capaciteit.
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(358) De Commissie brengt in herinnering dat de elektriciteit die momenteel door de kerncentrale van Paks wordt 
geproduceerd goed is voor 36 % van Hongarijes totale elektriciteitsverbruik — een percentage dat zal dalen gezien de 
verwachte groei van de vraag zoals in overweging 50 vermeld — en dat de productie van Paks II naar verwachting 
vergelijkbaar zal zijn zodra de kerncentrale van Paks is uitgefaseerd.

(359) Rekening houdend met het capaciteitsvervangende karakter van het Paks II-project, merkt de Commissie op dat 
zodra alle vier de reactoren van de kerncentrale van Paks in 2037 zijn uitgefaseerd het door de 
transmissienetbeheerder voorspelde tekort aan totale nationale geïnstalleerde capaciteit, zoals uiteengezet in 
overweging 50, zou terugvallen naar eerdere niveaus [zie ook figuur 7 van overweging 108], wat betekent dat de 
capaciteit van 2,4 GW van Paks II niet zal leiden tot een langetermijnstijging van de totale geïnstalleerde nucleaire 
capaciteit in Hongarije.

(360) De Commissie merkt tevens op dat de lijst van lopende investeringen of goedgekeurde nieuwe investeringen in 
installaties voor elektriciteitsopwekking nogal kort is [zie tabel 2 in overweging 51]. Gezien deze gegevens is de 
Commissie van oordeel dat Hongarije een belangrijke netto-importeur blijft na de uitfasering van de huidige vier 
actieve reactoren van de kerncentrale van Paks.

(361) Zoals in overweging 93 uiteengezet, heeft Hongarije gesteld dat volgens de NERA-studie de door Paks II geleverde 
capaciteit van 2,4 GW zou worden geleverd door commerciële gasturbines met open cyclus en met gecombineerde 
cyclus mocht de aangemelde maatregel niet worden uitgevoerd. Zelfs met Paks II zal er in de markt ruimte zijn voor 
capaciteit uit nieuwe gascentrales of andere capaciteit. In de NERA-studie wordt gesuggereerd dat zelfs indien het 
grootste deel van de capaciteit van de Paks II-centrale door capaciteit uit nieuwe gascentrales in Hongarije werd 
vervangen, het land sterk afhankelijk zou blijven van de invoer van elektriciteit.

(362) Wat de inzet van mogelijke technologieën naast Paks II betreft, herinnert de Commissie aan het argument van 
Hongarije dat de huidige en vroegere beslissingen van hernieuwbare-energiecentrales om zich op de markt te 
begeven, in zeer hoge mate afhankelijk zijn/waren van overheidssubsidies in plaats van marktprijzen [zie overweging 
107, onder a)]. De Commissie erkent dat Hongarijes nationale energiestrategie (144) voorziet in hernieuwbare energie 
in de energiemix in overeenstemming met het Europese klimaat- en energiepakket voor 2020 (145), de nationale 
hernieuwbare-energiedoelstellingen die zijn uiteengezet in de richtlijn hernieuwbare energie (146) en de belangrijkste 
doelstellingen van het klimaat- en energiekader voor 2030 (147). De Commissie merkt op dat de variabele 
kosten (148) van hernieuwbare-energietechnologieën traditioneel lager zijn dan die van nucleaire technologie omdat 
hernieuwbare-energietechnologieën niet afhankelijk zijn van brandstof. Daarnaast is Hongarije, gezien de genoemde 
Europese en nationale doelstellingen en verplichtingen op het gebied van hernieuwbare energie, geen uitzondering 
wat betreft de inzet van steunmechanismen voor nieuwe centrales voor elektriciteitsopwekking uit hernieuwbare 
bronnen. De Commissie merkt op dat een deel van METÁR, Hongarijes hernieuwbare-energieregeling, sinds januari 
2017 operationeel is (149), terwijl voor andere delen van de regeling die betrekking hebben op grotere producenten 
van energie uit hernieuwbare bronnen een aanvraag tot goedkeuring van staatssteun bij de Commissie is ingediend.

(363) De Commissie herinnert eraan dat volgens de in 2016 gepubliceerde studie van MAVIR [zie overweging 20] de 
huidige steenkoolcentrales (bruinkoolcentrales) [zie de figuren 1 en 2 van overweging 43] tussen 2025 en 2030 
geleidelijk buiten gebruik zullen worden gesteld, wat ruimte zou creëren voor nieuwe installaties, vooral omdat de in 
overweging 362 genoemde technologieën die een fluctuerende hoeveelheid elektriciteit opwekken het gelijktijdige 
gebruik van complementaire, flexibele capaciteit zouden vereisen.

(364) De Hongaarse maatregel is ontworpen als investeringssteun en zodra de reactoren in gebruik zijn genomen, zal Paks 
II geen verdere exploitatiesteun krijgen, waardoor het aan marktrisico’s zal zijn blootgesteld.
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(365) De elektriciteitsprijzen worden voornamelijk bepaald door de marginale kosten van de producenten die in een 
bepaalde markt actief zijn. Hernieuwbare-energietechnologieën hebben lage marginale kosten, omdat de meeste van 
hen zonder brandstofkosten kunnen werken. Nucleaire technologie heeft ook lage exploitatiekosten en komt in de 
ranglijst van de zogenaamde „merit order” (rangorde van in te zetten capaciteit) na hernieuwbare-energie-
technologieën. Kolencentrales hebben wegens hun brandstofkosten doorgaans hogere marginale kosten dan 
kerncentrales, maar hebben meestal lagere exploitatiekosten dan een centrale op basis van gasturbines met 
gecombineerde cyclus dankzij de lage prijzen van CO2-rechten. Dit betekent dat technologieën met hogere 
exploitatiekosten de prijzen kunnen verhogen, en dus zal de aanwezigheid van kernenergie in de energiemix op zich 
de elektriciteitsprijs in Hongarije naar verwachting niet verhogen en zal kernenergie een prijsvolger in plaats van een 
prijszetter zijn.

b) De potentiële grensoverschrijdende effecten van de maatregel

(366) Zowel Hongarije als verschillende belanghebbenden hebben erop gewezen dat de te beoordelen energiemarkt groter 
is dan het grondgebied van de individuele staat, voornamelijk wegens het zeer hoge interconnectieniveau en het feit 
dat de maatregel concurrentieverstoringen inhoudt die gevolgen hebben voor ten minste de lidstaten die dicht bij 
Hongarije liggen.

(367) De Commissie merkt op dat, zoals blijkt uit figuur 5 in overweging 49 van dit besluit, de import-exportbalans van 
Hongarijes elektriciteitshandel met bijna alle naburige lidstaten negatief is. De Commissie neemt ook nota van het 
feit dat Hongarije een netto-importeur is. Uit figuur 1 in overweging 43 blijkt dat in 2015 ongeveer 30 % van de in 
Hongarije verbruikte elektriciteit afkomstig was uit het buitenland (ongeveer 13 TWh). De Commissie brengt in 
herinnering dat, zoals in figuur 2 in overweging 43 van het inleidingsbesluit toegelicht, het importniveau even hoog 
was in 2014.

(368) De Commissie is van oordeel dat Hongarije een zeer geïntegreerde elektriciteitsmarkt in de Europese Unie is, met een 
interconnectiecapaciteit die ongeveer 75 % van de totale geïnstalleerde binnenlandse productiecapaciteit bedraagt. 
Daarnaast, zoals blijkt uit de tabellen 4 en 5 in overweging 105, zal de interconnectiecapaciteit tegen 2030 
aanzienlijk toenemen, waardoor handelsstromen de Hongaarse prijsregio zullen kunnen blijven bereiken.

(369) Wat in overweging 365 is uiteengezet, geldt ook in een grensoverschrijdende context. De bouw van Paks II zal in de 
toekomst een neerwaartse prijsdruk uitoefenen op de Hongaarse markt, omdat de marginale kosten van de door 
Paks II geproduceerde elektriciteit relatief laag zijn in vergelijking met de alternatieve capaciteit van gasturbines met 
open cyclus en met gecombineerde cyclus die volgens NERA zouden worden gebouwd indien Paks II er niet komt. 
De NERA-studie heeft echter aangetoond dat Paks II een prijsvolger blijft en dat prijsverhogingen in Hongarije ook in 
de toekomst zullen uitgaan van andere centrales. Bijgevolg zal de invoer in Hongarije rendabel blijven.

(370) De Commissie heeft rekening gehouden met de opmerkingen van Hongarije met betrekking tot de mogelijke effecten 
van Paks II in een bredere marktcontext. Zoals in overweging 112 is uiteengezet, blijkt uit NERA’s beoordeling van 
de directe naburige markten waarmee de Hongaarse markt momenteel is gekoppeld (Hongarije + Slowakije + Roeme-
nië) dat de som van de marktaandelen van de MVM-groep en Paks II in de gekoppelde markt van 
Hongarije + Slowakije + Roemenië niet groter zou zijn dan 20 % [zie figuur 10 van overweging 112].

(371) Wat andere naburige markten betreft, zullen de effecten van de nieuwe centrale Paks II naar verwachting minder 
significant zijn wegens het gebrek aan marktkoppeling met die prijszones en wegens de beperktere (bestaande en 
geplande) capaciteit van de interconnecties met die lidstaten (zie de tabellen 3 en 4).

c) Mogelijke effecten van de parallelle exploitatie van de kerncentrale van Paks en Paks II

(372) Zoals in de overwegingen 98 en 99 en in de overwegingen 241 tot en met 244 uiteengezet, is de bouw van 
kerncentrales om verschillende redenen gevoelig voor vertragingen die de bouwtijd verlengen. De Commissie erkent 
dat de uitvoering van het project al aanzienlijke vertraging heeft opgelopen ten opzichte van de oorspronkelijke 
planning, […]. Daarnaast, zoals blijkt uit tabel 3 in overweging 99, heeft de door JSC NIAEP aangeboden technologie 
gemiddeld 2 jaar vertraging opgelopen in Rusland, de thuismarkt van de aannemer waar hij het merendeel van zijn 
centrales heeft gebouwd. Deze vertragingen zijn aanzienlijk langer wanneer het project buiten Rusland wordt 
uitgevoerd (tot 7 jaar vertraging in India). Hongarije stelt dat Paks II naar verwachting de eerste in de EU in bedrijf 
gestelde kerncentrale met VVER III+-technologie wordt, die aan de hoogste normen inzake nucleaire veiligheid zal 
voldoen en waarbij het technisch niet-vrijgestelde deel van het project zal worden aangekocht in overeenstemming 
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met de aanbestedingsvoorschriften van de Unie. Het valt redelijkerwijs te verwachten dat dit extra vertragingen kan 
veroorzaken. De Commissie verwacht dan ook dat de oorspronkelijk vastgestelde periode van 6 jaar gedurende 
welke alle vier reactoren van de kerncentrale van Paks en de beide reactoren van Paks II samen operationeel zullen 
zijn, aanzienlijk korter zal worden. Daarnaast kan een bepaalde overlapping van de exploitatie van de bestaande en 
nieuwe reactoren — realistisch eerder beperkt in de tijd om de zojuist uiteengezette redenen — weliswaar een 
duidelijk effect hebben op de binnenlandse markt maar toch als evenredig worden beschouwd gezien de doelstelling 
van voorzieningszekerheid en de noodzaak om de ontmanteling van de reactoren van de kerncentrale van Paks 
zorgvuldig voor te bereiden, rekening houdend met het feit dat de nucleaire opwekkingscapaciteit goed is voor meer 
dan 50 % van de elektriciteitsopwekking in Hongarije.

(373) In ieder geval herinnert de Commissie aan de bevindingen van de NERA-studie [zie met name figuur 7 van 
overweging 108], waaruit blijkt dat zelfs tijdens de parallelle exploitatie van de kerncentrale van Paks en Paks II 
(tussen 2025 en 2037) de binnenlandse elektriciteitscentrales niet volledig zullen kunnen voldoen aan de verwachte 
groeiende nationale piekvraag, aangezien de extra capaciteit uit hernieuwbare energiebronnen en gas samen met de 
nucleaire opwekkingscapaciteit kleiner zal zijn dan de verwachte binnenlandse vraag (aangegeven met een zwarte 
lijn in figuur 7). Volgens de studie heeft dit vooral te maken met het feit dat Hongarije momenteel met een 
aanbodtekort kampt en aanzienlijke hoeveelheden elektriciteit moet invoeren. NERA stelt dat dit tekort verder zal 
toenemen tussen 2015 en 2025, aangezien de vraag naar elektriciteit in Hongarije aanzienlijk zal groeien tot 2040 
en Hongarijes op een na grootste constant werkende elektriciteitscentrale [de elektriciteitscentrale van Mátra — zie 
de figuren 1 en 2 in overweging 43] naar verwachting tussen 2025 en 2030 zal worden gesloten, zoals voorzien in 
de studie van de transmissienetbeheerder [zie overweging 20].

(374) Bijgevolg is naast de vermelde nucleaire capaciteit en capaciteit uit hernieuwbare energiebronnen en gas ook 
binnenlandse of ingevoerde capaciteit nodig om aan de binnenlandse vraag te voldoen en om te verzekeren dat het 
systeem bij verwachte capaciteitstekorten stabiel blijft. Extra capaciteit is ook vereist voor de verplichte 
reserveopbouw die ENTSO-E voorschrijft [zie overweging 50].

(375) Daarnaast herinnert de Commissie eraan dat, zoals in overweging 105 uiteengezet, het reeds hoge niveau van 
interconnectie van Hongarije met zijn buurlanden zal blijven stijgen als gevolg van nieuwe interconnectoren die 
tussen 2016 en 2021 operationeel worden tussen Slowakije (2 × 400 kV en 1 × 400 kV) en Slovenië (1 × 400 kV), 
dus lang voordat de twee nieuwe reactoren van Paks II operationeel zijn. De Commissie is van mening dat deze 
nieuwe interconnectoren waarnaar Hongarije verwijst de beschikbaarheid van grensoverschrijdende commerciële 
stromen, met name invoerstromen, waarschijnlijk zullen verbeteren.

(376) Zoals in overweging 369 beschreven, heeft de Commissie ook rekening gehouden met de bevindingen van de NERA- 
studie, waarin wordt gesteld dat nucleaire technologie naar verwachting een prijsvolger in plaats van een prijszetter 
zal blijven, zelfs tijdens de overlappende exploitatieperiode van de kerncentrale van Paks en Paks II wanneer de kans 
dat kerncentrales de prijszettende centrales zouden zijn in alle uren kleiner dan 5 % blijft [zie figuur 11 van 
overweging 113].

5.3.8.3. Risico voor de liquiditeit van de groothandelsmarkt

(377) Zoals in punt 2.6 besproken, worden de meest courante transacties in de Hongaarse groothandelsmarkt voor 
elektriciteit gesloten via bilaterale stroomafnameovereenkomsten en heeft de HUPX nog niet voldoende liquiditeit 
gecreëerd. De Commissie had aanvankelijk twijfels omdat in een scenario waarin een dominante leverancier (MVM 
Partner) en een aanzienlijke hoeveelheid nieuwe opwekkingscapaciteit (Paks II) in handen zijn van dezelfde entiteit 
(de Hongaarse staat), de markten minder liquide zouden kunnen worden aangezien de betrokken spelers het 
marktaanbod zouden kunnen beperken.

(378) De Commissie is ook van oordeel dat afhankelijk van de manier waarop de door de nieuwe reactoren geproduceerde 
elektriciteit op de markt wordt verkocht, de liquiditeit aanzienlijk zou kunnen verslechteren en dat concurrenten 
verderop in de keten hun kosten zouden kunnen zien stijgen doordat hun concurrerende toegang tot een belangrijke 
input wordt beperkt (afscherming van input). Dit kan gebeuren als de door Paks II geproduceerde elektriciteit 
voornamelijk op basis van langlopende contracten aan alleen bepaalde leveranciers zou worden verkocht, waardoor 
de marktmacht van Paks II in de markt voor elektriciteitsproductie verschuift naar de retailmarkt.

(379) De uitsluiting van banden van Paks II met exploitanten in de retailmarkt die in handen van de staat zijn, zoals in 
overweging 353 uiteengezet, heeft een aantal punten van zorg van de Commissie helpen wegnemen.
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(380) De Commissie merkt op dat Hongarije heeft bevestigd, zoals in overweging 118 uiteengezet, dat de strategie voor de 
verhandeling van de door Paks II geproduceerde elektriciteit een commerciële, op winstoptimalisatie gerichte 
strategie op zakelijke, objectieve grondslag zou zijn die wordt uitgevoerd via commerciële handelsovereenkomsten 
die worden gesloten via biedingen die op een transparant handelsplatform of een transparante beurs worden 
gecleard.

(381) Hongarije heeft met name bevestigd dat een dergelijke handelsstrategie (exclusief zijn eigen verbruik van de door 
Paks II opgewekte elektriciteit) als volgt zou worden ontworpen:

a) Paks II zou ten minste 30 % van zijn totale elektriciteitsproductie verkopen op de day-aheadmarkt, intradaymarkt 
en futuresmarkt van de HUPX. Andere soortgelijke elektriciteitsbeurzen mogen worden gebruikt met instemming 
of toestemming van de diensten van de Commissie, die hun instemming of toestemming binnen twee weken na 
het verzoek van de Hongaarse autoriteiten dienen te geven of te weigeren.

b) De rest van de totale elektriciteitsproductie van Paks II zal onder objectieve, transparante en niet-discriminerende 
voorwaarden worden geveild. De voorwaarden voor die veilingen zullen door de Hongaarse energieregulator 
worden bepaald en zullen vergelijkbaar zijn met de aan MVM Partner opgelegde veilingvoorwaarden. De 
Hongaarse energieregulator zal ook toezicht houden op de uitvoering van deze veilingen.

(382) De Commissie merkt tevens op dat Hongarije ervoor zou zorgen dat aanbiedingen en biedingen gelijkelijk en onder 
dezelfde marktvoorwaarden voor alle handelaren die over een licentie beschikken of zijn geregistreerd beschikbaar 
zijn op het veilingplatform dat door Paks II zal worden beheerd en dat het systeem voor het clearen van biedingen 
van dat platform verifieerbaar en transparant is. Er zouden geen beperkingen worden opgelegd met betrekking tot 
het eindgebruik van de gekochte elektriciteit.

(383) Daarom is ervoor gezorgd dat de door Paks II geproduceerde elektriciteit op transparante wijze op de 
groothandelsmarkt beschikbaar zal zijn voor alle marktspelers en dat er geen risico is dat de door Paks II 
geproduceerde elektriciteit zou worden gemonopoliseerd in langlopende contracten die een risico inhouden voor de 
marktliquiditeit.

(384) De Commissie is derhalve van oordeel dat, zoals de maatregel momenteel is ontworpen, de marktliquiditeitsrisico’s 
die zouden kunnen ontstaan klein zijn.

5.3.8.4. Conclusie over concurrentieverstoringen en algemene afweging

(385) Na een zorgvuldige beoordeling in punt 5.3 van dit besluit erkent de Commissie dat de maatregel gericht is op het 
bevorderen van nieuwe investeringen in kernenergie en derhalve bijdraagt aan de verwezenlijking van een in het 
Euratom-Verdrag verankerde doelstelling van gemeenschappelijk belang en tegelijk bijdraagt aan de voorzienings-
zekerheid.

(386) De steun zal op een evenredige manier worden toegekend. Hongarije zal ervoor zorgen dat Paks II de staat vergoedt 
voor de nieuwe reactoren en dat Paks II geen extra winsten behoudt die hoger zijn dan wat strikt noodzakelijk is om 
zijn economische werking en levensvatbaarheid te waarborgen. De Commissie merkt tevens op dat de door de 
begunstigde gegenereerde winsten niet zullen worden gebruikt als herinvestering in de capaciteitsuitbreiding van 
Paks II of om nieuwe opwekkingscapaciteit te kopen of te bouwen zonder goedkeuring van staatssteun.

(387) De Commissie heeft ook onderzocht of de maatregel een toetredingsdrempel zou kunnen vormen voor andere 
soorten opwekkingcapaciteit, met name in de beperkte periode waarin de kerncentrale van Paks en Paks II parallel 
worden geëxploiteerd. De Commissie is van mening dat een eventuele toetredingsdrempel beperkt is omdat het door 
de transmissienetbeheerder geïdentificeerde toekomstige tekort aan totale geïnstalleerde capaciteit de penetratie van 
andere opwekkingstechnologieën (elektriciteitsopwekking uit zowel hernieuwbare bronnen als niet-koolstofarme 
bronnen) mogelijk maakt, ongeacht of Paks II wordt gebouwd.

(388) De Commissie heeft ook de mogelijke grensoverschrijdende effecten van de maatregel onderzocht, maar het feit dat 
de capaciteit van Paks II vergelijkbaar is met die van de huidige vier actieve reactoren van de kerncentrale van Paks 
zal naar verwachting geen grote grensoverschrijdende rol spelen, zelfs niet bij het hoge interconnectieniveau van 
Hongarije, aangezien Hongarije een netto-importeur zal blijven met prijzen die tot de hoogste in de regio behoren. 
Naast het feit dat Hongarije naar verwachting meer zal blijven importeren dan exporteren, is de Commissie van 
oordeel dat de effecten van Paks II op elektriciteitsprijsregio’s buiten die welke direct aan Hongarije grenzen beperkt 
zouden zijn wegens de afstands- en netbeperkingen, die in Hongarije opgewekte elektriciteit nog duurder maken 
voor verder afgelegen regio’s.

(389) De Commissie heeft ook nota genomen van de bevinding dat tijdens de parallelle exploitatie van de kerncentrale van 
Paks en Paks II, die naar verwachting korter zal duren dan oorspronkelijk voorzien, de binnenlandse 
elektriciteitscentrales niet aan de verwachte groeiende nationale piekvraag zullen kunnen voldoen.
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(390) De Commissie herhaalt dat andere mogelijke marktverstoringen, zoals de toename van de mogelijke 
marktconcentratie evenals het gebrek aan marktliquiditeit, tot een minimum zijn beperkt op basis van de 
bevestigingen van Hongarije op 28 juli 2016.

(391) De Commissie concludeert dan ook dat alle potentiële concurrentieverstoringen beperkt zijn en worden 
gecompenseerd door de vastgestelde nagestreefde gemeenschappelijke doelstelling die op een evenredige manier 
dient te worden gerealiseerd, met name rekening houdend met de bevestigingen van Hongarije op 28 juli 2016.

6. CONCLUSIE

(392) In het licht van deze overwegingen is de Commissie van oordeel dat de door Hongarije aangemelde maatregel 
staatssteun inhoudt die, zoals op 28 juli 2016 door Hongarije gewijzigd, verenigbaar is met de interne markt 
overeenkomstig artikel 107, lid 3, onder c), VWEU,

HEEFT HET VOLGENDE BESLUIT VASTGESTELD:

Artikel 1

De maatregel die Hongarije van plan is uit te voeren ter financiële ondersteuning van de ontwikkeling van twee nieuwe 
kernreactoren die volledig door de Hongaarse staat worden gefinancierd ten behoeve van de entiteit MVM Paks II Nuclear 
Power Plant Development Private Company Limited by Shares („Paks II”), die eigenaar en exploitant van deze kernreactoren 
zou zijn, vormt staatssteun.

Artikel 2

De maatregel is verenigbaar met de interne markt, onder voorbehoud van de voorwaarden die in artikel 3 zijn uiteengezet.

Artikel 3

Hongarije dient ervoor te zorgen dat Paks II alle winsten uit de exploitatie van de reactoren 5 en 6 van de kerncentrale Paks 
II uitsluitend voor de volgende doeleinden zal gebruiken:

a) Het Paks II-project („het project”), dat wordt omschreven als de ontwikkeling, de financiering, de bouw, de 
inbedrijfstelling, de exploitatie, het onderhoud, de revisie, het afvalbeheer en de ontmanteling van twee nieuwe VVER- 
reactoren 5 en 6 in de kerncentrale Paks II in Hongarije. De winsten mogen niet worden aangewend voor de financiering 
van investeringen in activiteiten die niet binnen dat omschreven project vallen.

b) De uitkering van de winsten aan de Hongaarse staat (bijvoorbeeld door middel van dividenden).

Hongarije dient ervoor te zorgen dat Paks II niet (her)investeert in de uitbreiding van zijn eigen capaciteit, de verlenging van 
zijn eigen levensduur en de installatie van extra opwekkingscapaciteit, buiten die van de reactoren 5 en 6 van de 
kerncentrale Paks II. Indien dergelijke nieuwe investeringen worden gedaan, zouden zij onderworpen zijn aan een 
afzonderlijke goedkeuring van staatssteun.

Hongarije dient ervoor te zorgen dat de strategie voor de verhandeling van de door Paks II geproduceerde elektriciteit een 
commerciële, op winstoptimalisatie gerichte strategie op zakelijke, objectieve grondslag zal zijn die wordt uitgevoerd via 
commerciële handelsovereenkomsten die worden gesloten via biedingen die op een transparant handelsplatform of een 
transparante beurs worden gecleard. De strategie voor de verhandeling van de door Paks II geproduceerde elektriciteit 
(exclusief eigen verbruik van Paks II) zal de volgende zijn:

Tier 1. Paks II zal ten minste 30 % van zijn totale elektriciteitsproductie verkopen op de day-aheadmarkt, intradaymarkt 
en futuresmarkt van de Hungarian Power Exchange (HUPX). Andere soortgelijke elektriciteitsbeurzen kunnen worden 
gebruikt met instemming of toestemming van de diensten van de Commissie, die hun instemming of toestemming 
binnen twee weken na het verzoek van de Hongaarse autoriteiten dienen te geven of te weigeren.

Tier 2. De rest van de totale elektriciteitsproductie van Paks II zal onder objectieve, transparante en niet-discriminerende 
voorwaarden worden geveild. De voorwaarden voor die veilingen zullen door de Hongaarse energieregulator worden 
bepaald en zullen vergelijkbaar zijn met de aan MVM Partner opgelegde veilingvoorwaarden [(Besluit 741/2011 van de 
Hongaarse regulator)]. De Hongaarse energieregulator zal ook toezicht houden op de uitvoering van deze veilingen.
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Hongarije dient ervoor te zorgen dat het veilingplatform voor deze Tier 2 door Paks II wordt beheerd en dat aanbiedingen 
en biedingen gelijkelijk en onder dezelfde marktvoorwaarden beschikbaar zijn voor alle handelaren die over een licentie 
beschikken of zijn geregistreerd. Het systeem voor het clearen van biedingen dient verifieerbaar en transparant te zijn. Er 
mogen geen beperkingen worden opgelegd met betrekking tot het eindgebruik van de gekochte elektriciteit.

Daarnaast dient Hongarije zich ertoe te verbinden dat Paks II, zijn opvolgers en filialen juridisch en structureel volledig 
gescheiden zijn, onderworpen zijn aan onafhankelijke beslissingsbevoegdheid in de zin van de punten 52 en 53 van de 
„Mededeling over bevoegdheidskwesties inzake concentraties” (150) en zullen worden onderhouden, beheerd en 
geëxploiteerd onafhankelijk en los van de MVM-groep en al haar ondernemingen, opvolgers en filialen alsmede andere 
ondernemingen die onder zeggenschap van de staat staan en die actief zijn op het gebied van de productie, 
groothandelsverkoop of detailverkoop van elektriciteit.

Artikel 4

Hongarije dient bij de Commissie jaarverslagen in te dienen over de nakoming van de in artikel 3 vermelde verbintenissen. 
Het eerste verslag dient te worden ingediend één maand na de einddatum van het eerste boekjaar van de commerciële 
exploitatie van Paks II.

Gedaan te Brussel, 6 maart 2017.

Voor de Commissie

Margrethe VESTAGER

Lid van de Commissie 
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GEDELEGEERD BESLUIT (EU) 2017/2113 VAN DE COMMISSIE

van 11 september 2017

tot wijziging van bijlage V bij Richtlijn 2005/36/EG van het Europees Parlement en de Raad met 
betrekking tot opleidingstitels en benamingen van opleidingen

(Kennisgeving geschied onder nummer C(2017) 6054)

(Voor de EER relevante tekst)

DE EUROPESE COMMISSIE,

Gezien het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie,

Gezien Richtlijn 2005/36/EG van het Europees Parlement en de Raad van 7 september 2005 betreffende de erkenning van 
beroepskwalificaties (1), en met name artikel 21 bis, lid 4,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) Bijlage V bij Richtlijn 2005/36/EG bevat lijsten van de opleidingstitels van artsen, verantwoordelijk algemeen 
ziekenverplegers, beoefenaren der tandheelkunde, dierenartsen, verloskundigen, apothekers en architecten.

(2) Bij Gedelegeerd Besluit (EU) 2016/790 van de Commissie (2) is bijlage V bij Richtlijn 2005/36/EG geactualiseerd na 
kennisgevingen door verschillende lidstaten van wijzigingen van hun wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen 
met betrekking tot de afgifte van de opleidingstitels in kwestie. Sinds de vaststelling van dat besluit hebben 
verscheidene lidstaten de Commissie in kennis gesteld van meer van dergelijke wijzigingen. De Commissie is van 
mening dat de gewijzigde bepalingen in overeenstemming zijn met de voorwaarden in titel III, hoofdstuk III, van de 
richtlijn. Bijlage V bij de richtlijn moet derhalve worden geactualiseerd.

(3) Ter wille van de duidelijkheid en de rechtszekerheid moeten alle betrokken punten van bijlage V bij Richtlijn 2005/ 
36/EG betreffende beroepstitels en benamingen van opleidingen worden vervangen.

(4) Richtlijn 2005/36/EG moet daarom dienovereenkomstig worden gewijzigd,

HEEFT HET VOLGENDE BESLUIT VASTGESTELD:

Artikel 1

Bijlage V bij Richtlijn 2005/36/EG wordt gewijzigd overeenkomstig de bijlage bij dit besluit.

Artikel 2

Dit besluit is gericht tot de lidstaten.

Gedaan te Brussel, 11 september 2017.

Voor de Commissie

Elżbieta BIEŃKOWSKA

Lid van de Commissie 
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BIJLAGE

Bijlage V bij Richtlijn 2005/36/EG wordt als volgt gewijzigd:

1) De punten 5.1.1 tot en met 5.1.4 worden vervangen door:

„5.1.1. Opleidingstitels van artsen met een basisopleiding

Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentiedatum

België/Belgique/ 
Belgien

Diploma van arts/Diplôme de 
docteur en médecine

Diplôme de „médecin”/Master 
in de geneeskunde

— Les universités/De universi-
teiten

— Le Jury compétent d’enseig-
nement de la Communauté 
française/De bevoegde Exa-
mencommissie van de 
Vlaamse Gemeenschap

20.12.1976

България Диплома за висше образование 
на образователно-квалифи-
кационна степен „магистър” по 
Медицина” и професионална 
квалификация „Магистър-лекар”

Университет 1.1.2007

Česká republika Diplom o ukončení studia ve 
studijním programu všeobecné 
lékařství (doktor medicíny, 
MUDr.)

Lékářská fakulta univerzity 
v České republice

1.5.2004

Danmark Bevis for kandidatuddannelsen 
i medicin (cand.med.)

Bevis for bestået lægevidenska-
belig embedseksamen (cand. 
med.)

Universitet

Styrelsen for Patientsikkerhed

Medicinsk universitetsfakultet

— Autorisation som læge, ud-
stedt af Sundhedsstyrelsen 
og

— Tilladelse til selvstændigt 
virke som læge (dokumen-
tation for gennemført prak-
tisk uddannelse), udstedt af 
Sundhedsstyrelsen

— Autorisation som læge og 
tilladelse til selvstændigt vir-
ke som læge

20.12.1976

Deutschland — Zeugnis über die Ärztliche 
Prüfung

— Zeugnis über die Ärztliche 
Staatsprüfung und Zeugnis 
über die Vorbereitungszeit 
als Medizinalassistent, so-
weit diese nach den deut-
schen Rechtsvorschriften 
noch für den Abschluss der 
ärztlichen Ausbildung vor-
gesehen war

Zuständige Behörden 20.12.1976
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentiedatum

Eesti Arstikraad

Degree in Medicine (MD)

Diplom arstiteaduse õppekava 
läbimise kohta

Tartu Ülikool 1.5.2004

Ελλάς Πτυχίο Ιατρικής — Ιατρική Σχολή Πανεπιστη-
μίου,

— Σχολή Επιστημών Υγείας, 
Τμήμα Ιατρικής Πανεπιστη-
μίου

1.1.1981

España Título de Licenciado en Medici-
na y Cirugía

Título de Licenciado en Medici-
na

Título de Graduado/a en Medi-
cina

— Ministerio de Educación y 
Cultura

— El rector de una Universidad

1.1.1986

France Diplôme de fin de deuxième 
cycle des études médicales

Universités 20.12.1976

Hrvatska Diploma „doktor medicine/dok-
torica medicine”

Medicinski fakulteti sveučilišta 
u Republici Hrvatskoj

1.7.2013

Ireland Primary qualification Competent examining body Certificate of experience 20.12.1976

Italia Diploma di laurea in medicina 
e chirurgia

Università Diploma di abilitazione all’es-
ercizio della medicina e chirur-
gia

20.12.1976

Κύπρος Πιστοποιητικό Εγγραφής Ιατρού Ιατρικό Συμβούλιο 1.5.2004

Latvija ārsta diploms Universitātes tipa augstskola 1.5.2004

Lietuva 1. Aukštojo mokslo diplomas, 
nurodantis suteiktą gydytojo 
kvalifikaciją

Universitetas 1. Internatūros pažymėjimas, 
nurodantis suteiktą medici-
nos gydytojo profesinę kva-
lifikaciją

1.5.2004

2. Magistro diplomas (medici-
nos magistro kvalifikacinis 
laipsnis ir gydytojo kvalifi-
kacija)

2. Internatūros pažymėjimas 
(medicinos gydytojo profesi-
nė kvalifikacija)

Luxembourg Diplôme d’Etat de docteur en 
médecine, chirurgie et accou-
chements

Jury d’examen d’Etat Certificat de stage 20.12.1976
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentiedatum

Magyarország Okleveles orvosdoktor oklevél 
(dr. med)

Egyetem 1.5.2004

Malta Lawrja ta’ Tabib tal-Mediċina 
u l-Kirurġija

Universita` ta’ Malta Ċertifikat ta’ reġistrazzjoni 
maħruġ mill-Kunsill Mediku

1.5.2004

Nederland Getuigschrift van met goed ge-
volg afgelegd artsexamen

Faculteit Geneeskunde 20.12.1976

Österreich Urkunde über die Verleihung 
des akademischen Grades Dok-
tor der gesamten Heilkunde 
(bzw. Doctor medicinae univer-
sae, Dr.med.univ.)

Medizinische Fakultät einer 
Universität, bzw Medizinische 
Universität

1.1.1994

Polska Dyplom ukończenia studiów 
wyższych na kierunku lekars-
kim z tytułem „lekarza”

szkoły wyższe Świadectwo złożenia Lekarskie-
go Egzaminu Państwowe-
go (1) (3)

/Świadectwo złożenia Lekars-
kiego Egzaminu Końcowe-
go (2) (3)

1.5.2004

Portugal Carta de Curso de licenciatura 
em medicina

Certificado de mestrado inte-
grado em medicina

Universidades Certificado emitido pela Ordem 
dos Médicos

1.1.1986

România Diplomă de licenţă de doctor 
medic

Diploma de licență și master (4)

Universităţi

Ministerul Educației Națio-
nale (4)

1.1.2007

Slovenija Diploma, s katero se podeljuje 
strokovni naslov „doktor medi-
cine/doktorica medicine”

Univerza Potrdilo o Opravljenem Stro-
kovnem Izpitu za Poklic Zdrav-
nik/Zdravnica

1.5.2004

Slovensko DIPLOM všeobecné lekárstvo 
doktor všeobecného lekárstva 
(„MUDr.”)

Univerzita 1.5.2004

Suomi/Finland Lääketieteen lisensiaatin tut-
kinto/Medicine licentiatexamen

Yliopisto 1.1.1994

Sverige Läkarexamen Universitet eller högskola Bevis om legitimation som 
läkare, utfärdat av Socialstyrel-
sen

1.1.1994
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentiedatum

United Kingdom Primary qualification Competent examining body Certificate of experience 20.12.1976

(1) Tot en met 2012.
(2) Vanaf 2013.
(3) Tot en met 1 oktober 2017 moet de opleidingstitel vergezeld gaan van een certificaat van het met goed gevolg afronden van een afsluitende stage 

(„staż podyplomowy”).
(4) Vanaf 2011.

5.1.2. Opleidingstitels van medische specialisten

Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Referentiedatum

België/Belgique/ 
Belgie

Bijzondere beroepstitel van genees-
heer-specialist/Titre professionnel par-
ticulier de médecin spécialiste

minister bevoegd voor Volksgezond-
heid/Ministre de la Santé publique

20.12.1976

България Свидетелство за призната специалност Университет 1.1.2007

Česká republika Diplom o specializaci Ministerstvo zdravotnictví 1.5.2004

Danmark Bevis for tilladelse til at betegne sig 
som speciallæge

Sundhedsstyrelsen

Styrelsen for Patientsikkerhed

20.12.1976

Deutschland Fachärztliche Anerkennung Landesärztekammer 20.12.1976

Eesti Residentuuri lõpetamist tõendav tun-
nistus

Residentuuri lõputunnistus eriarstiabi 
erialal

Tartu Ülikool 1.5.2004

Ελλάς Τίτλος Ιατρικής Ειδικότητας 1. Περιφέρεια

2. Νομαρχιακή Αυτοδιοίκηση

3. Νομαρχία

1.1.1981

España Título de Especialista Ministerio de Educación y Cultura 1.1.1986

France 1. Certificat d’études spéciales de mé-
decine accompagné du diplôme 
d’Etat de docteur en médecine

1. Universités 20.12.1976

2. Attestation de médecin spécialiste 
qualifié accompagnée du diplôme 
d’Etat de docteur en médecine

2. Conseil de l’Ordre des médecins

3. Diplôme d’études spécialisées ou 
diplôme d’études spécialisées com-
plémentaires qualifiant de médecine 
accompagné du diplôme d’Etat de 
docteur en médecine

3. Universités

Hrvatska Diploma o specijalističkom usavrša-
vanju

Ministarstvo nadležno za zdravstvo 1.7.2013
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Referentiedatum

Ireland Certificate of Specialist doctor Competent authority 20.12.1976

Italia Diploma di medico specialista Università 20.12.1976

Κύπρος Πιστοποιητικό Αναγνώρισης Ειδικότητας Ιατρικό Συμβούλιο 1.5.2004

Latvija „Sertifikāts”—kompetentu iestāžu iz-
sniegts dokuments, kas apliecina, ka 
persona ir nokārtojusi sertifikācijas 
eksāmenu specialitātē

Latvijas Ārstu biedrība

Latvijas Ārstniecības personu profe-
sionālo organizāciju savienība

1.5.2004

Lietuva 1. Rezidentūros pažymėjimas, nuro-
dantis suteiktą gydytojo specialisto 
profesinę kvalifikaciją

2. Rezidentūros pažymėjimas (gydyto-
jo specialisto profesinė kvalifikacija)

Universitetas 1.5.2004

Luxembourg Certificat de médecin spécialiste Ministre de la Santé publique 20.12.1976

Magyarország Szakorvosi bizonyítvány Nemzeti Vizsgabizottság 1.5.2004

Malta Ċertifikat ta’ Speċjalista Mediku Kumitat ta’ Approvazzjoni dwar Speċ-
jalisti

1.5.2004

Nederland Bewijs van inschrijving in een Specia-
listenregister

— Medische Specialisten Registratie 
Commissie (MSRC) van de Konink-
lijke Nederlandsche Maatschappij 
tot bevordering der Geneeskunst

— Sociaal-Geneeskundigen Regis-
tratie Commissie (SGRC) van de 
Koninklijke Nederlandsche Maat-
schappij tot Bevordering der Ge-
neeskunst

20.12.1976

Diploma geneeskundig specialist — Registratiecommissie Geneeskun-
dig Specialisten (RGS) van de 
Koninklijke Nederlandsche Maat-
schappij tot Bevordering der Ge-
neeskunst (1)

Österreich Facharztdiplom Österreichische Ärztekammer 1.1.1994

Polska Dyplom uzyskania tytułu specjalisty Centrum Egzaminów Medycznych 1.5.2004

Portugal Titulo de especialista Ordem dos Médicos 1.1.1986
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România Certificat de medic specialist Ministerul Sănătăţii 1.1.2007

Slovenija Potrdilo o opravljenem specialističnem 
izpitu

1. Ministrstvo za zdravje

2. Zdravniška zbornica Slovenije

1.5.2004

Slovensko Diplom o špecializácii 1. Slovenská zdravotnícka univerzita

2. Univerzita Komenského v Bratislave

3. Univerzita Pavla Jozefa Šafárika 
v Košiciach

1.5.2004

Suomi/Finland Erikoislääkärin tutkinto/Specialläkar-
examen

Yliopisto 1.1.1994

Sverige Bevis om specialkompetens som lä-
kare, utfärdat av Socialstyrelsen

Socialstyrelsen 1.1.1994

United Kingdom Certificate of Completion of training Postgraduate Medical Education and 
Training Board

20.12.1976

General Medical Council 1.4.2010

(1) Vanaf januari 2013.

5.1.3. Benamingen van opleidingen tot medisch specialist

Anesthesie Heelkunde

Minimale opleidingsduur: 3 jaar Minimale opleidingsduur: 5 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Anesthésie-réanimation/Anesthesie-reani-
matie

Chirurgie/Heelkunde

България Анестезиология и интензивно лечение Хирургия

Česká republika Anesteziologie a intenzivní medicína Chirurgie

Danmark Anæstesiologi Kirurgi

Deutschland Anästhesiologie (Allgemeine) Chirurgie

Eesti Anestesioloogia Üldkirurgia

Ελλάς Αναισθησιολογία Χειρουργική

España Anestesiología y Reanimación Cirugía general y del aparato digestivo
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Anesthesie Heelkunde

Minimale opleidingsduur: 3 jaar Minimale opleidingsduur: 5 jaar

Land Benaming Benaming

France Anesthésie-réanimation Chirurgie générale

Hrvatska Anesteziologija, reanimatologija i intenzivna 
medicina

Opća kirurgija

Ireland Anaesthesia General surgery

Italia Anestesia, rianimazione e terapia intensiva

Anestesia, rianimazione, terapia intensiva 
e del dolore (2)

Chirurgia generale

Κύπρος Αναισθησιολογία Γενική Χειρουργική

Latvija Anestezioloģija un reanimatoloģija Ķirurģija

Lietuva Anesteziologija reanimatologija Chirurgija

Luxembourg Anesthésie-réanimation Chirurgie générale

Magyarország Aneszteziológia és intenzív terápia Sebészet

Malta Anesteżija u Kura Intensiva Kirurġija Ġenerali

Nederland Anesthesiologie Heelkunde

Österreich Anästhesiologie und Intensivmedizin — Chirurgie

— Allgemeinchirurgie und Viszeralchirur-
gie (1)

Polska Anestezjologia i intensywna terapia Chirurgia ogólna

Portugal Anestesiologia Cirurgia geral

România Anestezie şi terapie intensivă Chirurgie generală

Slovenija Anesteziologija, reanimatologija in periope-
rativna intenzivna medicina

Splošna kirurgija

Slovensko Anestéziológia a intenzívna medicína Chirurgia

Suomi/Finland Anestesiologia ja tehohoito/Anestesiologi 
och intensivvård

Yleiskirurgia/Allmän kirurgi
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Anesthesie Heelkunde

Minimale opleidingsduur: 3 jaar Minimale opleidingsduur: 5 jaar

Land Benaming Benaming

Sverige Anestesi och intensivvård Kirurgi

United Kingdom Anaesthetics General surgery

(1) Vanaf juni 2015.
(2) Vanaf februari 2015.

Neurochirurgie Verloskunde en gynaecologie

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Neurochirurgie Gynécologie — obstétrique/Gynaecologie — 
verloskunde

България Неврохирургия Акушерство и гинекология

Česká republika Neurochirurgie Gynekologie a porodnictví

Danmark Neurokirurgi Gynækologi og obstetrik

Deutschland Neurochirurgie Frauenheilkunde und Geburtshilfe

Eesti Neurokirurgia Sünnitusabi ja günekoloogia

Ελλάς Νευροχειρουργική Μαιευτική-Γυναικολογία

España Neurocirugía Obstetricia y ginecología

France Neurochirurgie Gynécologie — obstétrique

Hrvatska Neurokirurgija Ginekologija i opstetricija

Ireland Neurosurgery Obstetrics and gynaecology

Italia Neurochirurgia Ginecologia e ostetricia

Κύπρος Νευροχειρουργική Μαιευτική — Γυναικολογία

Latvija Neiroķirurģija Ginekoloģija un dzemdniecība

Lietuva Neurochirurgija Akušerija ginekologija

Luxembourg Neurochirurgie Gynécologie — obstétrique

Magyarország Idegsebészet Szülészet-nőgyógyászat

1.12.2017 NL Publicatieblad van de Europese Unie L 317/127



Neurochirurgie Verloskunde en gynaecologie

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Malta Newrokirurġija Ostetriċja u Ġinekoloġija

Nederland Neurochirurgie Obstetrie en Gynaecologie

Österreich Neurochirurgie Frauenheilkunde und Geburtshilfe

Polska Neurochirurgia Położnictwo i ginekologia

Portugal Neurocirurgia Ginecologia e obstetricia

România Neurochirurgie Obstetrică-ginecologie

Slovenija Nevrokirurgija Ginekologija in porodništvo

Slovensko Neurochirurgia Gynekológia a pôrodníctvo

Suomi/Finland Neurokirurgia/Neurokirurgi Naistentaudit ja synnytykset/Kvinnosjuk-
domar och förlossningar

Sverige Neurokirurgi Obstetrik och gynekologi

United Kingdom Neurosurgery Obstetrics and gynaecology

Interne geneeskunde Oogheelkunde

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 3 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Médecine interne/Inwendige geneeskunde Ophtalmologie/Oftalmologie

България Вътрешни болести Очни болести

Česká republika Vnitřní lékařství Oftalmologie

Danmark Oftalmologi

Deutschland Innere Medizin Augenheilkunde

Eesti Sisehaigused Oftalmoloogia

Ελλάς Παθολογία Οφθαλμολογία

España Medicina interna Oftalmología

France Médecine interne Ophtalmologie

Hrvatska Opća interna medicina Oftalmologija i optometrija
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Interne geneeskunde Oogheelkunde

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 3 jaar

Land Benaming Benaming

Ireland General (Internal) Medicine Ophthalmic surgery

Ophthalmology (1)

Italia Medicina interna Oftalmologia

Κύπρος Παθολογία Οφθαλμολογία

Latvija Internā medicīna Oftalmoloģija

Lietuva Vidaus ligos Oftalmologija

Luxembourg Médecine interne Ophtalmologie

Magyarország Belgyógyászat Szemészet

Malta Mediċina Interna Oftalmoloġija

Nederland Interne geneeskunde Oogheelkunde

Österreich Innere Medizin Augenheilkunde und Optometrie

Polska Choroby wewnętrzne Okulistyka

Portugal Medicina interna Oftalmologia

România Medicină internă Oftalmologie

Slovenija Interna medicina Oftalmologija

Slovensko Vnútorné lekárstvo Oftalmológia

Suomi/Finland Sisätaudit/Inre medicin Silmätaudit/Ögonsjukdomar

Sverige Internmedicin Ögonsjukdomar (oftalmologi)

United Kingdom General (internal) medicine Ophthalmology

(1) Vanaf 1991/1992.

Keel-, neus- en oorheelkunde Kindergeneeskunde

Minimale opleidingsduur: 3 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Oto-rhino-laryngologie/Otorhinolaryngolo-
gie

Pédiatrie/Pediatrie
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Keel-, neus- en oorheelkunde Kindergeneeskunde

Minimale opleidingsduur: 3 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

България Ушно-носно-гърлени болести Педиатрия

Česká republika Otorinolaryngologie Dětské lékařství

Danmark Oto-rhino-laryngologi Pædiatri

Deutschland Hals-Nasen-Ohrenheilkunde Kinder- und Jugendmedizin

Eesti Otorinolarüngoloogia Pediaatria

Ελλάς Ωτορινολαρυγγολογία Παιδιατρική

España Otorrinolaringología Pediatría y sus áreas especificas

France Oto-rhino-laryngologie et chirurgie cervico- 
faciale

Pédiatrie

Hrvatska Otorinolaringologija Pedijatrija

Ireland Otolaryngology Paediatrics

Italia Otorinolaringoiatria Pediatria

Κύπρος Ωτορινολαρυγγολογία Παιδιατρική

Latvija Otolaringoloģija Pediatrija

Lietuva Otorinolaringologija Vaikų ligos

Luxembourg Oto-rhino-laryngologie Pédiatrie

Magyarország Fül-orr-gégegyógyászat Csecsemő- és gyermekgyógyászat

Malta Otorinolaringoloġija Pedjatrija

Nederland Keel-, neus- en oorheelkunde Kindergeneeskunde

Österreich — Hals-, Nasen- und Ohrenkrankheiten

— Hals-, Nasen- und Ohrenheilkunde (1)

Kinder- und Jugendheilkunde

Polska Otorynolaryngologia Pediatria

Portugal Otorrinolaringologia Pediatria

România Otorinolaringologie Pediatrie

Slovenija Otorinolaringológija Pediatrija
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Keel-, neus- en oorheelkunde Kindergeneeskunde

Minimale opleidingsduur: 3 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Slovensko Otorinolaryngológia Pediatria

Suomi/Finland Korva-, nenä- ja kurkkutaudit/Öron-, näs- 
och halssjukdomar

Lastentaudit/Barnsjukdomar

Sverige Öron-, näs- och halssjukdomar (oto-rhino- 
laryngologi)

Barn- och ungdomsmedicin

United Kingdom Otolaryngology Paediatrics

(1) Vanaf juni 2015.

Ziekten der luchtwegen Urologie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 5 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Pneumologie Urologie

България Пневмология и фтизиатрия Урология

Česká republika Pneumologie a ftizeologie Urologie

Danmark Intern medicin: lungesygdomme Urologi

Deutschland — Pneumologie

— Innere Medizin und Pneumologie (1)

Urologie

Eesti Pulmonoloogia Uroloogia

Ελλάς Φυματιολογία- Πνευμοvολογία Ουρολογία

España Neumología Urología

France Pneumologie Chirurgie urologique

Hrvatska Pulmologija Urologija

Ireland Respiratory medicine Urology

Italia Malattie dell’apparato respiratorio Urologia

Κύπρος Πνευμονολογία — Φυματιολογία Ουρολογία

Latvija Ftiziopneimonoloģija Uroloģija

Lietuva Pulmonologija Urologija
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Ziekten der luchtwegen Urologie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 5 jaar

Land Benaming Benaming

Luxembourg Pneumologie Urologie

Magyarország Tüdőgyógyászat Urológia

Malta Mediċina Respiratorja Uroloġija

Nederland Longziekten en tuberculose Urologie

Österreich — Lungenkrankheiten

— Innere Medizin und Pneumologie (2)

Urologie

Polska Choroby płuc Urologia

Portugal Pneumologia Urologia

România Pneumologie Urologie

Slovenija Pnevmologija Urologija

Slovensko Pneumológia a ftizeológia Urológia

Suomi/Finland Keuhkosairaudet ja allergologia/Lungsjuk-
domar och allergologi

Urologia/Urologi

Sverige Lungsjukdomar (pneumologi) Urologi

United Kingdom Respiratory medicine Urology

(1) Vanaf juli 2011.
(2) Vanaf juni 2015.

Orthopedie Pathologische anatomie

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Chirurgie orthopédique/Orthopedische 
heelkunde

Anatomie pathologique/Pathologische anato-
mie

България Ортопедия и травматология Обща и клинична патология

Česká republika Ortopedie Patologie

Danmark Ortopædisk kirurgi Patologisk anatomi og cytology

Deutschland — Orthopädie (und Unfallchirurgie)

— Orthopädie und Unfallchirurgie (1)

Pathologie
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Orthopedie Pathologische anatomie

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Eesti Ortopeedia Patoloogia

Ελλάς Ορθοπεδική Παθολογική Ανατομική

España Cirugía ortopédica y traumatología Anatomía patológica

France Chirurgie orthopédique et traumatologie Anatomie et cytologie pathologiques

Hrvatska Ortopedija i traumatologija Patologija

Patologija i citologija (3)

Ireland Trauma and orthopaedic surgery Histopathology

Italia Ortopedia e traumatologia Anatomia patologica

Κύπρος Ορθοπεδική Παθολογοανατομία — Ιστολογία

Latvija Traumatoloģija un ortopēdija Patoloģija

Lietuva Ortopedija traumatologija Patologija

Luxembourg Orthopédie Anatomie pathologique

Magyarország Ortopédia és traumatológia Patológia

Malta Kirurġija Ortopedika Istopatoloġija

Nederland Orthopedie Pathologie

Österreich — Orthopädie und Orthopädische Chirur-
gie

— Orthopädie und Traumatologie (2)

— Pathologie

— Klinische Pathologie und Molekularpa-
thologie (2)

— Klinische Pathologie und Neuropatholo-
gie

Polska Ortopedia i traumatologia narządu ruchu Patomorfologia

Portugal Ortopedia Anatomia patologica

România Ortopedie şi traumatologie Anatomie patologică

Slovenija — Ortopedska kirurgija; Travmatologija Patologija

Slovensko Ortopédia Patologická anatómia

Suomi/Finland Ortopedia ja traumatologia/Ortopedi och 
traumatologi

Patologia/Patologi
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Orthopedie Pathologische anatomie

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Sverige Ortopedi Klinisk patologi

United Kingdom Trauma and orthopaedic surgery Histopathology

(1) Vanaf mei 2006.
(2) Vanaf juni 2015.
(3) Vanaf 3 november 2015.

Neurologie Psychiatrie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Neurologie Psychiatrie, particulièrement de l’adulte/Psy-
chiatrie, meer bepaald in de volwassenpsy-
chiatrie

България Нервни болести Психиатрия

Česká republika Neurologie Psychiatrie

Danmark Neurologi Psykiatri

Deutschland Neurologie Psychiatrie und Psychotherapie

Eesti Neuroloogia Psühhiaatria

Ελλάς Νευρολογία Ψυχιατρική

España Neurología Psiquiatría

France Neurologie Psychiatrie

Hrvatska Neurologija Psihijatrija

Ireland Neurology Psychiatry

Italia Neurologia Psichiatria

Κύπρος Νευρολογία Ψυχιατρική

Latvija Neiroloģija Psihiatrija

Lietuva Neurologija Psichiatrija

Luxembourg Neurologie Psychiatrie
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Neurologie Psychiatrie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Magyarország Neurológia Pszichiátria

Malta Newroloġija Psikjatrija

Nederland Neurologie Psychiatrie

Österreich Neurologie Psychiatrie und Psychotherapeutische Medi-
zin

Polska Neurologia Psychiatria

Portugal Neurologia Psiquiatria

România Neurologie Psihiatrie

Slovenija Nevrologija Psihiatrija

Slovensko Neurológia Psychiatria

Suomi/Finland Neurologia/Neurologi Psykiatria/Psykiatri

Sverige Neurologi Psykiatri

United Kingdom Neurology General psychiatry

Radiologie Radiotherapie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Radiodiagnostic/Röntgendiagnose Radiothérapie-oncologie/Radiotherapie-on-
cologie

България Образна диагностика Лъчелечение

Česká republika Radiologie a zobrazovací metody Radiační onkologie

Danmark Radiologi Klinisk Onkologi

Deutschland (Diagnostische) Radiologie Strahlentherapie

Eesti Radioloogia Onkoloogia

Ελλάς Ακτινοδιαγνωστική Ακτινοθεραπευτική — Ογκολογία

España Radiodiagnóstico Oncología radioterápica
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Radiologie Radiotherapie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

France Radiodiagnostic et imagerie médicale Oncologie option oncologie radiothérapique

Hrvatska Klinička radiologija Onkologija i radioterapija

Ireland Radiology Radiation oncology

Italia Radiodiagnostica Radioterapia

Κύπρος Ακτινολογία Ακτινοθεραπευτική Ογκολογία

Latvija Diagnostiskā radioloģija Terapeitiskā radioloģija

Lietuva Radiologija Onkologija radioterapija

Luxembourg Radiodiagnostic Radiothérapie

Magyarország Radiológia Sugárterápia

Malta Radjoloġija Onkoloġija u Radjoterapija

Nederland Radiologie Radiotherapie

Österreich Radiologie Strahlentherapie-Radioonkologie

Polska Radiologia i diagnostyka obrazowa Radioterapia onkologiczna

Portugal Radiodiagnóstico Radioterapia

Radioncologia

România Radiologie-imagistică medicală Radioterapie

Slovenija Radiologija Radioterapija in onkologija

Slovensko Rádiológia Radiačná onkológia

Suomi/Finland Radiologia/Radiologi Syöpätaudit/Cancersjukdomar

Sverige Medicinsk radiologi

Radiologi (2)

Tumörsjukdomar (allmän onkologi)

Onkologi (1)

United Kingdom Clinical radiology Clinical oncology

(1) Vanaf september 2008.
(2) Vanaf mei 2015.
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Plastische chirurgie Klinische biologie

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Chirurgie plastique, reconstructrice et es-
thétique/Plastische, reconstructieve en es-
thetische heelkunde

Biologie clinique/Klinische biologie

България Пластично-възстановителна и естетична 
хирургия

Клинична лаборатория

Česká republika Plastická chirurgie

Danmark Plastikkirurgi

Deutschland — Plastische (und Ästhetische) Chirurgie

— Plastische und Ästhetische Chirurgie (1)

Laboratoriumsmedizin (2)

Eesti Plastika- ja rekonstruktiivkirurgia Laborimeditsiin

Ελλάς Πλαστική Χειρουργική Ιατρική βιοπαθολογία (5)

España Cirugía plástica, estética y reparadora Análisis clínicos

France Chirurgie plastique, reconstructrice et es-
thétique

Biologie médicale

Hrvatska Plastična, rekonstrukcijska i estetska kirur-
gija

Ireland Plastic, reconstructive and aesthetic surgery

Italia Chirurgia plastica, ricostruttiva ed estetica Patologia clinica

Patologia clinica e biochimica clinica (4)

Κύπρος Πλαστική Χειρουργική

Latvija Plastiskā ķirurģija

Lietuva Plastinė ir rekonstrukcinė chirurgija Laboratorinė medicina

Luxembourg Chirurgie plastique Biologie clinique

Magyarország Plasztikai (égési) sebészet Orvosi laboratóriumi diagnosztika

Malta Kirurġija Plastika

Nederland Plastische chirurgie

Österreich Plastische, Ästhetische und Rekonstruktive 
Chirurgie

Plastische, Rekonstruktive und Ästhetische 
Chirurgie (3)

Medizinische Biologie
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Plastische chirurgie Klinische biologie

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Polska Chirurgia plastyczna Diagnostyka laboratoryjna

Portugal Cirurgia plástica, estética e reconstrutiva Patologia clínica

România Chirurgie plastică, estetică şi microchirurgie 
reconstructivă

Medicină de laborator

Slovenija Plastična, rekonstrukcijska in estetska kirur-
gija

Slovensko Plastická chirurgia Laboratórna medicína

Suomi/Finland Plastiikkakirurgia/Plastikkirurgi

Sverige Plastikkirurgi

United Kingdom Plastic surgery

(1) Vanaf 2006.
(2) Vanaf 2012.
(3) Vanaf juni 2015.
(4) Vanaf juni 2015.
(5) Datum van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3: 30 december 1994.

Microbiologie — Bacteriologie Klinische chemie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien

България Микробиология Биохимия

Česká republika Lékařská mikrobiologie Klinická biochemie

Danmark Klinisk mikrobiologi Klinisk biokemi

Deutschland — Mikrobiologie (Virologie) und Infekti-
onsepidemiologie

— Mikrobiologie, Virologie und Infektions-
epidemiologie (3)

Laboratoriumsmedizin (1)

Eesti

Ελλάς — Ιατρική Βιοπαθολογία

— Μικροβιολογία

Ιατρική βιοπαθολογία (6)

España Microbiología y parasitología Bioquímica clínica
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Microbiologie — Bacteriologie Klinische chemie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

France

Hrvatska Klinička mikrobiologija

Ireland Microbiology Chemical pathology

Italia Microbiologia e virologia Biochimica clinica (5)

Κύπρος Μικροβιολογία

Latvija Mikrobioloģija

Lietuva

Luxembourg Microbiologie Chimie biologique

Magyarország Orvosi mikrobiológia

Malta Mikrobijoloġija Patoloġija Kimika

Nederland Medische microbiologie Klinische chemie (2)

Österreich — Hygiene und Mikrobiologie

— Klinische Mikrobiologie und Hygiene (4)

— Klinische Mikrobiologie und Virolo-
gie (4)

Medizinische und Chemische Labordiagno-
stik

Polska Mikrobiologia lekarska

Portugal

România

Slovenija Klinična mikrobiologija Medicinska biokemija

Slovensko Klinická mikrobiológia Klinická biochémia

Suomi/Finland Kliininen mikrobiologia/Klinisk mikrobiolo-
gi

Kliininen kemia/Klinisk kemi

Sverige Klinisk bakteriologi

Klinisk mikrobiologi (7)

Klinisk kemi
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Microbiologie — Bacteriologie Klinische chemie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

United Kingdom Medical microbiology and virology Chemical pathology

(1) Tot en met 2012.
(2) Datum van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3: 4 april 2000.
(3) Vanaf mei 2006.
(4) Vanaf juni 2015.
(5) Datum van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3: 3 juni 2015.
(6) Datum van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3: 30 december 1994.
(7) Vanaf mei 2015.

Immunologie Cardiothoracale chirurgie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 5 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Chirurgie thoracique/Heelkunde op de tho-
rax (1)

България Клинична имунология Гръдна хирургия Кардиохирургия

Česká republika Alergologie a klinická imunologie Hrudní chirurgie

Danmark Klinisk immunologi Thoraxkirurgi

Deutschland Thoraxchirurgie

Eesti Torakaalkirurgia

Ελλάς Χειρουργική Θώρακος

España Inmunología — Cirugía torácica

— Cirugía cardiovascular

France Chirurgie thoracique et cardiovasculaire

Hrvatska Alergologija i klinička imunologija

Ireland Immunology (clinical and laboratory) Cardiothoracic surgery

Italia — Chirurgia toracica

— Cardiochirurgia

Κύπρος Ανοσολογία Χειρουργική Θώρακος

Latvija Imunoloģija Torakālā ķirurģija

Sirds ķirurgs
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Immunologie Cardiothoracale chirurgie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 5 jaar

Land Benaming Benaming

Lietuva Krūtinės chirurgija

Luxembourg Immunologie Chirurgie thoracique

Magyarország Allergológia és klinikai immunológia Mellkassebészet

Malta Immunoloġija Kirurġija Kardjo-Toraċika

Nederland Cardio-thoracale chirurgie

Österreich — Immunologie

— Klinische Immunologie (2)

Thoraxchirurgie

Polska Immunologia kliniczna Chirurgia klatki piersiowej

Portugal Cirurgia cardiotorácica

România Chirurgie toracică

Slovenija Torakalna kirurgija

Slovensko Klinická imunológia a alergológia Hrudníková chirurgia

Suomi/Finland Sydän-ja rintaelinkirurgia/Hjärt- och thorax-
kirurgi

Sverige Klinisk immunologi (3) Thoraxkirurgi

United Kingdom Immunology Cardo-thoracic surgery

(1) Datum van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3: 1 januari 1983.
(2) Vanaf juni 2015.
(3) Datum van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3: 14 juni 2017.

Kinderheelkunde Vasculaire chirurgie

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 5 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Chirurgie des vaisseaux/Bloedvatenheel-
kunde (1)

България Детска хирургия Съдова хирургия

Česká republika Dětská chirurgie Cévní chirurgie

Danmark Karkirurgi
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Kinderheelkunde Vasculaire chirurgie

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 5 jaar

Land Benaming Benaming

Deutschland Kinderchirurgie Gefäßchirurgie

Eesti Lastekirurgia Kardiovaskulaarkirurgia

Ελλάς Χειρουργική Παίδων Αγγειοχειρουργική

España Cirugía pediátrica Angiología y cirugía vascular

France Chirurgie infantile Chirurgie vasculaire

Hrvatska Dječja kirurgija Vaskularna kirurgija

Ireland Paediatric surgery

Italia Chirurgia pediatrica Chirurgia vascolare

Κύπρος Χειρουργική Παίδων Χειρουργική Αγγείων

Latvija Bērnu ķirurģija Asinsvadu ķirurģija

Lietuva Vaikų chirurgija Kraujagyslių chirurgija

Luxembourg Chirurgie pédiatrique Chirurgie vasculaire

Magyarország Gyermeksebészet Érsebészet

Malta Kirurgija Pedjatrika Kirurġija Vaskolari

Nederland

Österreich Kinder- und Jugendchirurgie Allgemeinchirurgie und Gefäßchirurgie

Polska Chirurgia dziecięca Chirurgia naczyniowa

Portugal Cirurgia pediátrica Angologia/Cirurgia vascular

România Chirurgie pediatrică Chirurgie vasculară

Slovenija Kardiovaskularna kirurgija

Slovensko Detská chirurgia Cievna chirurgia

Suomi/Finland Lastenkirurgia/Barnkirurgi Verisuonikirurgia/Kärlkirurgi
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Kinderheelkunde Vasculaire chirurgie

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 5 jaar

Land Benaming Benaming

Sverige Barn- och ungdomskirurgi Kärlkirurgi

United Kingdom Paediatric surgery Vascular surgery

(1) Datum van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3: 1 januari 1983.

Cardiologie Maag- en darmziekten

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Cardiologie Gastro-entérologie/Gastro-enterologie

България Кардиология Гастроентерология (1)

Česká republika Kardiologie Gastroenterologie

Danmark Intern medicin: kardiologi Intern medicin: gastroenterology og hepato-
logi

Deutschland — Innere Medizin und Schwerpunkt Kar-
diologie

— Innere Medizin und Kardiologie (2)

— Innere Medizin und Schwerpunkt Gas-
troenterologie

— Innere Medizin und Gastroenterologie (2)

Eesti Kardioloogia Gastroenteroloogia

Ελλάς Καρδιολογία Γαστρεντερολογία

España Cardiología Aparato digestivo

France Cardiologie et maladies vasculaires Gastro-entérologie et hépatologie

Hrvatska Kardiologija Gastroenterologija

Ireland Cardiology Gastro-enterology

Italia Malattie dell’apparato cardiovascolare Gastroenterologia

Malattie dell’apparato digerente (3)

Κύπρος Καρδιολογία Γαστρεντερολογία

Latvija Kardioloģija Gastroenteroloģija

Lietuva Kardiologija Gastroenterologija

Luxembourg Cardiologie et angiologie Gastro-enterologie
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Cardiologie Maag- en darmziekten

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Magyarország Kardiológia Gasztroenterológia

Malta Kardjoloġija Gastroenteroloġija

Nederland Cardiologie Maag-darm-leverziekten

Österreich Innere Medizin und Kardiologie Innere Medizin und Gastroenterologie und 
Hepatologie

Polska Kardiologia Gastrenterologia

Portugal Cardiologia Gastrenterologia

România Cardiologie Gastroenterologie

Slovenija Kardiologija in vaskularna medicina Gastroenterologija

Slovensko Kardiológia Gastroenterológia

Suomi/Finland Kardiologia/Kardiologi Gastroenterologia/Gastroenterologi

Sverige Kardiologi Medicinsk gastroenterologi och hepatologi

United Kingdom Cardiology Gastroenterology

(1) Tot en met 14 september 2010.
(2) Vanaf oktober 2009.
(3) Vanaf juni 2015.

Reumatologie Algemene hematologie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 3 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Rhumathologie/reumatologie

България Ревматология Клинична хематология

Česká republika Revmatologie Hematologie a transfúzní lékařství

Danmark Intern medicin: reumatologi Intern medicin: hæmatologi

Deutschland — Innere Medizin und Schwerpunkt Rheu-
matologie

— Innere Medizin und Rheumatologie (1)

— Innere Medizin und Schwerpunkt Häma-
tologie und Onkologie

— Innere Medizin und Hämatologie und 
Onkologie (1)
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Reumatologie Algemene hematologie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 3 jaar

Land Benaming Benaming

Eesti Reumatoloogia Hematoloogia

Ελλάς Ρευματολογία Αιματολογία

España Reumatología Hematología y hemoterapia

France Rhumatologie

Hrvatska Reumatologija Hematologija

Ireland Rheumatology Haematology (clinical and laboratory)

Italia Reumatologia Ematologia

Κύπρος Ρευματολογία Αιματολογία

Latvija Reimatoloģija Hematoloģija

Lietuva Reumatologija Hematologija

Luxembourg Rhumatologie Hématologie

Magyarország Reumatológia Hematológia

Malta Rewmatoloġija Ematoloġija

Nederland Reumatologie

Österreich Innere Medizin und Rheumatologie Innere Medizin und Hämatologie und inter-
nistische Onkologie

Polska Reumatologia Hematologia

Portugal Reumatologia Imuno-hemoterapia

România Reumatologie Hematologie

Slovenija Revmatologija Hematologija

Slovensko Reumatológia Hematológia a transfúziológia

Suomi/Finland Reumatologia/Reumatologi Kliininen hematologia/Klinisk hematologi

Sverige Reumatologi Hematologi
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Reumatologie Algemene hematologie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 3 jaar

Land Benaming Benaming

United Kingdom Rheumatology Haematology

(1) Vanaf oktober 2009.

Endocrinologie Fysische geneeskunde en revalidatie

Minimale opleidingsduur: 3 jaar Minimale opleidingsduur: 3 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Médecine physique et réadaptation/Fysische 
geneeskunde en revalidatie

България Ендокринология и болести на обмяната Физикална и рехабилитационна медицина

Česká republika Diabelotologie a endokrinologie Rehabilitační a fyzikální medicína

Danmark Intern medicin: endokrinologi

Deutschland — Innere Medizin und Schwerpunkt Endo-
krinologie und Diabetologie

— Innere Medizin und Endokrinologie und 
Diabetologie (1)

Physikalische und Rehabilitative Medizin

Eesti Endokrinoloogia Taastusravi ja füsiaatria

Ελλάς Ενδοκρινολογία Φυσική Ιατρική και Αποκατάσταση

España Endocrinología y nutrición Medicina física y rehabilitación

France Endocrinologie — diabète — maladies 
métaboliques

Médecine physique et de réadaptation

Hrvatska Endokrinologija i dijabetologija Fizikalna medicina i rehabilitacija

Ireland Endocrinology and diabetes mellitus

Italia Endocrinologia e malattie del ricambio

Endocrinologia e malattie del metabolis-
mo (2)

Medicina fisica e riabilitazione

Medicina fisica e riabilitativa (2)

Κύπρος Ενδοκρινολογία Φυσική Ιατρική και Αποκατάσταση

Latvija Endokrinoloģija Rehabilitoloģija Fiziskā rehabilitācija

Fizikālā medicīna

Lietuva Endokrinologija Fizinė medicina ir reabilitacija
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Endocrinologie Fysische geneeskunde en revalidatie

Minimale opleidingsduur: 3 jaar Minimale opleidingsduur: 3 jaar

Land Benaming Benaming

Luxembourg Endocrinologie, maladies du métabolisme et 
de la nutrition

Rééducation et réadaptation fonctionnelles

Magyarország Endokrinológia Fizikális medicina és rehabilitációs orvoslás

Malta Endokrinoloġija u Dijabete

Nederland Revalidatiegeneeskunde

Österreich Innere Medizin und Endokrinologie und 
Diabetologie

Physikalische Medizin und Allgemeine Reha-
bilitation

Polska Endokrynologia Rehabilitacja medyczna

Portugal Endocrinologia/Nutrição Medicina física e de reabilitação

România Endocrinologie Reabilitare Medicală

Slovenija Fizikalna in rehabilitacijska medicina

Slovensko Endokrinológia Fyziatria, balneológia a liečebná rehabilitácia

Suomi/Finland Endokrinologia/Endokrinologi Fysiatria/Fysiatri

Sverige Endokrina sjukdomar

Endokrinologi och diabetologi (3)

Rehabiliteringsmedicin

United Kingdom Endocrinology and diabetes mellitus

(1) Vanaf oktober 2009.
(2) Vanaf februari 2015.
(3) Vanaf september 2008.

Zenuw- en zielsziekten Huid- en geslachtsziekten

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 3 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Neuropsychiatrie (1) Dermato-vénéréologie/Dermato-venereolo-
gie

България Кожни и венерически болести

Česká republika Dermatovenerologie

Danmark Dermato-venerologi

Deutschland Nervenheilkunde (Neurologie und Psychi-
atrie)

Haut — und Geschlechtskrankheiten
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Zenuw- en zielsziekten Huid- en geslachtsziekten

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 3 jaar

Land Benaming Benaming

Eesti Dermatoveneroloogia

Ελλάς Νευρολογία — Ψυχιατρική Δερματολογία — Αφροδισιολογία

España Dermatología médico-quirúrgica y venereo-
logía

France Neuropsychiatrie (2) Dermatologie et vénéréologie

Hrvatska Dermatologija i venerologija

Ireland

Italia Neuropsichiatria (3) Dermatologia e venereologia

Κύπρος Νευρολογία — Ψυχιατρική Δερματολογία — Αφροδισιολογία

Latvija Dermatoloģija un veneroloģija

Lietuva Dermatovenerologija

Luxembourg Neuropsychiatrie (4) Dermato-vénéréologie

Magyarország Bőrgyógyászat

Malta Dermato-venerejoloġija

Nederland Zenuw — en zielsziekten (5) Dermatologie en venerologie

Österreich Neurologie und Psychiatrie (6) Haut- und Geschlechtskrankheiten

Polska Dermatologia i wenerologia

Portugal Dermatovenereologia

România Dermatovenerologie

Slovenija Dermatovenerologija

Slovensko Neuropsychiatria Dermatovenerológia

Suomi/Finland Ihotaudit ja allergologia/Hudsjukdomar och 
allergologi

Sverige Hud- och könssjukdomar

L 317/148 NL Publicatieblad van de Europese Unie 1.12.2017



Zenuw- en zielsziekten Huid- en geslachtsziekten

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 3 jaar

Land Benaming Benaming

United Kingdom

Data van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3:
(1) 1 augustus 1987, behalve voor personen die vóór die datum met de opleiding zijn begonnen;
(2) 31 december 1971;
(3) 31 oktober 1999;
(4) de opleidingstitels worden niet meer verleend voor opleidingen waarmee na 5 maart 1982 is begonnen;
(5) 9 juli 1984;
(6) 31 maart 2004.

Radiologie Kinderpsychiatrie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Psychiatrie, particulièrement en psychiatrie 
infanto-juvénile/Psychiatrie, meer bepaald in 
de kinder- en jeugdpsychiatrie

България Радиобиология Детска психиатрия

Česká republika Dětská a dorostová psychiatrie

Danmark Børne- og ungdomspsykiatri

Deutschland Radiologie Kinder — und Jugendpsychiatrie und — 
psychotherapie

Eesti

Ελλάς Ακτινολογία — Ραδιολογία Παιδοψυχιατρική

España Electroradiología (1)

France Electro-radiologie (2) Pédopsychiatrie (7)

Hrvatska Klinička radiologija Dječja i adolescentna psihijatrija

Ireland Child and adolescent psychiatry

Italia Radiologia (3) Neuropsichiatria infantile

Κύπρος Παιδοψυχιατρική

Latvija Bērnu psihiatrija

Lietuva Vaikų ir paauglių psichiatrija

Luxembourg Électroradiologie (4) Psychiatrie infantile

1.12.2017 NL Publicatieblad van de Europese Unie L 317/149



Radiologie Kinderpsychiatrie

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Magyarország Radiológia Gyermek- és ifjúsági pszichiátria

Malta

Nederland Radiologie (5)

Österreich Radiologie (6) — Kinder- und Jugendpsychiatrie

— Kinder- und Jugendpsychiatrie und Psy-
chotherapeutische Medizin (8)

Polska Psychiatria dzieci i młodzieży

Portugal Radiologia Psiquiatria da infância e da adolescência

România Psihiatrie pediatrică

Slovenija Radiologija Otroška in mladostniška psihiatrija

Slovensko Detská psychiatria

Suomi/Finland Lastenpsykiatria/Barnpsykiatri

Sverige Barn- och ungdomspsykiatri

United Kingdom Child and adolescent psychiatry

Data van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3:
(1) 1 februari 1984;
(2) 3 december 1971;
(3) 31 oktober 1993;
(4) de opleidingstitels worden niet meer verleend voor opleidingen waarmee na 5 maart 1982 is begonnen;
(5) 8 juli 1984;
(6) 31 maart 2004;
(7) 1 januari 1991.
(8) Vanaf juni 2015.

Geriatrie Nierziekten

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Gériatrie/Geriatrie

България Гериатрична медицина Нефрология

Česká republika Geriatrie Nefrologie

Danmark Intern medicin: geriatric Intern medicin: nefrologi
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Geriatrie Nierziekten

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Deutschland — Innere Medizin und Schwerpunkt Neph-
rologie

— Innere Medizin und Nephrologie (1)

Eesti Nefroloogia

Ελλάς Νεφρολογία

España Geriatría Nefrología

France Néphrologie

Hrvatska Gerijatrija Nefrologija

Ireland Geriatric medicine Nephrology

Italia Geriatria Nefrologia

Κύπρος Γηριατρική Νεφρολογία

Latvija Nefroloģija

Lietuva Geriatrija Nefrologija

Luxembourg Gériatrie Néphrologie

Magyarország Geriátria Nefrológia

Malta Ġerjatrija Nefroloġija

Nederland Klinische geriatrie

Österreich Innere Medizin und Nephrologie

Polska Geriatria Nefrologia

Portugal Nefrologia

România Geriatrie şi gerontologie Nefrologie

Slovenija Nefrologija

Slovensko Geriatria Nefrológia

Suomi/Finland Geriatria/Geriatri Nefrologia/Nefrologi
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Geriatrie Nierziekten

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Sverige Geriatrik Medicinska njursjukdomar (nefrologi)

Njurmedicin (2)

United Kingdom Geriatric medicine Renal medicine

(1) Vanaf oktober 2009.
(2) Vanaf mei 2015.

Besmettelijke ziekten Maatschappij en gezondheid

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien

България Инфекциозни болести Социална медицина и здравен мениджмънт 
комунална хигиена

Česká republika Infekční lékařství Hygiena a epidemiologie

Danmark Intern medicin: infektionsmedicin Samfundsmedicin

Deutschland Öffentliches Gesundheitswesen

Eesti Infektsioonhaigused

Ελλάς Κοινωνική Iατρική

España Medicina preventiva y salud pública

France Santé publique et médecine sociale

Hrvatska Infektologija Javnozdravstvena medicina

Ireland Infectious diseases Public health medicine

Italia Malattie infettive

Malattie infettive e tropicali (2)

Igiene e medicina preventiva

Κύπρος Λοιμώδη Νοσήματα (3) — Υγειονολογία

— Κοινοτική Ιατρική

Latvija Infektoloģija

Lietuva Infektologija
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Besmettelijke ziekten Maatschappij en gezondheid

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Luxembourg Maladies contagieuses Santé publique

Magyarország Infektológia Megelőző orvostan és népegészségtan

Malta Mard Infettiv Saħħa Pubblika

Nederland Maatschappij en gezondheid

Österreich Innere Medizin und Infektiologie — Sozialmedizin

— Public Health (1)

Polska Choroby zakaźne Zdrowie publiczne, epidemiologia

Portugal Doenças infecciosas Saúde pública

România Boli infecţioase Sănătate publică şi management

Slovenija Infektologija Javno zdravje

Slovensko Infektológia Verejné zdravotníctvo

Suomi/Finland Infektiosairaudet/Infektionssjukdomar Terveydenhuolto/Hälsovård

Sverige Infektionssjukdomar Socialmedicin

United Kingdom Infectious diseases Public health medicine

(1) Vanaf juni 2015.
(2) Vanaf februari 2015.
(3) Datum van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3: 8 december 2016.

Farmacologie Arbeidsgeneeskunde

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Médecine du travail/Arbeidsgeneeskunde

България Клинична фармакология и терапия Фарма-
кология

Трудова медицина

Česká republika Klinická farmakologie Pracovní lékařství

Danmark Klinisk farmakologi Arbejdsmedicin

Deutschland Pharmakologie und Toxikologie Arbeitsmedizin
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Farmacologie Arbeidsgeneeskunde

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Eesti

Ελλάς Ιατρική της Εργασίας

España Farmacología clínica Medicina del trabajo

France Médecine du travail

Hrvatska Klinička farmakologija s toksikologijom Medicina rada i športa

Ireland Clinical pharmacology and therapeutics

Pharmaceutical Medicine (4)

Occupational medicine

Italia Farmacologia

Farmacologia e tossicologia clinica (2)

Medicina del lavoro

Κύπρος Ιατρική της Εργασίας

Latvija Arodslimības

Lietuva Darbo medicina

Luxembourg Médecine du travail

Magyarország Klinikai farmakológia Foglalkozás-orvostan (üzemorvostan)

Malta Farmakoloġija Klinika u t-Terapewtika Mediċina Okkupazzjonali

Nederland — Arbeid en gezondheid, bedrijfsgenees-
kunde

— Arbeid en gezondheid, verzekeringsge-
neeskunde

Österreich Pharmakologie und Toxikologie — Arbeitsmedizin

— Arbeitsmedizin und angewandte Physio-
logie (1)

Polska Farmakologia kliniczna Medycyna pracy

Portugal Medicina do trabalho

România Farmacologie clinică Medicina muncii

Slovenija Medicina dela, prometa in športa

Slovensko Klinická farmakológia Pracovné lekárstvo
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Farmacologie Arbeidsgeneeskunde

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Suomi/Finland Kliininen farmakologia ja lääkehoito/Klinisk 
farmakologi och läkemedelsbehandling

Työterveyshuolto/Företagshälsovård

Sverige Klinisk farmakologi Yrkes- och miljömedicin

Arbets- och miljömedicin (3)

United Kingdom Clinical pharmacology and therapeutics Occupational medicine

(1) Vanaf juni 2015.
(2) Vanaf februari 2015.
(3) Vanaf september 2008.
(4) Vanaf juli 2017.

Allergologie Nucleaire geneeskunde

Minimale opleidingsduur: 3 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Médecine nucléaire/Nucleaire geneeskunde

България Клинична алергология Нуклеарна медицина

Česká republika Alergologie a klinická imunologie Nukleární medicína

Danmark Klinisk fysiologi og nuklearmedicin

Deutschland Nuklearmedizin

Eesti

Ελλάς Αλλεργιολογία Πυρηνική Ιατρική

España Alergología Medicina nuclear

France Médecine nucléaire

Hrvatska Alergologija i klinička imunologija Nuklearna medicina

Ireland

Italia Allergologia ed immunologia clinica Medicina nucleare

Κύπρος Αλλεργιολογία Πυρηνική Ιατρική

Latvija Alergoloģija

Lietuva Alergologija ir klinikinė imunologija
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Allergologie Nucleaire geneeskunde

Minimale opleidingsduur: 3 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Luxembourg Médecine nucléaire

Magyarország Allergológia és klinikai immunológia Nukleáris medicina

Malta Mediċina Nukleari

Nederland Allergologie (1) Nucleaire geneeskunde

Österreich Nuklearmedizin

Polska Alergologia Medycyna nuklearna

Portugal Imuno-alergologia Medicina nuclear

România Alergologie şi imunologie clinică Medicină nucleară

Slovenija Nuklearna medicina

Slovensko Klinická imunológia a alergológia Nukleárna medicína

Suomi/Finland Kliininen fysiologia ja isotooppilääketiede/ 
Klinisk fysiologi och nukleärmedicin

Sverige Allergisjukdomar Nukleärmedicin

Nuklearmedicin (2)

United Kingdom Nuclear medicine

(1) Datum van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3: 12 augustus 1996.
(2) Vanaf september 2008.

Maxillo-faciale chirurgie (basisopleiding voor 
arts) Biologische hematologie

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien

България Лицево-челюстна хирургия Трансфузионна хематология

Česká republika Maxilofaciální chirurgie

Danmark

Deutschland

Eesti
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Maxillo-faciale chirurgie (basisopleiding voor 
arts) Biologische hematologie

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Ελλάς

España Cirugía oral y maxilofacial

France Chirurgie maxillo-faciale et stomatologie Hématologie

Hrvatska Maksilofacijalna kirurgija

Ireland

Italia Chirurgia maxillo-facciale

Κύπρος

Latvija Mutes, sejas un žokļu ķirurģija

Lietuva Veido ir žandikaulių chirurgija

Luxembourg Chirurgie maxillo-faciale Hématologie biologique

Magyarország Szájsebészet (1)

Malta

Nederland

Österreich Mund— Kiefer — und Gesichtschirurgie (2)

Polska Chirurgia szczekowo-twarzowa

Portugal Cirurgia maxilo-facial Hematologia clinica

România

Slovenija Maxilofacialna kirurgija

Slovensko Maxilofaciálna chirurgia

Suomi/Finland

Sverige
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Maxillo-faciale chirurgie (basisopleiding voor 
arts) Biologische hematologie

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

United Kingdom

Data van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3:
(1) 30 september 2007;
(2) 28 februari 2013.

Stomatologie Dermatologie

Minimale opleidingsduur: 3 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien

България

Česká republika

Danmark

Deutschland

Eesti

Ελλάς

España Estomatología

France Stomatologie

Hrvatska

Ireland Dermatology

Italia Odontostomatologia (1)

Κύπρος

Latvija

Lietuva

Luxembourg Stomatologie

Magyarország

Malta Dermatoloġija
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Stomatologie Dermatologie

Minimale opleidingsduur: 3 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Nederland

Österreich

Polska

Portugal Estomatologia

România

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom Dermatology

(1) Datum van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3: 31 december 1994.

Venerologie Tropische ziekten

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien

България

Česká republika

Danmark

Deutschland

Eesti

Ελλάς

España

France

Hrvatska

Ireland Genito-urinary medicine Tropical medicine
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Venerologie Tropische ziekten

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Italia Medicina tropicale (2)

Κύπρος

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarország Trópusi betegségek

Malta Mediċina Uro-ġenetali

Nederland

Österreich — Spezifische Prophylaxe und Tropenmedi-
zin

— Klinische Immunologie und Spezifische 
Prophylaxe und Tropenmedizin (1)

Polska Medycyna transportu

Portugal Medicina tropical

România

Slovenija

Slovensko Tropická medicína

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom Genito-urinary medicine Tropical medicine

(1) Vanaf juni 2015.
(2) Datum van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3: 3 juni 2015.

Gastro-enterologische chirurgie Urgentiegeneeskunde

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 5 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Chirurgie abdominale/Heelkunde op het 
abdomen (1)
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Gastro-enterologische chirurgie Urgentiegeneeskunde

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 5 jaar

Land Benaming Benaming

България Гастроентерологичнa хирургия Спешна медицина

Česká republika — Traumatologie

— Urgentní medicína

Danmark

Deutschland Visceralchirurgie

Eesti

Ελλάς

España

France Chirurgie viscérale et digestive

Hrvatska Abdominalna kirurgija Hitna medicina

Ireland Emergency medicine

Italia Chirurgia dell’apparato digerente (3) Medicina d’emergenza-urgenza (2)

Κύπρος

Latvija

Lietuva Abdominalinė chirurgija

Luxembourg Chirurgie gastro-entérologique

Magyarország Oxyológia és sürgősségi orvostan

Malta Mediċina tal-Aċċidenti u l-Emerġenza

Mediċina tal-Emerġenza (4)

Nederland

Österreich

Polska Medycyna ratunkowa

Portugal

România Medicină de urgenţă

Slovenija Abdominalna kirurgija Urgentna medicina
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Gastro-enterologische chirurgie Urgentiegeneeskunde

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 5 jaar

Land Benaming Benaming

Slovensko Gastroenterologická chirurgia — Úrazová chirurgia

— Urgentná medicína

Suomi/Finland Gastroenterologinen kirurgia/Gastroentero-
logisk kirurgi

Akuuttilääketiede/Akutmedicin

Sverige Akutsjukvård

United Kingdom Emergency medicine

(1) Datum van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3: 1 januari 1983.
(2) Vanaf 17 februari 2006.
(3) Datum van intrekking bedoeld in artikel 27, lid 3: 3 juni 2015.
(4) Vanaf 21 november 2003.

Klinische neurofysiologie
Mond-, tand- en maxillo-faciale chirurgie 

(basisopleiding voor arts en voor beoefenaar der 
tandheelkunde) (1)

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Stomatologie et chirurgie orale et maxillo- 
faciale/Stomatologie en mond-, kaak- en 
aangezichtschirurgie

България Дентална, орална и лицево-челюстна 
хирургия

Česká republika

Danmark

Deutschland — Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie

— Mund-Kiefer-Gesichtschirurgie (2)

Eesti

Ελλάς Στοματική και Γναθοπροσωπική Χειρουργική (3)

España Neurofisiologia clínica

France

Hrvatska

Ireland Clinical neurophysiology Oral and maxillo-facial surgery

Italia
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Klinische neurofysiologie
Mond-, tand- en maxillo-faciale chirurgie 

(basisopleiding voor arts en voor beoefenaar der 
tandheelkunde) (1)

Minimale opleidingsduur: 4 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Κύπρος Στοματο-Γναθο-Προσωποχειρουργική

Latvija

Lietuva

Luxembourg Chirurgie dentaire, orale et maxillo-faciale

Magyarország Arc-állcsont-szájsebészet

Malta Newrofiżjoloġija Klinika Kirurġija tal-għadam tal-wiċċ

Nederland

Österreich Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie

Polska

Portugal

România Chirurgie Orală şi Maxilo-facială (4)

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland Kliininen neurofysiologia/Klinisk neurofy-
siologi

Suu- ja leukakirurgia/Oral och maxillofacial 
kirurgi

Sverige Klinisk neurofysiologi

United Kingdom Clinical neurophysiology Oral and maxillo-facial surgery

(1) Voor de opleiding die leidt tot de opleidingstitel van specialist in de mond-, tand- en maxillo-faciale chirurgie (basisopleiding 
voor arts en voor beoefenaar der tandheelkunde) moeten de medische basisopleiding (artikel 24) en bovendien ook de 
basisopleiding tandheelkunde (artikel 34) met goed gevolg zijn doorlopen.

(2) Vanaf 2006.
(3) Vanaf 10 juli 2014
(4) Vanaf 2009.

Medische oncologie Klinische genetica

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Belgique/België/Belgien Oncologie médicale/Medische oncologie

България Медицинска онкология Медицинска генетика
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Medische oncologie Klinische genetica

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Česká republika Klinická onkologie Lékařská genetika

Danmark Klinisk genetik

Deutschland Humangenetik

Eesti Meditsiinigeneetika

Ελλάς Παθολογική Ογκολογία

España Oncología Médica

France Oncologie Génétique médicale

Hrvatska

Ireland Medical oncology Clinical genetics

Italia Oncologia medica Genetica medica

Κύπρος Ακτινοθεραπευτική Ογκολογία

Latvija Onkoloģija ķīmijterapija Medicīnas ģenētika

Lietuva Chemoterapinė onkologija Genetika

Luxembourg Oncologie médicale Médecine génétique

Magyarország Klinikai onkológia Klinikai genetika

Malta Ġenetika Klinika/Medika

Nederland Klinische genetica

Österreich Medizinische Genetik

Polska Onkologia kliniczna Genetyka kliniczna

Portugal Oncologia médica Genética médica

România Oncologie medicală Genetică medicală

Slovenija Internistična onkologija Klinična genetika

Slovensko Klinická onkológia Lekárska genetica
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Medische oncologie Klinische genetica

Minimale opleidingsduur: 5 jaar Minimale opleidingsduur: 4 jaar

Land Benaming Benaming

Suomi/Finland Perinnöllisyyslääketiede/Medicinsk genetik

Sverige Onkologi Klinisk genetik

United Kingdom Medical oncology Clinical genetics

5.1.4. Opleidingstitels van huisartsen

Land Opleidingstitel Beroepstitel Referentiedatum

België/Belgique/ 
Belgien

Bijzondere beroepstitel van huisarts/ 
Titre professionnel particulier de mé-
decin généraliste

Huisarts/Médecin généraliste 31.12.1994

България Свидетелство за призната специалност 
по Обща медицина

Лекар-специалист по Обща медицина 1.1.2007

Česká republika Diplom o specializaci všeobecné prak-
tické lékařství

Všeobecný praktický lékař 1.5.2004

Danmark Bevis for tilladelse til at betegne sig 
som speciallæge i almen medicin

Alment praktiserende læge/Speciallæge 
i almen medicin

31.12.1994

Deutschland Zeugnis über die spezifische Ausbil-
dung in der Allgemeinmedizin

Facharzt/Fachärztin für Allgemeinme-
dizin

31.12.1994

Eesti Residentuuri lõpetamist tõendav tun-
nistus

Diplom peremeditsiini erialal

Perearst 1.5.2004

Ελλάς Τίτλος ιατρικής ειδικότητας γενικής 
ιατρικής

Iατρός με ειδικότητα γενικής ιατρικής 31.12.1994

España Título de especialista en medicina 
familiar y comunitaria

Especialista en medicina familiar y 
comunitaria

31.12.1994

France Diplômes d’études spécialisées de mé-
decine générale accompagnés du di-
plôme d’Etat de docteur en médecine

Médecin qualifié en médecine générale 31.12.1994

Hrvatska Diploma o specijalističkom usavrša-
vanju

specijalist obiteljske medicine 1.7.2013

Ireland Certificate of specific qualifications in 
general medical practice

General medical practitioner 31.12.1994
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Land Opleidingstitel Beroepstitel Referentiedatum

Italia — Attestato di formazione specifica 
in medicina generale

— Diploma di formazione specifica in 
medicina generale

Medico di medicina generale 31.12.1994

Κύπρος Τίτλος Ειδικότητας Γενικής Ιατρικής Ιατρός Γενικής Ιατρικής 1.5.2004

Latvija Ģimenes ārsta sertifikāts Ģimenes (vispārējās prakses) ārsts 1.5.2004

Lietuva 1. Šeimos gydytojo rezidentūros pa-
žymėjimas

Šeimos medicinos gydytojas 1.5.2004

2. Rezidentūros pažymėjimas (šeimos 
gydytojo profesinė kvalifikacija)

Šeimos gydytojas

Luxembourg Diplôme de formation spécifique en 
medicine générale

Médecin généraliste 31.12.1994

Magyarország Háziorvostan szakorvosa bizonyítvány Háziorvostan szakorvosa 1.5.2004

Malta Tabib tal-familja Mediċina tal-familja 1.5.2004

Nederland Certificaat van inschrijving in een 
specialistenregister van huisartsen

Huisarts, Verpleeghuisarts en arts voor 
verstandelijk gehandicapte Registratie 
Commissie (HVRC)

31.12.1994

Diploma geneeskundig specialist Registratiecommissie Geneeskundig 
Specialisten (RGS) van de Koninklijke 
Nederlandsche Maatschappij tot Be-
vordering der Geneeskunst (1)

Österreich Diplom über die besondere Ausbil-
dung in der Allgemeinmedizin

Arzt für Allgemeinmedizin 31.12.1994

Polska Dyplom uzyskania tytułu specjalisty 
w dziedzinie medycyny rodzinnej

Specjalista w dziedzinie medycyny 
rodzinnej

1.5.2004

Portugal Título de especialista em medicina 
geral e familiar

Especialista em medicina geral e famili-
ar

31.12.1994

România Certificat de medic specialist medicină 
de familie

Medic specialist medicină de familie 1.1.2007

Slovenija Potrdilo o opravljenem specialističnem 
izpitu iz družinske medicine

Specialist družinske medicine/Specia-
listka družinske medicine

1.5.2004

Slovensko Diplom o špecializácii v odbore „všeo-
becné lekárstvo”

Všeobecný lekár 1.5.2004
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Land Opleidingstitel Beroepstitel Referentiedatum

Suomi/Finland Todistus yleislääketieteen erityiskoulu-
tuksesta/Bevis om särskild allmänläka-
rutbildning

Yleislääketieteen erityiskoulutuksen 
suorittanut laillistettu lääkäri/Legitime-
rad läkare som har fullgjort särskild 
allmänläkarutbildning

1.1.1994

Sverige Bevis om specialistkompetens i allmän-
medicin

Specialist i allmänmedicin 31.12.1994

United Kingdom Certificate of completion of training General practitioner 31.12.1994

(1) Vanaf januari 2013.”.

2) Punt 5.2.2 wordt vervangen door:

„5.2.2. Opleidingstitels van verantwoordelijk algemeen ziekenverplegers

Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Beroepstitel Referentiedatum

België/Belgique/ 
Belgien

— Diploma gegradueerde ver-
pleger/verpleegster/Diplôme 
d’infirmier(ère) gradué(e)/ 
Diplom eines (einer) gra-
duierten Krankenpflegers 
(-pflegerin)

— De erkende opleidingsinsti-
tuten/Les établissements 
d’enseignement reconnus/ 
Die anerkannten Ausbil-
dungsanstalten

— Hospitalier(ère)/Verpleegas-
sistent(e)

29.6.1979

— De bevoegde Examencom-
missie van de Vlaamse Ge-
meenschap/Le Jury 
compétent d’enseignement 
de la Communauté fran-
çaise/Der zuständige 
Prüfungsausschuß der 
Deutschsprachigen Gemein-
schaft

— Infirmier(ère) hospitalier 
(ère)/Ziekenhuisverpleger 
(-verpleegster)

— Diploma in de ziekenhuis-
verpleegkunde/Brevet d’in-
firmier(ère) hospitalier(ère)/ 
Brevet eines (einer) Kran-
kenpflegers (-pflegerin)

— Brevet van verpleegassistent 
(e)/Brevet d’hospitalier(ère)/ 
Brevet einer Pflegeassisten-
tin

България Диплома за висше образование 
на образователно-квалифи-
кационна степен „Бакалавър” с 
професионална квалификация 
„Медицинска сестра”

Университет Медицинска сестра 1.1.2007

1.12.2017 NL Publicatieblad van de Europese Unie L 317/167



Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Beroepstitel Referentiedatum

Česká republika 1. Diplom o ukončení studia ve 
studijním programu ošetřo-
vatelství ve studijním oboru 
všeobecná sestra (bakalář, 
Bc.)

1. Vysoká škola zřízená nebo 
uznaná státem

— Všeobecná sestra 1.5.2004

2. Diplom o ukončení studia ve 
studijním oboru diplomova-
ná všeobecná sestra (diplo-
movaný specialista, DiS.), 
accompanied by the follo-
wing certificate: — Vysvěd-
čení o absolutoriu

2. Vyšší odborná škola zřízená 
nebo uznaná státem

— Všeobecný ošetřovatel

Danmark Bevis for uddannelsen til pro-
fessionsbachelor i sygepleje

Professionshøjskole Sygeplejerske 29.6.1979

Deutschland Zeugnis über die staatliche Prü-
fung in der Krankenpflege

Staatlicher Prüfungsausschuss Gesundheits- und Krankenpfle-
gerin/Gesundheits- und Kran-
kenpfleger

29.6.1979

Eesti 1. Diplom õe erialal 1. Tallinna Meditsiinikool

Tartu Meditsiinikool

Kohtla-Järve Meditsiinikool

õde 1.5.2004

2. Õe põhikoolituse diplom 2. Tallinna Tervishoiu Kõrg-
kool

3. Õe põhiõpe diplom 3. Tartu Tervishoiu Kõrgkool

Ελλάς 1. Πτυχίο Νοσηλευτικής Παν/ 
μίου Αθηνών

1. Πανεπιστήμιο Αθηνών Διπλωματούχος ή πτυχιούχος νο-
σοκόμος, νοσηλευτής ή νοσηλεύ-
τρια

1.1.1981

2. Πτυχίο Νοσηλευτικής 
Τεχνολογικών Εκπαιδευτικών 
Ιδρυμάτων (Τ.Ε.Ι.)

2. Τεχνολογικά Εκπαιδευτικά 
Ιδρύματα Υπουργείο Εθνικής 
Παιδείας και Θρησκευμάτω

3. Πτυχίο Αξιωματικών Νοση-
λευτικής

3. Υπουργείο Εθνικής Άμυνας

4. Πτυχίο Αδελφών Νοσοκόμων 
πρώην Ανωτέρων Σχολών 
Υπουργείου Υγείας και Πρό-
νοιας

4. Υπουργείο Υγείας και Πρό-
νοιας

5. Πτυχίο Αδελφών Νοσοκόμων 
και Επισκεπτριών πρώην Ανω-
τέρων Σχολών Υπουργείου 
Υγείας και Πρόνοιας

5. Υπουργείο Υγείας και Πρό-
νοιας

6. Πτυχίο Τμήματος Νοσηλευτι-
κής

6. ΚΑΤΕΕ Υπουργείου Εθνικής 
Παιδείας και Θρησκευμάτων

7. Πτυχίο Τμήματος Νοσηλευτι-
κής Πανεπιστήμιου Πελοπον-
νήσου

7. Πανεπιστήμιο Πελοποννήσου
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Beroepstitel Referentiedatum

España Título de Diplomado universi-
tario en Enfermería

— Ministerio de Educación y 
Cultura

Enfermero/a diplomado/a 1.1.1986

— El rector de una Universidad

Titulo de Graduado/a en Enfer-
mería

— El rector de una Universidad Graduado/a en Enfermería 1.1.1986

France — Diplôme d’Etat d’infirmier 
(ère)

— Diplôme d’Etat d’infirmier 
(ère) délivré en vertu du 
décret no 99-1147 du 
29 décembre 1999

Le ministère de la santé Infirmier(ère) 29.6.1979

Hrvatska 1. Svjedodžba „medicinska ses-
tra opće njege/medicinski 
tehničar opće njege”

1. Srednje strukovne škole koje 
izvode program za stjecanje 
kvalifikacije „medicinska ses-
tra opće njege/medicinski 
tehničar opće njege”

1. medicinska sestra opće 
njege/medicinski tehničar 
opće njege

1.7.2013

2. Svjedodžba „prvostupnik 
(baccalaureus) sestrinstva/ 
prvostupnica (baccalaurea) 
sestrinstva”

2. Medicinski fakulteti sveuči-
lišta u Republici Hrvatskoj

Sveučilišta u Republici 
Hrvatskoj

Veleučilišta u Republici 
Hrvatskoj

2. prvostupnik (baccalaureus) 
sestrinstva/prvostupnica 
(baccalaurea) sestrinstva

Ireland 1. Certificate of Registered Ge-
neral Nurse (1)

1. An Bórd Altranais (The Nur-
sing Board) [up to 1 October 
2012];

Bórd Altranais agus Cnáimh-
seachais na hEireann (The 
Nursing and Midwifery 
Board of Ireland) [from 2 Oc-
tober 2012]

Registered General Nurse (RGN) 29.6.1979

2. B.Sc. in Nursing Studies (Ge-
neral) approved by the 
NMBI (2)

2. Third-level Institution deli-
vering the B.Sc. in Nursing 
Studies approved by the 
NMBI [as of September 
2002]

3. B.Sc. in Children’s and Ge-
neral (Integrated) Nursing 
approved by the NMBI (2)

3. Third-level Institution deli-
vering the B.Sc. in Children’s 
and General (Integrated) 
Nursing approved by the 
NMBI [as of September 
2006]
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Beroepstitel Referentiedatum

Italia 1. Diploma di infermiere pro-
fessionale (4)

1. Scuole riconosciute dallo 
Stato (4)

1. Infermiere professionale (4) 29.6.1979

2. Diploma di laurea in infer-
mieristica (5)

2. Università (5) 2. Infermiere (5)

Κΰπρος Δίπλωμα Γενικής Νοσηλευτικής Νοσηλευτική Σχολή Εγγεγραμμένος Νοσηλευτής 1.5.2004

Πτυχίο Νοσηλευτικής 
Τεχνολογικού Πανεπιστημίου Κύ-
πρου

Τεχνολογικό Πανεπιστήμιο Κύ-
πρου

Νοσηλευτής(τρια) Γενικής Νοση-
λευτικής

Πτυχίο Νοσηλευτικής Ευρωπαϊ-
κού Πανεπιστημίου Κύπρου

Ευρωπαϊκό Πανεπιστήμιο Κύπρου

Πτυχίο Νοσηλευτικής Πανεπιστη-
μίου Λευκωσίας — BSc in Nur-
sing

Πανεπιστήμιο Λευκωσίας Univer-
sity of Nicosia

Πτυχίο Γενικής Νοσηλευτικής Σχολή Επιστημών Υγείας, Πανε-
πιστήμιο Frederick

Latvija 1. Diploms par māsas kvalifi-
kācijas iegūšanu

1. Māsu skolas Māsa 1.5.2004

2. Māsas diploms 2. Universitātes tipa augstskola 
pamatojoties uz Valsts eksā-
menu komisijas lēmumu

Lietuva 1. Aukštojo mokslo diplomas, 
nurodantis suteiktą bendro-
sios praktikos slaugytojo 
profesinę kvalifikaciją

1. Universitetas Bendrosios praktikos slaugyto-
jas

1.5.2004

2. Aukštojo mokslo diplomas 
(neuniversitetinės studijos), 
nurodantis suteiktą bendro-
sios praktikos slaugytojo 
profesinę kvalifikaciją

2. Kolegija

3. Bakalauro diplomas (slaugos 
bakalauro kvalifikacinis 
laipsnis ir bendrosios prakti-
kos slaugytojo profesinė 
kvalifikacija)

3. Universitetas

4. Profesinio bakalauro diplo-
mas (slaugos profesinio bak-
alauro kvalifikacinis laipsnis 
ir bendrosios praktikos slau-
gytojo profesinė kvalifikaci-
ja)

4. Kolegija

Luxembourg — Diplôme d’Etat d’infirmier Ministère de l’éducation natio-
nale, de la formation profes-
sionnelle et des sports

Infirmier 29.6.1979

— Diplôme d’Etat d’infirmier 
hospitalier gradué
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Beroepstitel Referentiedatum

Magyarország 1. Ápoló bizonyítvány 1. Szakképző iskola Ápoló 1.5.2004

2. Ápoló oklevél 2. Felsőoktatási intézmény

3. Okleveles ápoló oklevél 3. Felsőoktatási intézmény

Malta Lawrja jew diploma fl-istudji 
tal-infermerija

Universita` ta’ Malta Infermier Registrat tal-Ewwel 
Livell

1.5.2004

Nederland 1. Diploma’s verpleger A, ver-
pleegster A, verpleegkundige 
A

1. Door een van overheidswege 
benoemde examencommis-
sie

Verpleegkundige 29.6.1979

2. Diploma verpleegkundige 
MBOV (Middelbare Beroeps-
opleiding Verpleegkundige)

2. Door een van overheidswege 
benoemde examencommis-
sie

3. Diploma verpleegkundige 
HBOV (Hogere Beroepsop-
leiding Verpleegkundige)

3. Door een van overheidswege 
benoemde examencommis-
sie

4. Diploma beroepsonderwijs 
verpleegkundige — Kwalifi-
catieniveau 4

4. Door een van overheidswege 
aangewezen opleidingsin-
stelling

5. Diploma hogere beroepsop-
leiding verpleegkundige — 
Kwalificatieniveau 5

5. Door een van overheidswege 
aangewezen opleidingsin-
stelling

Österreich 1. Diplom über die Ausbildung 
in der all-gemeinen Gesund-
heits- und Krankenpflege

1. Schule für allgemeine Ge-
sundheits- und Krankenp-
flege

— Diplomierte Gesundheits- 
und Krankenschwester

1.1.1994

2. Diplom als „Diplomierte 
Krankenschwester, Diplo-
mierter Krankenpfleger”

2. Allgemeine Krankenpflege-
schule

— Diplomierter Gesundheits- 
und Krankenpfleger

3. Diplom über den Abschluss 
des Fachhochschul-Bachelor-
studiengangs „Gesundheits- 
und Krankenpflege”

3. Fachhochschulrat/Fachhoch-
schule

Polska — Dyplom ukończenia studi-
ów wyższych na kierunku 
pielęgniarstwo z tytułem 
„magister pielęgniarstwa”

Instytucja prowadząca kształce-
nie na poziomie wyższym uz-
nana przez właściwe władze

Pielegniarka 1.5.2004

— Dyplom ukończenia studi-
ów wyższych zawodowych 
na kierunku/specjalności 
pielęgniarstwo z tytułem „li-
cencjat pielęgniarstwa”
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Beroepstitel Referentiedatum

Portugal 1. Diploma do curso de enfer-
magem geral

1. Escolas de Enfermagem Enfermeiro 1.1.1986

2. Diploma/carta de curso de 
bacharelato em enfermagem

2. Escolas Superiores de Enfer-
magem

3. Diploma/Carta de curso de 
licenciatura em enfermagem

3. Escolas Superiores de Enfer-
magem; Escolas Superiores 
de Saúde

România 1. Diplomă de absolvire de 
asistent medical generalist 
cu studii superioare de scur-
tă durată

1. Universităţi Asistent medical generalist 1.1.2007

2. Diplomă de licenţă de asis-
tent medical generalist cu 
studii superioare de lungă 
durată

2. Universităţi

3. Certificat de competențe 
profesionale (de asistent me-
dical generalist)

3. Ministerul Educaţiei Națio-
nale

4. Certificat de calificare nivel 
5

5. Certificat de calificare profe-
sională nivel 5

Slovenija Diploma, s katero se podeljuje 
strokovni naslov „diplomirana 
medicinska sestra/diplomirani 
zdravstvenik”

1. Univerza Diplomirana medicinska sestra/ 
Diplomirani zdravstvenik

1.5.2004

2. Visoka strokovna šola

Slovensko 1. DIPLOM ošetrovateľstvo 
„magister” („Mgr.”)

1. Vysoká škola/Univerzita Sestra 1.5.2004

2. DIPLOM ošetrovateľstvo 
„bakalár” („Bc.”)

2. Vysoká škola/Univerzita

3. DIPLOM diplomovaná všeo-
becná sestra

3. Stredná zdravotnícka škola

Suomi/Finland 1. Sairaanhoitajan tutkinto/ 
Sjukskötarexamen

1. Terveydenhuolto-oppilaitok-
set/

Hälsovårdsläroanstalter

Sairaanhoitaja/Sjukskötare 1.1.1994

2. Sosiaali- ja terveysalan am-
mattikorkeakoulututkinto, 
sairaanhoitaja (AMK)/Yrkes-
högskoleexamen inom häls-
ovård och det sociala 
området, sjukskötare (YH)

2. Ammattikorkeakoulut/Yr-
keshögskolor
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Beroepstitel Referentiedatum

Sverige Sjuksköterskeexamen Universitet eller högskola Sjuksköterska 1.1.1994

United Kingdom A qualification approved by the 
Nursing and Midwifery Council 
or one of its predecessor bodies 
as attesting to the completion 
of training required for general 
nurses by Article 31 and the 
standard of proficiency as re-
quired for registration as a Re-
gistered Nurse — Adult in its 
register (3)

Education institutions approved 
by the Nursing and Midwifery 
Council or one of its predeces-
sor bodies

Registered Nurse — Adult 29.6.1979

(1) Deze opleidingstitel wordt automatisch erkend als de houder een burger van een EU-lidstaat is en de kwalificatie in Ierland is verworven.
(2) Deze informatie met betrekking tot de opleidingstitel is toegevoegd om ervoor te zorgen dat de kwalificatie van personen die deze opleiding in 

Ierland hebben gevolgd, automatisch wordt erkend, ook als zij niet in Ierland geregistreerd zijn, aangezien registratie geen vereiste van de 
kwalificatieprocedure is.

(3) Deze informatie met betrekking tot de opleidingstitels vervangt de vroegere tekst voor het Verenigd Koninkrijk om ervoor te zorgen dat de 
kwalificatie van personen die deze opleiding in het Verenigd Koninkrijk hebben gevolgd, automatisch erkend wordt, ook als zij er niet geregistreerd 
zijn, aangezien registratie geen vereiste van de kwalificatieprocedure is.

(4) Geldig tot en met 2001.
(5) Vanaf 2001/2002.”.

3) De punten 5.3.2 en 5.3.3 worden vervangen door:

„5.3.2. Opleidingstitels van beoefenaren der tandheelkunde (basisopleiding)

Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de 
opleidingstitel Beroepstitel Referentiedatum

België/Belgique/ 
Belgien

Diploma van tandarts/ 
Diplôme licencié en 
science dentaire

— De universiteiten/ 
Les universités

Licentiaat in de tand-
heelkunde/Licencié en 
science dentaire

28.1.1980

— De bevoegde Exa-
mencommissie van 
de Vlaamse Ge-
meenschap/Le Jury 
compétent d’en-
seignement de la 
Communauté fran-
çaise

България Диплома за висше об-
разование на образова-
телно-квалифи-
кационна степен 
„Магистър” по „Дентал-
на медицина” с профе-
сионална квалифи-
кация „Магистър-лекар 
по дентална медицина”

Университет Лекар по дентална ме-
дицина

1.1.2007
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de 
opleidingstitel Beroepstitel Referentiedatum

Česká republika Diplom o ukončení 
studia ve studijním 
programu zubní lé-
kařství (doktor zubní-
ho lékařství, MDDr.)

Lékařská fakulta uni-
verzity v České repu-
blice

Zubní lékař 1.5.2004

Danmark Bevis for kandidatud-
dannelsen i odontologi 
(cand.odont.)

Universitet

Styrelsen for Patientsik-
kerhed

1. Autorisation som 
tandlæge, udstedt af 
Sundhedsstyrelsen

2. Tilladelse til selv-
stændig virke som 
tandlæge

Tandlæge 28.1.1980

Deutschland Zeugnis über die Zah-
närztliche Prüfung

Zuständige Behörden Zahnarzt 28.1.1980

Eesti Hambaarstikraad De-
gree in Dentistry (DD)

Diplom hambaarstitea-
duse õppekava läbi-
mise kohta

Tartu Ülikool Hambaarst 1.5.2004

Ελλάς Πτυχίο Οδοντιατρικής Πανεπιστήμιο Οδοντίατρος ή 
χειρούργος οδοντίατρος

1.1.1981

España Título de Licenciado en 
Odontología

El rector de una uni-
versidad

Licenciado en Odonto-
logía

1.1.1986

Título de Graduado/a 
en Odontología

El rector de una Uni-
versidad

Graduado/a en Odon-
tología

1.1.1986

France Diplôme d’Etat de doc-
teur en chirurgie den-
taire

Universités Chirurgien-dentiste 28.1.1980

Hrvatska Diploma „doktor den-
talne medicine/doktori-
ca dentalne medicine”

Fakulteti sveučilišta 
u Republici Hrvatskoj

doktor dentalne medi-
cine/doktorica dentalne 
medicine

1.7.2013

Ireland — Bachelor in Dental 
Science (B.Dent.Sc.)

— Universities — Dentist 28.1.1980

— Bachelor of Dental 
Surgery (BDS)

— Royal College of 
Surgeons in Ireland

— Dental practitioner

— Licentiate in Dental 
Surgery (LDS)

— Dental surgeon

Italia Diploma di laurea in 
Odontoiatria e Protesi 
Dentaria

Università Diploma di abilitazione 
all’esercizio della pro-
fessione di odontoiatra

Odontoiatra 28.1.1980
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de 
opleidingstitel Beroepstitel Referentiedatum

Κύπρος Πιστοποιητικό Εγγραφής 
Οδοντιάτρου

Οδοντιατρικό Συμβού-
λιο

Οδοντίατρος 1.5.2004

Latvija Zobārsta diploms Universitātes tipa 
augstskola

Sertifikāts — kompe-
tentas iestādes izsniegts 
dokuments, kas aplieci-
na, ka persona ir no-
kārtojusi sertifikācijas 
eksāmenu zobārstniecī-
bā

Zobārsts 1.5.2004

Lietuva 1. Aukštojo mokslo di-
plomas, nurodantis 
suteiktą gydytojo 
odontologo kvalifi-
kaciją

Universitetas 1. Internatūros pažy-
mėjimas, nurodantis 
suteiktą gydytojo 
odontologo profesi-
nę kvalifikaciją

Gydytojas odontologas 1.5.2004

2. Magistro diplomas 
(odontologijos ma-
gistro kvalifikacinis 
laipsnis ir gydytojo 
odontologo kvalifi-
kacija)

2. Internatūros pažy-
mėjimas (gydytojo 
odontologo profesi-
nė kvalifikacija)

Luxembourg Diplôme d’Etat de doc-
teur en médecine den-
taire

Jury d’examen d’Etat Médecin-dentiste 28.1.1980

Magyarország Okleveles fogorvos 
doktor oklevél (doctor 
medicinae dentariae, 
dr. med. dent)

Egyetem Fogorvos 1.5.2004

Malta Lawrja fil- Kirurġija 
Dentali

Universita` ta’ Malta Kirurgu Dentali 1.5.2004

Nederland Universitair getuig-
schrift van een met 
goed gevolg afgelegd 
tandartsexamen

Faculteit Tandheel-
kunde

Tandarts 28.1.1980

Österreich Bescheid über die Ver-
leihung des akademi-
schen Grades „Doktor 
der Zahnheilkunde”

— Medizinische Uni-
versität

Zahnarzt 1.1.1994

— Medizinische Fakul-
tät der Universität

Polska Dyplom ukończenia 
studiów wyższych na 
kierunku lekarsko-den-
tystycznym lekarskim 
z tytułem „lekarz den-
tysta”

Szkoły wyższe Świadectwo złożenia 
Lekarsko — Dentys-
tycznego Egzaminu 
Państwowego (1) (3)/ 
Świadectwo złożenia 
Lekarsko-Dentystycz-
nego Egzaminu Końco-
wego (2) (3)

Lekarz dentysta 1.5.2004
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de 
opleidingstitel Beroepstitel Referentiedatum

Portugal — Carta de curso de 
licenciatura em me-
dicina dentária

— Faculdades

— Institutos Superi-
ores

Médico dentista 1.1.1986

— Mestrado integrado 
em medicina dentá-
ria

24.3.2006

România Diplomă de licenţă de 
medic dentist

— Universităţi Medic dentist 1.10.2003

Diploma de licență și 
master (4)

— Ministerul Educației 
Naționale (4)

Doctor-medic stomato-
logy (5)

Slovenija Diploma, s katero se 
podeljuje strokovni na-
slov „doktor dentalne 
medicine/doktorica 
dentalne medicine”

— Univerza Potrdilo o opravljenem 
strokovnem izpitu za 
poklic doktor dentalne 
medicine/doktorica 
dentalne medicine

Doktor dentalne medi-
cine/Doktorica dental-
ne medicine

1.5.2004

Slovensko DIPLOM zubné lekárst-
vo doktor zubného le-
kárstva („MDDr.”)

Univerzita Zubný lekár 1.5.2004

Suomi/Finland Hammaslääketieteen li-
sensiaatin tutkinto/ 
Odontologie licentiat-
examen

— Helsingin yliopisto/ 
Helsingfors univer-
sitet

Sosiaali- ja terveysalan 
lupa- ja valvontaviras-
ton päätös käytännön 
palvelun hyväksymises-
tä/Beslut av Tillstånds- 
och tillsynsverket för 
social- och hälsovården 
om godkännande av 
prakisk tjänstgöring

Hammaslääkäri/Tand-
läkare

1.1.1994

— Oulun yliopisto

— Itä-Suomen ylio-
pisto

— Turun yliopisto

Sverige Tandläkarexamen Universitet eller högs-
kola

Bevis om legitimation 
som tandläkare, utfär-
dat av Socialstyrelsen

Tandläkare 1.1.1994

United Kingdom — Bachelor of Dental 
Surgery (BDS or B. 
Ch.D.)

— Universities — Dentist 28.1.1980

— Licentiate in Dental 
Surgery

— Royal Colleges — Dental practitioner

— Dental surgeon

(1) Tot en met 2012.
(2) Vanaf 2013.
(3) Tot en met 1 oktober 2016 moet de opleidingstitel vergezeld gaan van een certificaat van het met goed gevolg afronden van een afsluitende stage 

(„staż podyplomowy”).
(4) Vanaf 1 oktober 2011.
(5) Vanaf 1 september 2017.
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5.3.3. Opleidingstitels van specialisten in de tandheelkunde

Kaakchirurgie

Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Referentiedatum

België/Belgique/ 
Belgien

България Свидетелство за призната специалност 
по „Орална хирургия”

Факултет по дентална медицина към 
Медицински университет

1.1.2007

Česká republika Diplom o specializaci (v oboru orální 
a maxilofaciální chirurgie)

1. Institut postgraduálního vzdělávání 
ve zdravotnictví

2. Ministerstvo zdravotnictví

19.7.2007

Danmark Bevis for tilladelse til at betegne sig 
som specialtandlæge i tand-, mund- og 
kæbekirurgi

Sundhedsstyrelsen

Styrelsen for Patientsikkerhed

28.1.1980

Deutschland Fachzahnärztliche

Anerkennung für Oralchirurgie/Mund-
chirurgie

Landeszahnärztekammer 28.1.1980

Eesti

Ελλάς Τίτλος Οδοντιατρικής ειδικότητας της 
Γναθοχειρουργικής (up to 31.12.2002)

— Περιφέρεια

— Νομαρχιακή Αυτοδιοίκηση

— Νομαρχία

1.1.2003

España

France Diplôme d’études spécialisées de chi-
rurgie orale

Universités 31/03/2011

Hrvatska

Ireland Certificate of specialist dentist in oral 
surgery

Competent authority recognised for 
this purpose by the competent minis-
ter

28.1.1980

Italia Diploma di specialista in Chirurgia 
Orale

Università 21.5.2005

Κύπρος Πιστοποιητικό Αναγνώρισης του Ειδικού 
Οδοντιάτρου στην Στοματική 
Χειρουργική

Οδοντιατρικό Συμβούλιο 1.5.2004

Latvija
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Kaakchirurgie

Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Referentiedatum

Lietuva 1. Rezidentūros pažymėjimas, nuro-
dantis suteiktą burnos chirurgo 
profesinę kvalifikaciją

2. Rezidentūros pažymėjimas (burnos 
chirurgo profesinė kvalifikacija)

Universitetas 1.5.2004

Luxembourg

Magyarország Dento-alveoláris sebészet szakorvosa 
bizonyítvány

Nemzeti Vizsgabizottság 1.5.2004

Malta Ċertifikat ta’ speċjalista dentali fil- 
Kirurġija tal-ħalq

Kumitat ta’ Approvazzjoni dwar Speċ-
jalisti

1.5.2004

Nederland Bewijs van inschrijving als kaakchirurg 
in het Specialistenregister

Registratiecommissie Tandheelkundige 
Specialismen (RTS) van de Koninklijke 
Nederlandse Maatschappij tot bevorde-
ring der Tandheelkunde

28.1.1980

Österreich

Polska Dyplom uzyskania tytułu specjalisty 
w dziedzinie chirurgii stomatologicz-
nej

Centrum Egzaminów Medycznych 1.5.2004

Portugal Título de Especialista em Cirurgia Oral Ordem dos Médicos Dentistas (OMD) 4.6.2008

România Certificatul de specialist în Chirurgie 
dento-alveolară

Ministerul Sănătăţii 17.12.2008

Slovenija Potrdilo o opravljenem specialističnem 
izpitu iz oralne kirurgije

1. Ministrstvo za zdravje

2. Zdravniška zbornica Slovenije

1.5.2004

Slovensko Diplom o špecializácii v špecializač-
nom odbore maxilofaciálna chirurgia

— Slovenská zdravotnícka univerzita

— Univerzita Pavla Jozefa Šafárika 
v Košiciach

17.12.2008

Suomi/Finland Erikoishammaslääkärin tutkinto, suu- 
ja leukakirurgia/Specialtandläkarexa-
men, oral och maxillofacial kirurgi

Yliopisto 1.1.1994

Sverige Bevis om specialistkompetens i oral 
kirurgi

Socialstyrelsen 1.1.1994

United Kingdom Certificate of completion of specialist 
training in oral surgery

Competent authority recognised for 
this purpose

28.1.1980
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Orthodontie

Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Referentiedatum

België/Belgique/ 
Belgien

Titre professionnel particulier de den-
tiste spécialiste en orthodontie/Bijzon-
dere beroepstitel van tandarts 
specialist in de orthodontie

Ministre de la Santé publique/minister 
bevoegd voor Volksgezondheid

27.1.2005

България Свидетелство за призната специалност 
по „Ортодонтия”

Факултет по дентална медицина към 
Медицински университет

1.1.2007

Česká republika Diplom o specializaci (v oboru orto-
doncie)

1. Institut postgraduálního vzdělávání 
ve zdravotnictví

2. Ministerstvo zdravotnictví

19.7.2007

Danmark Bevis for tilladelse til at betegne sig 
som specialtandlæge i ortodonti

Sundhedsstyrelsen

Styrelsen for Patientsikkerhed

28.1.1980

Deutschland Fachzahnärztliche Anerkennung für 
Kieferorthopädie

Landeszahnärztekammer 28.1.1980

Eesti Residentuuri lõputunnistus ortodontia 
erialal

Ortodontia residentuuri lõpetamist 
tõendav tunnistus

Tartu Ülikool 1.5.2004

Ελλάς Τίτλος Οδοντιατρικής ειδικότητας της 
Ορθοδοντικής

— Περιφέρεια

— Νομαρχιακή Αυτοδιοίκηση

— Νομαρχία

1.1.1981

España

France Titre de spécialiste en orthodontie Conseil National de l’Ordre des chi-
rurgiens dentistes

28.1.1980

Hrvatska

Ireland Certificate of specialist dentist in 
orthodontics

Competent authority recognised for 
this purpose by the competent minis-
ter

28.1.1980

Italia Diploma di specialista in Ortognato-
donzia

Università 21.5.2005

Κύπρος Πιστοποιητικό Αναγνώρισης του Ειδικού 
Οδοντιάτρου στην Ορθοδοντική

Οδοντιατρικό Συμβούλιο 1.5.2004

Latvija „Sertifikāts” — kompetentas iestādes 
izsniegts dokuments, kas apliecina, ka 
persona ir nokārtojusi sertifikācijas 
eksāmenu ortodontijā

Latvijas Ārstu biedrība 1.5.2004
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Orthodontie

Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Referentiedatum

Lietuva 1. Rezidentūros pažymėjimas, nuro-
dantis suteiktą gydytojo ortodonto 
profesinę kvalifikaciją

2. Rezidentūros pažymėjimas (gydyto-
jo ortodonto profesinė kvalifikacija)

Universitetas 1.5.2004

Luxembourg

Magyarország Fogszabályozás szakorvosa bizonyít-
vány

Nemzeti Vizsgabizottság 1.5.2004

Malta Ċertifikat ta’ speċjalista dentali fl- 
Ortodonzja

Kumitat ta’ Approvazzjoni dwar Speċ-
jalisti

1.5.2004

Nederland Bewijs van inschrijving als orthodon-
tist in het Specialistenregister

Registratiecommissie Tandheelkundige 
Specialismen (RTS) van de Koninklijke 
Nederlandse Maatschappij tot bevorde-
ring der Tandheelkunde

28.1.1980

Österreich

Polska Dyplom uzyskania tytułu specjalisty 
w dziedzinie ortodoncji

Centrum Egzaminów Medycznych 1.5.2004

Portugal Título de Especialista em Ortodontia Ordem dos Médicos Dentistas (OMD) 4.6.2008

România Certificatul de specialist în Ortodonţie 
şi Ortopedie dento-facială

Ministerul Sănătăţii 17.12.2008

Slovenija Potrdilo o opravljenem specialističnem 
izpitu iz čeljustne in zobne ortopedije

1. Ministrstvo za zdravje

2. Zdravniška zbornica Slovenije

1.5.2004

Slovensko Diplom o špecializácii v špecializač-
nom odbore čeľustná ortopédia

Slovenská zdravotnícka univerzita 17.12.2008

Suomi/Finland Erikoishammaslääkärin tutkinto, ham-
paiston oikomishoito/Specialtand-lä-
karexamen, tandreglering

Yliopisto 1.1.1994

Sverige Bevis om specialistkompetens i orto-
donti

Socialstyrelsen 1.1.1994

United Kingdom Certificate of Completion of specialist 
training in orthodontics

Competent authority recognised for 
this purpose

28.1.1980.”.

4) Punt 5.4.2 wordt vervangen door:
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„5.4.2. Opleidingstitels van dierenartsen

Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentiedatum

België/Belgique/ 
Belgien

Diploma van dierenarts/Di-
plôme de docteur en médecine 
vétérinaire

— De universiteiten/Les uni-
versités

— De bevoegde Examencom-
missie van de Vlaamse Ge-
meenschap/Le Jury 
compétent d’enseignement 
de la Communauté fran-
çaise

21.12.1980

България Диплома за висше образование 
на образователно-квалифи-
кационна

— Лесотехнически университет 
София Факултет Ветеринар-
на медицина

1.1.2007

степен магистър по специалност 
Ветеринарна медицина с профе-
сионална квалификация Ветери-
нарен лекар

— Тракийски университет Ста-
ра Загора, Ветеринарноме-
дицински факултет

Česká republika — Diplom o ukončení studia 
ve studijním programu ve-
terinární lékařství (doktor 
veterinární medicíny, 
MVDr.)

— Diplom o ukončení studia 
ve studijním programu ve-
terinární hygiena a ekologie 
(doktor veterinární medicí-
ny, MVDr.)

Veterinární fakulta univerzity 
v České republice

1.5.2004

Danmark Bevis for kandidatuddannelsen 
i veterinærmedicin (cand.med. 
vet.)

Københavns Universitet 21.12.1980

Deutschland — Zeugnis über das Ergebnis 
des Dritten Abschnitts der 
Tierärztlichen Prüfung und 
das Gesamtergebnis der 
Tierärztlichen Prüfung

Der Vorsitzende des Prüfungs-
ausschusses für die Tierärztliche 
Prüfung einer Universität oder 
Hochschule

21.12.1980

— Zeugnis über das Ergebnis 
der Tierärztlichen Prüfung 
und das Gesamtergebnis der 
Tierärztlichen Prüfung

1.1.2006

Eesti Diplom: täitnud veterinaarme-
ditsiini õppekava

Eesti Põllumajandusülikool 1.5.2004

Loomaarstikraad Degree in Vete-
rinary Medicine (DVM)

Eesti Maaülikool
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentiedatum

Ελλάς Πτυχίο Κτηνιατρικής 1. Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης

2. Πανεπιστήμιο Θεσσαλίας

1.1.1981

España Título de Licenciado en Veteri-
naria

— Ministerio de Educación y 
Cultura

1.1.1986

— El rector de una Universidad

Título de Graduado/a en Vete-
rinaria

— El rector de una Universidad 1.1.1986

France Diplôme d’Etat de docteur vé-
térinaire

— L’Institut d’enseignement 
supérieur et de recherche 
en alimentation, santé ani-
male, sciences agronomi-
ques et de l’environnement 
(Vet Agro Sup);

— L’Ecole nationale vétéri-
naire, agroalimentaire et de 
l’alimentation, Nantes-At-
lantique (ONIRIS);

— L’Ecole nationale vétérinaire 
d’Alfort;

— L’Ecole nationale vétérinaire 
de Toulouse.

21.12.1980

Hrvatska Diploma „doktor veterinarske 
medicine/doktorica veterinars-
ke medicine”

Veterinarski fakultet Sveučilišta 
u Zagrebu

1.7.2013

Ireland — Diploma of Bachelor in/of 
Veterinary Medicine (MVB)

— Diploma of Membership of 
the Royal College of Veteri-
nary Surgeons (MRCVS)

21.12.1980

Italia Diploma di laurea in medicina 
veterinaria

Università Diploma di abilitazione all’es-
ercizio della medicina veterina-
ria

1.1.1985

Κύπρος Πιστοποιητικό Εγγραφής Κτηνιά-
τρου

Κτηνιατρικό Συμβούλιο 1.5.2004

Latvija Veterinārārsta diploms Latvijas Lauksaimniecības Uni-
versitāte

1.5.2004
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentiedatum

Lietuva 1. Aukštojo mokslo diplomas 
(veterinarijos gydytojo 
(DVM))

1. Lietuvos Veterinarijos Aka-
demija

1.5.2004

2. Magistro diplomas (veterina-
rinės medicinos magistro 
kvalifikacinis laipsnis ir ve-
terinarijos gydytojo profesi-
nė kvalifikacija)

2. Lietuvos sveikatos mokslų 
universitetas

Luxembourg Diplôme d’Etat de docteur en 
médecine vétérinaire

Jury d’examen d’Etat 21.12.1980

Magyarország Okleveles állatorvos doktor 
oklevél (dr. vet)

Felsőoktatási intézmény 1.5.2004

Malta Liċenzja ta’ Kirurgu Veterinarju Kunsill tal-Kirurġi Veterinarji 1.5.2004

Nederland Getuigschrift van met goed ge-
volg afgelegd diergeneeskundig/ 
veeartsenijkundig examen

21.12.1980

Österreich — Diplom-Tierarzt

— Magister medicinae veteri-
nariae

Universität 1.1.1994

Polska Dyplom lekarza weterynarii 1. Szkoła Główna Gospodarst-
wa Wiejskiego w Warszawie

1.5.2004

2. Akademia Rolnicza we Wro-
cławiu (1)

3. Uniwersytet Przyrodniczy 
we Wrocławiu (2)

4. Akademia Rolnicza w Lubli-
nie (3)

5. Uniwersytet Przyrodniczy 
w Lublinie (4)

6. Uniwersytet Warmińsko-Ma-
zurski w Olsztynie

7. Uniwersytet Przyrodniczy 
w Poznaniu (6)

8. Uniwersytet Rolniczy im. 
Hugona Kołłątaja w Krako-
wie oraz Uniwersytet Jagiel-
loński w Krakowie (7)
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentiedatum

Portugal — Carta de curso de licencia-
tura em medicina veteriná-
ria

— Carta de mestrado integra-
do em medicina veterinária

Universidade 1.1.1986

România Diplomă de licenţă de doctor 
medic veterinar

Universităţi

Ministerul Educatiei Natio-
nale (5)

1.1.2007

Slovenija Diploma, s katero se podeljuje 
strokovni naslov „doktor vete-
rinarske medicine/doktorica ve-
terinarske medicine”

Univerza Spričevalo o opravljenem 
državnem izpitu s področja ve-
terinarstva

1.5.2004

Slovensko Vysokoškolský diplom o udelení 
akademického titulu „doktor 
veterinárskeho lekárstva” 
(„MVDr.”)

Univerzita 1.5.2004

Suomi/Finland Eläinlääketieteen lisensiaatin 
tutkinto/Veterinärmedicine li-
centiatexamen

Yliopisto 1.1.1994

Sverige Veterinärexamen Sveriges Lantbruksuniversitet 1.1.1994

United Kingdom 1. Bachelor of Veterinary Sci-
ence (BVSc)

1. University of Bristol 21.12.1980

2. Bachelor of Veterinary Sci-
ence (BVSc)

2. University of Liverpool

3. Bachelor of Veterinary Me-
dicine (Vet MB)

3. University of Cambridge

4. Bachelor of Veterinary Me-
dicine and Surgery (BVM&S)

4. University of Edinburgh

5. Bachelor of Veterinary Me-
dicine and Surgery (BVMS)

5. University of Glasgow

6. Bachelor of Veterinary Me-
dicine (BvetMed)

6. University of London

7. Bachelor of Veterinary Me-
dicine and Bachelor of Vete-
rinary Surgery (B.V.M., B.V. 
S.)

7. University of Nottingham

(1) Geldig tot en met 22 november 2006.
(2) Vanaf 23 november 2006.
(3) Geldig tot en met 10 april 2008.
(4) Vanaf 11 april 2008.
(5) Vanaf 10 januari 2011.
(6) Vanaf 1 oktober 2011.
(7) Vanaf 1 oktober 2012.”.

5) Punt 5.5.2 wordt vervangen door:
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„5.5.2 Opleidingstitels van verloskundigen

Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Beroepstitel Referentiedatum

België/Belgique/ 
Belgien

Diploma van vroedvrouw/Di-
plôme d’accoucheuse

— De erkende opleidingsinsti-
tuten/Les établissements 
d’enseignement

— De bevoegde Examencom-
missie van de Vlaamse Ge-
meenschap/Le Jury 
compétent d’enseignement 
de la Communauté fran-
çaise

Vroedvrouw/

Accoucheuse

23.1.1983

България Диплома за висше образование 
на образователно-квалифи-
кационна степен „Бакалавър” с 
професионална квалификация 
„Акушерка”

Университет Акушеркa 1.1.2007

Česká republika 1. Diplom o ukončení studia ve 
studijním programu ošetřo-
vatelství ve studijním oboru 
porodní asistentka (bakalář, 
Bc.)

1. Vysoká škola zřízená nebo 
uznaná státem

Porodní asistentka/porodní 
asistent

1.5.2004

2. Diplom o ukončení studia ve 
studijním programu porodní 
asistence ve studijním oboru 
porodní asistentka (bakalář, 
Bc.)

2. Vysoká škola zřízená nebo 
uznaná státem

3. Diplom o ukončení studia ve 
studijním oboru diplomova-
ná porodní asistentka (diplo-
movaný specialista, DiS.)

3. Vyšší odborná škola zřízená 
nebo uznaná státem

Danmark Bevis for uddannelsen til pro-
fessionsbachelor i jordemoder-
kundskab

Professionshøjskole Jordemoder 23.1.1983

Deutschland Zeugnis über die staatliche Prü-
fung für Hebammen und Ent-
bindungspfleger

Staatlicher Prüfungsausschuss — Hebamme

— Entbindungspfleger

23.1.1983

Eesti Diplom ämmaemanda erialal — Tallinna Meditsiinikool Ämmaemand 1.5.2004

— Tartu Meditsiinikool

Ämmaemanda diplom — Tallinna Tervishoiu Kõrg-
kool

— Tartu Tervishoiu Kõrgkool
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Beroepstitel Referentiedatum

Ελλάς 1. Πτυχίο Τμήματος Μαιευτικής 
Τεχνολογικών Εκπαιδευτικών 
Ιδρυμάτων (Τ.Ε.Ι.)

1. Τεχνολογικά Εκπαιδευτικά 
Ιδρύματα (Τ.Ε.Ι.)

— Μαία 23.1.1983

2. Πτυχίο του Τμήματος Μαιών 
της Ανωτέρας Σχολής Στελ-
εχών Υγείας και Κοινων. Πρό-
νοιας (ΚΑΤΕΕ)

2. ΚΑΤΕΕ Υπουργείου Εθνικής 
Παιδείας και Θρησκευμάτων

— Μαιευτής

3. Πτυχίο Μαίας Ανωτέρας 
Σχολής Μαιών

3. Υπουργείο Υγείας και Πρό-
νοιας

España — Título de matrona Ministerio de Educación y Cul-
tura

— Matrona 1.1.1986

— Título de asistente obstétri-
co (matrona)

— Asistente obstétrico

— Título de enfermería obsté-
trica-ginecológica

France Diplôme de sage-femme L’Etat Sage-femme 23.1.1983

Hrvatska Svjedodžba „prvostupnik (bac-
calaureus) primaljstva/sveučili-
šna prvostupnica (baccalaurea) 
primaljstva”

— Medicinski fakulteti sveuči-
lišta u Republici Hrvatskoj

Prvostupnik (baccalaureus) Pri-
maljstva/Prvostupnica (bacca-
laurea) primaljstva

1.7.2013

— Sveučilišta u Republici 
Hrvatskoj

— Veleučilišta i visoke škole 
u Republici Hrvatskoj

Ireland 1. Certificate in Midwifery (1) 1. An Bórd Altranais (The Nur-
sing Board) [up to 1 October 
2012];

Bórd Altranais agus Cnáimh-
seachais na hEireann (The 
Nursing and Midwifery 
Board of Ireland, NMBI) 
[from 2 October 2012].

Registered Midwife (RM) 23.1.1983

2. B.Sc. in Midwifery approved 
by the NMBI (2)

2. A third-level Institution de-
livering a Midwifery educa-
tion programme approved 
by the NMBI

3. Higher/Post-graduate Diplo-
ma in Midwifery approved 
by the NMBI (2)

3. Third-level Institution deli-
vering Higher/Post-graduate 
Diploma in Midwifery ap-
proved by the NMBI

Italia 1. Diploma d’ostetrica (4) 1. Scuole riconosciute dallo 
Stato (4)

Ostetrica (4) 23.1.1983

2. Laurea in ostetricia (5) 2. Università (5)
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Beroepstitel Referentiedatum

Κύπρος Δίπλωμα στο μεταβασικό πρό-
γραμμα Μαιευτικής

Νοσηλευτική Σχολή Εγγεγραμμένη Μαία 1.5.2004

Latvija Diploms par vecmātes kvalifi-
kācijas iegūšanu

Māsu skolas Vecmāte 1.5.2004

Lietuva 1. Aukštojo mokslo diplomas, 
nurodantis suteiktą bendro-
sios praktikos slaugytojo 
profesinę kvalifikaciją, ir 
profesinės kvalifikacijos pa-
žymėjimas, nurodantis su-
teiktą akušerio profesinę 
kvalifikaciją

— Pažymėjimas, liudijantis 
akušerio profesinę prak-
tiką

1. Universitetas Akušeris 1.5.2004

2. Aukštojo mokslo diplomas 
(neuniversitetinės studijos), 
nurodantis suteiktą bendro-
sios praktikos slaugytojo 
profesinę kvalifikaciją, ir 
profesinės kvalifikacijos pa-
žymėjimas, nurodantis su-
teiktą akušerio profesinę 
kvalifikaciją

— Pažymėjimas, liudijantis 
akušerio profesinę prak-
tiką

2. Kolegija

3. Aukštojo mokslo diplomas 
(neuniversitetinės studijos), 
nurodantis suteiktą akušerio 
profesinę kvalifikaciją

3. Kolegija

4. Bakalauro diplomas (slaugos 
bakalauro kvalifikacinis 
laipsnis ir bendrosios prakti-
kos augytojo profesinė kva-
lifikacija) Ir Profesinės 
kvalifikacijos pažymėjimas 
(akušerio profesinė kvalifika-
cija)

4. Universitetas

5. Profesinio bakalauro diplo-
mas (slaugos profesinio bak-
alauro kvalifikacinis laipsnis 
ir bendrosios praktikos slau-
gytojo profesinė kvalifikaci-
ja) Ir Profesinės kvalifikacijos 
pažymėjimas (akušerio pro-
fesinė kvalifikacija)

5. Kolegija

6. Profesinio bakalauro diplo-
mas (akušerijos profesinio 
bakalauro kvalifikacinis 
laipsnis ir akušerio profesinė 
kvalifikacija)

6. Kolegija
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Beroepstitel Referentiedatum

Luxembourg Diplôme de sage-femme Ministère de l’éducation natio-
nale, de la formation profes-
sionnelle et des sports

Sage-femme 23.1.1983

Magyarország 1. Szülésznő bizonyítvány 1. Iskola/főiskola Szülésznő 1.5.2004

2. Szülésznő oklevél 2. Felsőoktatási intézmény

Malta Lawrja jew diploma fl- Istudji 
tal-Qwiebel

Universita` ta’ Malta Qabla 1.5.2004

Nederland Diploma van verloskundige Door het Ministerie van Volks-
gezondheid, Welzijn en Sport 
erkende opleidings-instellingen

Verloskundige 23.1.1983

Österreich 1. Hebammen-Diplom 1. — Hebammenakademie

— Bundeshebammenleh-
ranstalt

Hebamme 1.1.1994

2. Diplom über den Abschluss 
des Fachhochschul-Bachelor-
studiengangs „Hebamme”

2. Fachhochschulrat

Polska — Dyplom ukończenia studi-
ów wyższych na kierunku 
położnictwo z tytułem „ma-
gister położnictwa”

— Dyplom ukończenia studi-
ów wyższych zawodowych 
na kierunku/specjalności 
położnictwo z tytułem „li-
cencjat położnictwa”

Instytucja prowadząca kształce-
nie na poziomie wyższym uz-
nana przez właściwe władze 
(Higher education institution 
recognised by the competent 
authorities)

Położna 1.5.2004

Portugal 1. Diploma de enfermeiro es-
pecialista em enfermagem de 
saúde materna e obstétrica

1. Ecolas de Enfermagem Enfermeiro especialista em en-
fermagem de saúde materna 
e obstétrica

1.1.1986

2. Diploma/carta de curso de 
estudos superiores especiali-
zados em enfermagem de 
saúde materna e obstétrica

2. Escolas Superiores de Enfer-
magem

3. Diploma (do curso de pós- 
licenciatura) de especializa-
ção em enfermagem de 
saúde materna e obstétrica

3. — Escolas Superiores de 
Enfermagem

— Escolas Superiores de 
Saúde

România Diplomă de licenţă de moaşă Universităţi Moaşă 1.1.2007

Slovenija Diploma, s katero se podeljuje 
strokovni naslov „diplomirana 
babica/diplomirani babičar”

1. Univerza

2. Visoka strokovna šola

diplomirana babica/diplomirani 
babičar

1.5.2004

L 317/188 NL Publicatieblad van de Europese Unie 1.12.2017



Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Beroepstitel Referentiedatum

Slovensko 1. DIPLOM pôrodná asistencia 
„bakalár” („Bc.”)

1. Vysoká škola/Univerzita Pôrodná asistentka 1.5.2004

2. DIPLOM diplomovaná pô-
rodná asistentka

2. Stredná zdravotnícka škola

Suomi/Finland 1. Kätilön tutkinto/barnmors-
keexamen

1. Terveydenhuoltooppi-laitok-
set/hälsovårdsläroanstalter

Kätilö/Barnmorska 1.1.1994

2. Sosiaali- ja terveysalan am-
mattikorkeakoulututkinto, 
kätilö (AMK)/yrkeshögskole-
examen inom hälsovård och 
det sociala området, barn-
morska (YH)

2. Ammattikorkeakoulut/Yr-
keshögskolor

Sverige Barnmorskeexamen Universitet eller högskola Barnmorska 1.1.1994

United Kingdom A qualification approved by the 
Nursing and Midwifery Council 
or its predecessor bodies as 
attesting to the completion of 
training as required for midwi-
ves by Article 40 and the 
standard of proficiency as re-
quired for registration as a Re-
gistered Midwife in its 
register (3)

Education institution approved 
by the Nursing and Midwifery 
Council or its predecessor bo-
dies

Registered Midwife 23.1.1983

(1) Deze opleidingstitel wordt automatisch erkend als de houder een burger van een EU-lidstaat is en de kwalificatie in Ierland is verworven.
(2) Deze informatie met betrekking tot de opleidingstitel is toegevoegd om ervoor te zorgen dat de kwalificatie van personen die deze opleiding in 

Ierland hebben gevolgd, automatisch wordt erkend, ook als zij niet in Ierland geregistreerd zijn, aangezien registratie geen vereiste van de 
kwalificatieprocedure is.

(3) Deze informatie met betrekking tot de opleidingstitel is toegevoegd om ervoor te zorgen dat de kwalificatie van personen die deze opleiding in het 
Verenigd Koninkrijk hebben gevolgd, automatisch wordt erkend, ook als zij niet in het Verenigd Koninkrijk geregistreerd zijn, aangezien registratie 
geen vereiste van de kwalificatieprocedure is.

(4) Geldig tot en met 2001.
(5) Vanaf 2001/2002.”.

6) Punt 5.6.2 wordt vervangen door:

„5.6.2. Opleidingstitels van apothekers

Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentiedatum

België/Belgique/ 
Belgien

Diploma van apotheker/Di-
plôme de pharmacien

— De universiteiten/Les uni-
versities

— De bevoegde Examencom-
missie van de Vlaamse Ge-
meenschap/Le Jury 
compétent d’enseignement 
de la Communauté fran-
çaise

1.10.1987
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentiedatum

България Диплома за висше образование 
на образователно-квалифи-
кационна степен „Магистър” по 
„Фармация” с професионална 
квалификация „Магистър-фар-
мацевт”

Университет 1.1.2007

Česká republika Diplom o ukončení studia ve 
studijním programu farmacie 
(magistr, Mgr.)

Farmaceutická fakulta univer-
zity v České republice

1.5.2004

Danmark Bevis for kandidatuddannelsen 
i farmaci (cand.pharm.)

Det Farmaceutiske Fakultet, Kø-
benhavns Universitet

1.10.1987

Bevis for kandidatuddannelsen 
i farmaci (cand.pharm.)

Syddansk Universitet

Deutschland Zeugnis über die Staatliche 
Pharmazeutische Prüfung

Zuständige Behörden 1.10.1987

Eesti Diplom proviisori õppekava 
läbimisest

Farmaatsiamagister Master of 
Science in Pharmacy (MSc)

Tartu Ülikool 1.5.2004

Ελλάς Άδεια άσκησης φαρμακευτικού 
επαγγέλματος

— Περιφέρεια — Νομαρχιακή 
Αυτοδιοίκηση

1.10.1987

España Título de Licenciado en Farma-
cia

— Ministerio de Educación y 
Cultura

1.10.1987

— El rector de una universidad

Título de Graduado/a en Far-
macia

— El rector de una Universidad 1.1.1986

France — Diplôme d’Etat de pharma-
cien

— Diplôme d’Etat de docteur 
en pharmacie

Universités 1.10.1987

Hrvatska Diploma „magistar farmacije/ 
magistra farmacije”

— Farmaceutsko-biokemijski 
fakultet Sveučilišta u Zagre-
bu

— Medicinski fakultet Sveuči-
lišta u Splitu

— Kemijsko-tehnološki fakul-
tet Sveučilišta u Splitu

1.7.2013
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentiedatum

Ireland 1. Certificate of Registered 
Pharmaceutical Chemist (1)

Certificate of Registration as 
a Pharmacist (1)

1. Cumann Cógaiseoirí na hEi-
reann

(Pharmaceutical Society of 
Ireland)

1.10.1987

2. A degree in Pharmacy recog-
nised by the Pharmaceutical 
Society of Ireland (2)

2. Universities delivering de-
grees in pharmacy recogni-
sed by the Pharmaceutical 
Society of Ireland

2. Notification from the Phar-
maceutical Society of Ireland 
that the person named the-
rein is the holder of a quali-
fication appropriate for 
practicing as a pharmacist

Italia Diploma o certificato di abilita-
zione all’esercizio della profes-
sione di farmacista ottenuto in 
seguito ad un esame di Stato

Università 1.11.1993

Κύπρος Πιστοποιητικό Εγγραφής 
Φαρμακοποιού

Συμβούλιο Φαρμακευτικής 1.5.2004

Latvija Farmaceita diploms Universitātes tipa augstskola 1.5.2004

Lietuva 1. Aukštojo mokslo diplomas, 
nurodantis suteiktą vaisti-
ninko profesinę kvalifikaciją

2. Magistro diplomas (farmaci-
jos magistro kvalifikacinis 
laipsnis ir vaistininko profe-
sinė kvalifikacija)

Universitetas 1.5.2004

Luxembourg Diplôme d’Etat de pharmacien Jury d’examen d’Etat + visa du 
ministre de l’éducation natio-
nale

1.10.1987

Magyarország Okleveles gyógyszerész oklevél 
(magister pharmaciae, abbrev: 
mag. Pharm)

Egyetem 1.5.2004

Malta Lawrja fil-farmaċija Universita` ta’ Malta 1.5.2004

Nederland Getuigschrift van met goed ge-
volg afgelegd apothekersexa-
men

Faculteit Farmacie 1.10.1987

Österreich Staatliches Apothekerdiplom Österreichische Apothekerkam-
mer

1.10.1994

Polska Dyplom ukończenia studiów 
wyższych na kierunku farmacja 
z tytułem magistra

1. Akademia Medyczna

2. Uniwersytet Medyczny

3. Collegium Medicum Uniwer-
sytetu Jagiellońskiego

1.5.2004
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Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentiedatum

Portugal — Licenciatura em Farmácia

— Carta de curso de licencia-
tura em Ciências Farmacêu-
ticas

Instituição de Ensino Superior 
Universitário

1.10.1987

Mestrado Integrado em Ciências 
Farmacêuticas

1.1.2007

România Diplomă de licenţă de farmacist

Diploma de licență și master (5)

Universităţi

Ministerul Educației Nationale

1.1.2007

Slovenija Diploma, s katero se podeljuje 
strokovni naziv „magister far-
macije/magistra farmacije”

Univerza Potrdilo o opravljenem strokov-
nem izpitu za poklic magister 
farmacije/magistra farmacije

1.5.2004

Slovensko DIPLOM farmácia magister 
(„Mgr.”)

Univerzita 1.5.2004

Suomi/Finland Proviisorin tutkinto/Provisor-
examen

Yliopisto 1.10.1994

Sverige Apotekarexamen Universitet och högskolor 1.10.1994

United Kingdom 1. Certificate of Registered 
Pharmacist (3)

1.10.1987

2. A degree in pharmacy ap-
proved by either the General 
Pharmaceutical Council (for-
merly Royal Pharmaceutical 
Society of Great Britain) or 
the Pharmaceutical Society 
of Northern Ireland (4)

Universities delivering pharma-
cy degrees approved by the 
General Pharmaceutical Council 
(formerly Royal Pharmaceutical 
Society of Great Britain) or the 
Pharmaceutical Society of Nor-
thern Ireland

Notification from the General 
Pharmaceutical Council or 
Pharmaceutical Society of Nor-
thern Ireland confirming suc-
cessful completion of the 
approved pharmacy degree, 12 
months practical training and 
a pass of the registration as-
sessment.

(1) Deze opleidingstitel wordt automatisch erkend als de houder een burger van een EU-lidstaat is en de kwalificatie in Ierland is verworven.
(2) Deze informatie met betrekking tot de opleidingstitel is toegevoegd om ervoor te zorgen dat de kwalificatie van personen die deze opleiding in 

Ierland hebben gevolgd automatisch wordt erkend, ook als zij niet in Ierland geregistreerd zijn. In zulke gevallen bevestigt het bijgevoegde certificaat 
dat aan alle kwalificatievereisten is voldaan.

(3) Deze opleidingstitel wordt automatisch erkend als de houder een burger van een EU-lidstaat is en de kwalificatie in het Verenigd Koninkrijk is 
verworven.

(4) Deze informatie met betrekking tot de opleidingstitel is toegevoegd om ervoor te zorgen dat de kwalificatie van personen die deze opleiding in het 
Verenigd Koninkrijk hebben gevolgd automatisch wordt erkend, ook als zij er niet geregistreerd zijn. In zulke gevallen bevestigt het bijgevoegde 
certificaat dat aan alle kwalificatievereisten is voldaan.

(5) Vanaf 10 januari 2011.”.

L 317/192 NL Publicatieblad van de Europese Unie 1.12.2017



7) Punt 5.7.1 wordt vervangen door:

„5.7.1. Opleidingstitels van architecten die zijn erkend overeenkomstig artikel 46

Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentie-
academiejaar

België/Belgique/ 
Belgien

1. Architect/Architecte 1. Nationale hogescholen voor ar-
chitectuur/Ecoles nationales supé-
rieures d’architecture

Certificat de stage délivré par 
l’Ordre des Architectes/Stage-
getuigschrift afgeleverd door 
de Orde van Architecten

1988/1989

2. Architect/Architecte 2. Hogerearchitectuur-instituten/In-
stituts supérieurs d’architecture

3. Architect/Architecte 3. Provinciaal Hoger Instituut voor 
Architectuur te Hasselt/Ecole pro-
vinciale supérieure d’architecture 
de Hasselt

4. Architect/Architecte 4. Koninklijke Academies voor 
Schone Kunsten/Académies roy-
ales des Beaux-Arts

5. Architect/Architecte 5. Sint-Lucasscholen/Ecoles Saint- 
Luc

6. Burgerlijke ingenieur-ar-
chitect/Ingénieur Civil Ar-
chitecte

6. — Faculteiten Toegepaste Weten-
schappen van de Universitei-
ten/Facultés des sciences 
appliquées des universités

— „Faculté Polytechnique” van 
Mons

7. Burgerlijk Ingenieur- Ar-
chitect (Ir. Arch.)

7. K.U. Leuven, faculteit ingenieurs-
wetenschappen

2004/2005

8. Burgerlijk Ingenieur- Ar-
chitect (Ir. Arch.)

8. Vrije Universiteit Brussel, faculteit 
ingenieurswetenschappen

2004/2005

9. Master Ingénieur Civil Ar-
chitecte, à finalité spécia-
lisée

9. Faculté Polytechnique de Mons 2008/2009

България Магистър-Специалност 
aрхитектура

— Университет по архитектура, 
строителство и геодезия — Со-
фия, Архитектурен факултет

Свидетелство, издадено от 
компетентната Камара на 
архитектите, удостоверяващо 
изпълнението на предпостав-
ките, необходими за реги-
страция като архитект с 
пълна проектантска правос-
пособност в регистъра на 
архитектите

2010/2011

— Варненски свободен университет 
„Черноризец Храбър”, Варна, 
Архитектурен факултет

2007/2008

— Висше строително училище 
„Любен Каравелов”, Архитекту-
рен факултет

2009/2010
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Česká republika Architektura a urbanismus — Fakulta architektury, České vyso-
ké učení technické (ČVUT) 
v Praze

Osvědčení o splnění kvalifi-
kačních požadavků pro sa-
mostatný výkon profese 
architekta vydané Českou 
komorou architektů

2007/2008

— Vysoké učení technické v Brně, 
Fakulta architektury

Inženýr architekt (Ing.Arch.) — Technická univerzita v Liberci, 
Fakulta umění a architektury

Magistr umění v oboru ar-
chitektura (MgA.)

— Vysoká škola uměleckoprůmy-
slová v Praze

Magistr umění v oboru Ar-
chitektonická tvorba, MgA

— Akademie výtvarných umění 
v Praze

2007/2008

Danmark Bevis for kandidatuddannel-
sen i arkitektur (cand.arch.)

— Kunstakademiets Arkitektskole 
i København

1988/1989

— Arkitektskolen i Århus

Deutschland Diplom-Ingenieur, — Universitäten (Architektur/Hoch-
bau)

Bescheinigung einer zustän-
digen Architektenkammer 
über die Erfüllung der Quali-
fikationsvoraussetzungen im 
Hinblick auf eine Eintragung 
in die Architektenliste

1988/1989

Diplom-Ingenieur Univ. — Technische Hochschulen (Archi-
tektur/Hochbau)

— Technische Universitäten (Archi-
tektur/Hochbau)

— Universitäten-Gesamthochschu-
len (Architektur/Hochbau)

— Hochschulen für bildende Künste

— Hochschulen für Künste

Diplom-Ingenieur, Diplom- 
Ingenieur FH

— Fachhochschulen (Architektur/ 
Hochbau)

— Universitäten-Gesamthochschu-
len (Architektur/Hochbau) bei 
entsprechenden Fachhochschul-
studiengängen

Master of Arts — M.A. — Hochschule Bremen — Univer-
sity of applied Sciences, Fakultät 
Architektur, Bau und Umwelt — 
School of Architecture Bremen

2003/2004

— Fachhochschule Münster (Uni-
versity of Applied Sciences) — 
Muenster School of Architecture

2000/2001

— Georg-Simon-Ohm-Hochschule 
Nürnberg Fakultät Architektur

2005/2006

— Hochschule Anhalt (University of 
Applied Sciences) Fachbereich 
Architektur, Facility Management 
und Geoinformation

2010/2011
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— Hochschule Regensburg (Univer-
sity of Applied Sciences), Fakultät 
für Architektur

2007/2008

— Technische Universität München, 
Fakultät für Architektur

2009/2010

— Hochschule Lausitz, Studiengang 
Architektur, Fakultät für Bauen 
„seit Juli 2013: Brandenburgische 
Technische Universität Cottbus- 
Senftenberg”

2009/2010

— Fachhochschule Lübeck, Univer-
sity of Applied Sciences, Fachbe-
reich Bauwesen

2004/2005

— Fachhochschule für Technik und 
Wirtschaft Dresden, Fakultät 
Bauingenieurwesen/Architektur

2005/2006

— Fachhochschule Erfurt/University 
of Applied Sciences

2006/2007

— Hochschule Augsburg/Augsburg 
University of Applied Sciences

2005/2006

— Hochschule Koblenz, Fachbe-
reich Bauwesen

2004/2005

— Hochschule München/Fakultät 
für Architektur

2005/2006

— Hochschule für Technik Stutt-
gart, Fakultät Architektur und 
Gestaltung

2005/2006

— SRH Hochschule Heidelberg 2013/2014

— Staatliche Akademie der Bilden-
den Künste Stuttgart, Fachbe-
reich Architektur

2006/2007

— Hochschule Konstanz Technik, 
Wirtschaft und Gestaltung 
(HTWG)

2014/2015

Master of Arts (in Kombina-
tion mit einem Bachelorabs-
chluss in Architektur)

Hochschule Trier Fachbereich Ge-
staltung — Fachrichtung Architektur

2007/2008

Master of Engineering (in 
Kombination mit einem Ba-
chelorabschluss in Enginee-
ring)

Technische Hochschule Mittelhessen 
(University of Applied Sciences) 
Fachbereich Bauwesen

2010/2011

Bachelor of Arts — B.A. — Hochschule Anhalt (University of 
Applied Sciences) Fachbereich 
Architektur, Facility Management 
und Geoinformation

2010/2011
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— Technische Universität München, 
Fakultät für Architektur

2009/2010

— Alanus Hochschule für Kunst 
und Gesellschaft, Bonn

2007/2008

— Hochschule Konstanz Technik, 
Wirtschaft und Gestaltung 
(HTWG)

2014/2015

Bachelor of Sciences (B.Sc.) Hochschule Bochum, Fachbereich 
Architektur

2003/2004

— Universität Stuttgart, Fakultät 1: 
Architektur und Stadtplanung

2009/2010

Master of Science — Leibniz Universität Hannover, 
Fakultät für Architektur und 
Landschaft

2011/2012

— Fachhochschule Aachen, Fachbe-
reich Architektur

2009/2010

Master of Science (M.Sc.) in 
Kombination mit dem Bache-
lor of Science (B.Sc.)

— Bauhaus-Universität Weimar 2005/2006

— Bauhaus-Universität Weimar, Fa-
kultät Architektur

2008/2009

— Bauhaus-Universität Weimar, Fa-
kultät Architektur und Urbanis-
tik

2013/2014

Eesti Arhitektuurimagister Eesti Kunstiakadeemia 2006/2007

Ελλάς Δίπλωμα Αρχιτέκτονα — 
Μηχανικού

— Εθνικό Μετσόβιο Πολυτεχνείο 
(ΕΜΠ), τμήμα αρχιτεκτόνων — 
μηχανικών

Βεβαίωση που χορηγεί το 
Τεχνικό Επιμελητήριο Ελλάδας 
(ΤΕΕ) και η οποία επιτρέπει την 
άσκηση δραστηριοτήτων στον 
τομέα της αρχιτεκτονικής

1988/1989

— Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης (ΑΠΘ), τμήμα 
αρχιτεκτόνων — μηχανικών της 
Πολυτεχνικής σχολής

— Πανεπιστήμιο Πατρών, τμήμα 
αρχιτεκτόνων — μηχανικών της 
Πολυτεχνικής σχολής

2003/2004

— Πανεπιστήμιο Θεσσαλίας, Πολυ-
τεχνική Σχολή, Τμήμα 
Αρχιτεκτόνων Μηχανικών

1999/2000

— Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο 
Θράκης, Πολυτεχνική Σχολή, Τμή-
μα Αρχιτεκτόνων Μηχανικών

1999/2000

Πολυτεχνείο Κρήτης, Σχολή 
Αρχιτεκτόνων Μηχανικών

2004/2005

L 317/196 NL Publicatieblad van de Europese Unie 1.12.2017



Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentie-
academiejaar

España Título oficial de arquitecto Rectores de las universidades enu-
meradas a continuación:

1988/1989

— Universidad politécnica de Cata-
luña, escuelas técnicas superiores 
de arquitectura de Barcelona 
o del Vallès

— Universidad politécnica de Ma-
drid, escuela técnica superior de 
arquitectura de Madrid

— Escuela de Arquitectura de la 
Universidad de Las Palmas de 
Gran Canaria

— Universidad politécnica de Valen-
cia, escuela técnica superior de 
arquitectura de Valencia

— Universidad de Sevilla, escuela 
técnica superior de arquitectura 
de Sevilla

— Universidad de Valladolid, escue-
la técnica superior de arquitectu-
ra de Valladolid

— Universidad de Santiago de Com-
postela, escuela técnica superior 
de arquitectura de La Coruña

— Universidad del País Vasco, es-
cuela técnica superior de arqui-
tectura de San Sebastián

— Universidad de Navarra, escuela 
técnica superior de arquitectura 
de Pamplona

— Universidad de A Coruña 1991/1992

— Universidad de Granada, Escuela 
Técnica Superior de Arquitectura 
de Granada.

1994/1995

— Universidad de Alicante, escuela 
politécnica superior de Alicante

1997/1998

— Universidad Europea de Madrid 1998/1999

— Universidad Ramón Llull, escuela 
técnica superior de arquitectura 
de La Salle

— Universidad politécnica de Cata-
luña, escuela técnica superior de 
arquitectura de Barcelona

1999/2000
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— Universidad Alfonso X El Sabio, 
centro politécnico superior de 
Villanueva de la Cañada

— Universidad de Alcalá (Escuela de 
Arquitectura)

— Universidad Internacional de Ca-
taluña, Escuela Técnica Superior 
de Arquitectura

— Universidad S.E.K. de Segovia, 
centro de estudios integrados de 
arquitectura de Segovia

— Universidad Camilo José Cela de 
Madrid

2000/2001

— Universidad San Pablo CEU 2001/2002

— Universidad CEU Cardenal Her-
rera, Valencia-Escuela Superior 
de Enseñanzas Técnicas

2002/2003

— Universidad Rovira i Virgili 2005/2006

— Universidad de Málaga. Escuela 
Técnica Superior de Arquitectura

— Universidad de Girona. Escuela 
Politécnica Superior

— Universidad Pontificia de Sala-
manca

— Universidad Francisco de Vitoria 2006/2007

— IE Universidad. Escuela Técnica 
Superior de Estudios Integrados 
de Arquitectura

2009/2010

Título de Graduado/a en 
Arquitectura

— IE Universidad, Escuela Técnica 
Superior de Estudios Integrados 
de Arquitectura

2008/2009

— Universidad de Zaragoza. Escuela 
de Ingeniería y Arquitectura

— Universidad Europea de Madrid 2009/2010

— Universitat Internacional de Ca-
talunya

— Universidad San Jorge (Zaragoza)

— Universidad de Navarra

— Universidad de Girona. Escuela 
Politécnica Superior

— Universitat Ramon Llull, la Salle
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— Universidad San Pablo CEU — 
Madrid

2010/2011

— Universitat Politècnica de Valèn-
cia

— Universidad de A Coruña. Escue-
la Técnica Superior de Arquitec-
tura de A Coruña

— Universidad Rovira i Virgili

— Universidad Cardenal Herrera 
CEU

— Universidad Francisco de Vitoria

— Universidad de Málaga. Escuela 
Técnica Superior de Arquitectura

— Universidad de Las Palmas de 
Gran Canaria. Escuela de Arqui-
tectura

— Universidad de Castilla La Man-
cha. Escuela de Arquitectura

— Universidad Camilo José Cela de 
Madrid

— Universidad de Alicante, escuela 
politécnica superior de Alicante

— Universidad de Sevilla, escuela 
técnica superior de arquitectura 
de Sevilla

— Universitat Politècnica de Catalu-
nya

Graduado en fundamentos 
de la arquitectura + Máster 
en Arquitectura

— Universidad Politécnica de Ma-
drid. Escuela Técnica Superior de 
Arquitectura de Madrid

2010/2011

— Universidad Antonio de Nebrija 2011/2012

— Universidad de Zaragoza, Escuela 
de Ingeniería y Arquitectura

— Escuela Técnica Superior de Ar-
quitectura — Universidad del 
Pais Vasco/Euskal Herriko Uni-
bertsitatea

— Universidad Europea de Madrid

— Universidad Politécnica de Valen-
cia. Escuela Técnica Superior de 
Arquitectura

2014/2015

— Universidad de Alicante, escuela 
politécnica superior de Alicante
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— Universidad de Alcalá de Hena-
res. Escuela Politécnica de Alcalá 
de Henares

2015/2016

— Universidad de A Coruña. Escue-
la Técnica Superior de Arquitec-
tura de A Coruña

— Universidad Cardenal Herrera 
CEU

2016/2017

— Universidad Europea de Valencia 2013/2014

— Universidad Europea de Canarias 2012/2013

France 1. Diplôme d’architecte 
DPLG, y compris dans le 
cadre de la formation 
professionnelle continue 
et de la promotion socia-
le.

1. Le ministre chargé de l’architec-
ture

1988/1989

2. Diplôme d’architecte ESA 2. Ecole spéciale d’architecture de 
Paris

3. Diplôme d’architecte EN-
SAIS

3. Ecole nationale supérieure des 
arts et industries de Strasbourg, 
section architecture

4. Diplôme d’Etat d’archi-
tecte (DEA)

4. Ecole Nationale Supérieure d’Ar-
chitecture et de Paysage de 
Bordeaux (Ministère chargé de 
l’architecture et Ministère chargé 
de l’enseignement supérieur)

Habilitation de l’architecte 
diplômé d’Etat à l’exercice 
de la maîtrise d’œuvre en 
son nom propre (HMONP) 
(Ministère chargé de l’archi-
tecture)

2005/2006

Ecole Nationale Supérieure d’Ar-
chitecture de Bretagne (Ministère 
chargé de l’architecture et Minis-
tère chargé de l’enseignement 
supérieur

2005/2006

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Clermont-Ferrand 
(Ministère chargé de l’architec-
ture et ministère chargé de l’ens-
eignement supérieur)

2004/2005

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Grenoble (Minis-
tère chargé de l’architecture et 
ministère chargé de l’enseigne-
ment supérieur)

2004/2005

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture et de paysage de Lille 
(Ministère chargé de l’architec-
ture et ministère chargé de l’ens-
eignement supérieur)

2004/2005
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Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Lyon (Ministère 
chargé de l’architecture et minis-
tère chargé de l’enseignement 
supérieur)

2004/2005

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Marne La Vallée 
(Ministère chargé de l’architec-
ture et ministère chargé de l’ens-
eignement supérieur)

2004/2005

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Marseille (Ministère 
chargé de l’architecture et minis-
tère chargé de l’enseignement 
supérieur)

2005/2006

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Montpellier (Minis-
tère chargé de l’architecture et 
ministère chargé de l’enseigne-
ment supérieur)

2004/2005

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Nancy (Ministère 
chargé de l’architecture et minis-
tère chargé de l’enseignement 
supérieur)

2004/2005

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Nantes (Ministère 
chargé de l’architecture et minis-
tère chargé de l’enseignement 
supérieur)

2005/2006

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Normandie (Minis-
tère chargé de l’architecture et 
ministère chargé de l’enseigne-
ment supérieur)

2004/2005

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Paris-Belleville (Mi-
nistère chargé de l’architecture et 
ministère chargé de l’enseigne-
ment supérieur)

2005/2006

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Paris-La Villette 
(Ministère chargé de l’architec-
ture et ministère chargé de l’ens-
eignement supérieur)

2006/2007

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Paris Malaquais 
(Ministère chargé de l’architec-
ture et ministère chargé de l’ens-
eignement supérieur)

2005/2006
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Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Paris Val-de-Seine 
(Ministère chargé de l’architec-
ture et ministère chargé de l’ens-
eignement supérieur)

2004/2005

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Saint-Etienne (Mi-
nistère chargé de l’architecture et 
ministère chargé de l’enseigne-
ment supérieur)

2004/2005

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Strasbourg (Minis-
tère chargé de l’architecture et 
ministère chargé de l’enseigne-
ment supérieur)

2005/2006

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Toulouse (Ministère 
chargé de l’architecture et minis-
tère chargé de l’enseignement 
supérieur)

2004/2005

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Versailles (Ministère 
chargé de l’architecture et minis-
tère chargé de l’enseignement 
supérieur)

2004/2005

Diplôme d’Etat d’architecte 
(DEA), dans le cadre de la 
formation professionnelle 
continue

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Lyon (Ministère 
chargé de l’architecture et minis-
tère chargé de l’enseignement 
supérieur)

2006/2007

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Marseille (Ministère 
chargé de l’architecture et minis-
tère chargé de l’enseignement 
supérieur)

2006/2007

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Montpellier (Minis-
tère chargé de l’architecture et 
ministère chargé de l’enseigne-
ment supérieur)

2006/2007

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Nantes (Ministère 
chargé de l’architecture et minis-
tère chargé de l’enseignement 
supérieur)

2006/2007

Ecole nationale supérieure d’ar-
chitecture de Strasbourg (Minis-
tère chargé de l’architecture et 
ministère chargé de l’enseigne-
ment supérieur)

2006/2007
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5. Diplôme d’études de l’é-
cole spéciale d’architec-
ture Grade 2 équivalent 
au diplôme d’Etat d’archi-
tecte

5. Ecole spéciale d’architecture (Mi-
nistère chargé de l’architecture et 
ministère chargé de l’enseigne-
ment supérieur)

Diplôme d’architecte de l’ESA 
habilitant à exercer la mai-
trise d’œuvre en son nom 
propre, équivalent à l’habili-
tation de l’architecte diplômé 
d’Etat à l’exercice de la maî-
trise d’œuvre en son nom 
propre, reconnu par le Mi-
nistère chargé de l’architec-
ture

2006/2007

6. Diplôme d’architecte IN-
SA de Strasbourg équiva-
lent au diplôme d’Etat 
d’architecte conférant le 
grade de master (parcours 
architecte)

6. Institut national des sciences 
appliquées de Strasbourg (INSA) 
(Ministère chargé de l’architec-
ture et ministère chargé de l’ens-
eignement supérieur)

Habilitation de l’architecte de 
l’INSA à exercer la maîtrise 
d’œuvre en son nom propre 
équivalent à l’HMONP, re-
connue par le ministère 
chargé de l’architecture

2005/2006

Diplôme d’architecte INSA de 
Strasbourg équivalent au di-
plôme d’Etat d’architecte 
conférant le grade de master 
(parcours d’architecte pour 
ingénieur)

Institut national des sciences 
appliquées de Strasbourg (INSA) 
(Ministère chargé de l’architec-
ture et ministère chargé de l’ens-
eignement supérieur)

Habilitation de l’architecte de 
l’INSA à exercer la maîtrise 
d’œuvre en son nom propre 
équivalent à l’HMONP, déli-
vrée par le ministère chargé 
de l’architecture

2005/2006

Hrvatska Magistar/Magistrica inženjer/ 
inženjerka arhitekture i urba-
nizma

Sveučilište u Zagrebu, Arhitektonski 
fakultet

Diploma; Dopunska isprava 
o studiju; Potvrda HKA da 
podnositelj zahtjeva ispunja-
va kvalifikacijske uvjete

2005/2006

Magistar/magistra inženjer/ 
inženjerka arhitekture

Sveučilišteu Splitu — Gakultet gra-
đevinarstva, arhitekture i geodezije

Potvrda Hrvatske komore ar-
hitekata da podnositelj zah-
tjeva zadovoljava uvijete za 
upis u komoru.

2016/2017

Ireland 1. Degree of Bachelor of 
Architecture (B.Arch. 
NUI)

1. National University of Ireland to 
architecture graduates of Univer-
sity College Dublin

Certificate of fulfilment of 
qualifications requirements 
for professional recognition 
as an architect in Ireland 
issued by the Royal Institute 
of Architects of Ireland (RI-
AI)

1988/1989

2. Degree of Bachelor of 
Architecture (B.Arch.) 
(Previously, until 
2002 — Degree standard 
diploma in architecture 
(Dip. Arch))

2. Dublin Institute of Technology, 
Bolton Street, Dublin (College of 
Technology, Bolton Street, Du-
blin)

3. Certificate of associates-
hip (ARIAI)

3. Royal Institute of Architects of 
Ireland

4. Certificate of membership 
(MRIAI)

4. Royal Institute of Architects of 
Ireland

5. Degree of Bachelor of 
Architecture (Honours) 
(B.Arch. (Hons) UL)

5. University of Limerick 2005/2006

6. Degree of Bachelor of 
Architecture (Honours) 
(B.Arch. (Hons) WIT)

6. Waterford Institute of Technology 2005/2006
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Italia (1) Laurea in architettura — Università di Camerino Diploma di abilitazione al-
l’esercizio indipendente della 
professione che viene rilas-
ciato dal ministero della Pub-
blica istruzione (ora 
Ministero dell’istruzione, del-
l’università e della ricerca) 
dopo che il candidato ha 
sostenuto con esito positivo 
l’esame di Stato davanti ad 
una commissione compe-
tente

1988/1989

— Università di Catania — Sede di 
Siracusa

— Università di Chieti

— Università di Ferrara

— Università di Firenze

— Università di Genova

— Università di Napoli Federico II

— Università di Napoli II

— Università di Palermo

— Università di Parma

— Università di Reggio Calabria

— Università di Roma „La Sapienza”

— Università di Roma III

— Università di Trieste

— Politecnico di Bari

— Politecnico di Milano

— Politecnico di Torino

— Istituto universitario di architet-
tura di Venezia

— Università degli Studi „Mediterra-
nea” di Reggio Calabria

2000/2001

Laurea in ingegneria edile — 
architettura

— Università dell’Aquila 1998/1999

— Università di Pavia

— Università di Roma „La Sapienza”

Laurea specialistica in inge-
gneria edile — architettura

— Università dell’Aquila 2000/2001

— Università di Pavia

— Università di Roma „La Sapienza”

— Università di Ancona

— Università di Basilicata — Poten-
za

— Università di Pisa

— Università di Bologna

— Università di Catania
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— Università di Genova

— Università di Palermo

— Università di Napoli Federico II

— Università di Roma — Tor Ver-
gata

— Università di Trento

— Politecnico di Bari

— Politecnico di Milano

— Università degli studi di Brescia 2001/2002

— Università degli Studi di Cagliari

— Università Politecnica delle Mar-
che

2002/2003

— Università degli studi della Cala-
bria

2003/2004

— Università degli studi di Salerno 2005/2006

Laurea magistrale in ingegne-
ria edile — architettura

— Università dell’Aquila 2004/2005

— Università di Pavia

— Università di Roma „La Sapienza”

— Università di Pisa

— Università di Bologna

— Università di Catania

— Università di Genova

— Università di Palermo

— Università di Napoli Federico II

— Università di Roma — Tor Ver-
gata

— Università di Trento

— Politecnico di Bari

— Politecnico di Milano

— Università degli studi di Salerno 2010/2011

— Università degli studi della Cala-
bria

2004/2005
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— Università degli studi di Brescia 2004/2005

— Università Politecnica delle Mar-
che

2004/2005

— Università degli Studi di Perugia 2006/2007

— Università degli Studi di Padova 2008/2009

— Università degli Studi di Genova 2014/2015

Laurea specialistica quin-
quennale in Architettura

— Prima Facoltà di Architettura 
dell’Università di Roma „La Sap-
ienza”

1998/1999

— Università di Ferrara 1999/2000

— Università di Genova

— Università di Palermo

— Politecnico di Milano

— Politecnico di Bari

— Università di Firenze 2001/2002

Laurea magistrale quinquen-
nale in Architettura

— Prima Facoltà di Architettura 
dell’Università di Roma „La Sap-
ienza”

2004/2005

— Università di Ferrara

— Università di Genova

— Università di Palermo

— Politecnico di Bari

— Università di Firenze

— Politecnico di Milano

Laurea specialistica in archi-
tettura (Progettazione archi-
tettonica)

— Università di Roma Tre 2001/2002

Università degli Studi di Napoli 
„Federico II”

2005/2006

Laurea magistrale in architet-
tura (Progettazione architet-
tonica)

Università di Roma Tre 2004/2005

Laurea specialistica in Archi-
tettura

— Università di Napoli II 2001/2002

— Politecnico di Milano II

— Facoltà di architettura dell’Uni-
versità degli Studi G. D’Annunzio 
di Chieti-Pescara

— Facoltà di architettura, Pianifica-
zione e Ambiente del Politecnico 
di Milano

— Facoltà di Architettura dell’Uni-
versità degli studi di Trieste
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— Facoltà di Architettura di Siracu-
sa, Università di Catania

— Facoltà di architettura, Università 
degli Studi di Parma

— Facoltà di Architettura, Univer-
sità di Bologna

— Università IUAV di Venezia 2002/2003

— Politecnico di Torino

— Facoltà di Architettura Valle Giu-
lia, Università degli Studi di 
Roma „La Sapienza”

2004/2005

— Università degli Studi di Cameri-
no

— Università di Napoli Federico II

— Università degli Studi „Mediterra-
nea” di Reggio Calabria

— Università degli Studi di Sassari 2005/2006

Laurea Specialistica in Archi-
tettura (Progettazione Urba-
nistica)

— Università degli Studi „Mediterra-
nea” di Reggio Calabria

2005/2006

Laurea Specialistica in Pro-
gettazione dell’Architettura

— Università di Firenze 2001/2002

Laurea magistrale in Archi-
tettura

— Politecnico di Milano II 2004/2005

— Università di Napoli II

— Università di Napoli Federico II

— Facoltà di architettura dell’Uni-
versità degli Studi G. D’Annunzio 
di Chieti-Pescara

— Facoltà di architettura, Pianifica-
zione e Ambiente del Politecnico 
di Milano

— Università IUAV di Venezia

— Facoltà di Architettura, Univer-
sità di Bologna

— Facoltà di Architettura di Siracu-
sa, Università di Catania

— Facoltà di architettura, Università 
degli Studi di Parma

— Facoltà di architettura dell’Uni-
versità degli Studi di Trieste

— Università degli Studi di Trieste 2014/2015

— Università degli Studi di Cameri-
no

2006/2007
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— Università degli Studi di Enna 
„Kore”

2004/2005

— Università degli Studi di Firenze 2008/2009

— Università degli Studi di Cagliari

— Università degli Studi di Udine 2009/2010

— Università degli Studi „Mediterra-
nea” di Reggio Calabria

— Università degli Studi di Sassari 2010/2011

— Università degli Studi della Basi-
licata

— Università degli Studi di Genova 2014/2015

Laurea specialistica in archi-
tettura -progettazione archi-
tettonica e urbana

Facoltà „Ludovico Quaroni” dell’Uni-
versità degli Studi „La Sapienza” di 
Roma

2000/2001

Laurea Magistrale in architet-
tura -progettazione architet-
tonica e urbana

Facoltà „Ludovico Quaroni” dell’Uni-
versità degli Studi „La Sapienza” di 
Roma

2004/2005

Laurea Specialistica in Archi-
tettura (Progettazione Urba-
na)

Università di Roma Tre 2001/2002

Laurea Magistrale in Archi-
tettura (Progettazione Urba-
na)

Università di Roma Tre 2004/2005

Laurea Specialistica in Archi-
tettura (Progettazione urbana 
e territoriale)

Politecnico di Torino 2002/2003

Laurea Specialistica in archi-
tettura (Architettura delle co-
struzioni)

Politecnico di Milano (Facoltà di 
Architettura civile)

2001/2002

Laurea magistrale in architet-
tura (Architettura delle co-
struzioni)

Politecnico di Milano (Facoltà di 
Architettura civile)

2004/2005

Laurea Specialistica Architet-
tura delle Costruzioni

Università degli Studi di Cagliari 2005/2006

Laurea Specialistica in Archi-
tettura (Restauro)

— Facoltà di architettura di Valle 
Giulia dell’Università degli Studi 
„La Sapienza” di Roma

2004/2005

— Università degli Studi di Roma 
Tre — Facoltà di Architettura

2001/2002

— Università degli Studi di Napoli 
„Federico II”

2005/2006
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Laurea Magistrale in Archi-
tettura (Restauro)

— Facoltà di architettura di Valle 
Giulia dell’Università degli Studi 
„La Sapienza” di Roma

2004/2005

— Università degli Studi di Roma 
Tre — Facoltà di Architettura

2009/2010

— Università degli Studi di Napoli 
„Federico II”

2004/2005

Laurea Specialista in Archi-
tettura (costruzione)

Politecnico di Torino 2002/2003

Laurea Specialistica in Archi-
tettura (Restauro e Valorizza-
zione)

Politecnico di Torino 2005/2006

Laurea Specialistica in Archi-
tettura (Ambiente e Paesag-
gio)

Politecnico di Torino 2005/2006

Laurea Specialistica in Archi-
tettura (Nuove Qualità delle 
Costruzioni e dei Contesti)

Università degli Studi della Campa-
nia „Luigi Vanvitelli” (Seconda Uni-
versità degli Studi di Napoli) (2)

2007/2008

Laurea Magistrale in Archi-
tettura e Ingegneria Edile

Università degli Studi della Campa-
nia „Luigi Vanvitelli” (Seconda Uni-
versità degli Studi di Napoli) (2)

2009/2010

Laurea Magistrale in Archi-
tettura e Progetto dell’Am-
biente Urbano

Università degli Studi della Campa-
nia „Luigi Vanvitelli” (Seconda Uni-
versità degli Studi di Napoli) (2)

2009/2010

Laurea Magistrale in Archi-
tettura — Progettazione degli 
Interni e per l’Autonomia

Università degli Studi della Campa-
nia „Luigi Vanvitelli” (Seconda Uni-
versità degli Studi di Napoli) (2)

2011/2012

Laurea Magistrale in Archi-
tettura — Progettazione ar-
chitettonica

Università degli Studi di Napoli 
„Federico II”

2004/2005

— Politecnico di Torino 2013/2014

Laurea Magistrale in Archi-
tettura e Città, Valutazione 
e progetto

Università degli Studi di Napoli 
„Federico II”

2004/2005

Laurea Specialistica in Archi-
tettura e Città, Valutazione 
e progetto

Università degli Studi di Napoli 
„Federico II”

2007/2008

Laurea Magistrale in Archi-
tettura — Arredamento e Pro-
getto

Università degli Studi di Napoli 
„Federico II”

2008/2009
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Laurea Magistrale in Archi-
tettura Manutenzione e Ge-
stione

Università degli Studi di Napoli 
„Federico II”

2008/2009

Laurea Magistrale in Archi-
tettura Costruzione Città

Politecnico di Torino 2010/2011

Laurea Magistrale in Archi-
tettura per il Progetto Sosten-
ibile

Politecnico di Torino 2010/2011

Laurea Magistrale in Archi-
tettura per il Restauro e la 
Valorizzazione del Patrimo-
nio

Politecnico di Torino 2010/2011

Laurea Magistrale Architettu-
ra per la Sostenibilità

Politecnico di Torino 2010/2011

Laurea Magistrale Architettu-
ra per l’Ambiente Costruito

Politecnico di Torino 2010/2011

Laurea Magistrale in Archi-
tettura e Culture del Progetto

Università IUAV di Venezia 2013/2014

Laurea Magistrale in Archi-
tettura e Innovazione

Università IUAV di Venezia 2013/2014

Laurea Magistrale in Archi-
tettura per il Nuovo e l’Anti-
co

Università IUAV di Venezia 2013/2014

Laurea Magistrale in Archi-
tettura — Restauro

Università degli Studi „Mediterranea” 
di Reggio Calabria

2013/2014

Κύπρος Δίπλωμα Αρχιτέκτονα — 
Μηχανικού στην αρχιτεκτονική

— Πανεπιστήμιο Κύπρου Βεβαίωση που εκδίδεται από το 
Επιστημονικό και Τεχνικό Επι-
μελητήριο Κύπρου (ΕΤΕΚ) η οπ-
οία επιτρέπει την άσκηση 
δραστηριοτήτων στον τομέα 
της αρχιτεκτονικής

2005/2006

Professional Diploma in Ar-
chitecture

— University of Nicosia 2006/2007

Δίπλωμα Αρχιτεκτονικής (5 
έτη)

— Frederick University, Σχολή 
Αρχιτεκτονικής, Καλών και 
Εφαρμοσμένων Τεχνών του Πανε-
πιστημίου Frederick

2008/2009

Δίπλωμα Αρχιτέκτονα 
Μηχανικού (5 ετούς φοίτησης)

— Frederick University, Σχολή 
Αρχιτεκτονικής, Καλών και 
Εφαρμοσμένων Τεχνών του Πανε-
πιστημίου Frederick

2008/2009

Δίπλωμα Αρχιτέκτονα 
Μηχανικού (5 ετούς φοίτησης)

Frederick University, Πολυτεχνική 
Σχολή, Τμήμα Αρχιτεκτόνων 
Μηχανικών του Πανεπιστημίου Frede-
rick

2014/2015

Latvija Arhitekta diploms Rīgas Tehniskā universitāte Latvijas Arhitektu savienības 
sertificēšanas centra Arhitek-
ta prakses sertifikāts

2007/2008
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Lietuva Bakalauro diplomas (Archi-
tektūros bakalauras)

— Kauno technologijos universite-
tas

Architekto kvalifikacijos ates-
tatas (Atestuotas architektas)

2007/2008

— Vilniaus Gedimino technikos 
universitetas

— Vilniaus dailės akademija

Magistro diplomas (Architek-
tūros magistras)

— Kauno technologijos universite-
tas

— Vilniaus Gedimino technikos 
universitetas

— Vilniaus dailės akademija

Magyarország Okleveles épitészmérnök 
MSc

— Budapesti Müszaki és Gazdaság-
tudományi Egyetem — Épitész-
mérnöki Kar

A területi illetékes építészka-
mara hatósági bizonyítványa 
a szakmagyakorlási jogosult-
ságról.

2007/2008

Okleveles épitészmérnök — Széchenyi István Egyetem, 
Györ — Müszaki Tudományi Kar

2007/2008

Okleveles építészmérnök — Pécsi Tudományegyetem — Pol-
lack Mihály Műszaki Kar

2007/2008

Malta Degree in Bachelor of Engi-
neering and Architecture 
(Hons)

Universita` ta’ Malta Warrant b’titlu ta’ „Perit” 
mahrug mill-Bord tal-War-
rant

2007/2008

Nederland 1. Het getuigschrift van het 
met goed gevolg afge-
legde doctoraal examen 
van de studierichting 
bouwkunde, afstudeer-
richting architectuur

1. Technische Universiteit te Delft Verklaring van de Stichting 
Bureau Architectenregister 
die bevestigt dat de opleiding 
voldoet aan de normen van 
artikel 46.

As of 2014/2015: Verklaring 
van Bureau Architectenregis-
ter die bevestigt dat aan de 
eisen voor de beroepskwali-
ficatie van architect is vol-
daan

1988/1989

2. Het getuigschrift van het 
met goed gevolg afge-
legde doctoraal examen 
van de studierichting 
bouwkunde, differentia-
tie architectuur en urba-
nistiek

2. Technische Universiteit te Eind-
hoven

3. Het getuigschrift hoger 
beroepsonderwijs, op 
grond van het met goed 
gevolg afgelegde examen 
verbonden aan de oplei-
ding van de tweede fase 
voor beroepen op het 
terrein van de architec-
tuur, afgegeven door de 
betrokken examencom-
missies van respectieve-
lijk:

1988/1989
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— de Amsterdamse Ho-
geschool voor de 
Kunsten te Amster-
dam

— de Hogeschool Rot-
terdam en omstreken 
te Rotterdam

— de Hogeschool Ka-
tholieke Leergangen 
te Tilburg

— de Hogeschool voor 
de Kunsten te Arn-
hem

— de Rijkshogeschool 
Groningen te Gronin-
gen

— de Hogeschool Maa-
stricht te Maastricht

4. Master of Science in Ar-
chitecture, Urbanism & 
Building Sciences variant 
Architecture

4. Technische Universiteit Delft Fa-
culteit Bouwkunde

2003/2004

— Master of Science in 
Architecture, Buil-
ding and Planning 
(specialisatie: Archi-
tecture)

Technische Universiteit Eindhoven 2002/2003

Master of Architecture ArtEZ hogeschool voor de kunsten/ 
ArtEZ Academie van Bouwkunst

2003/2004

Amsterdamse Hogeschool van de 
Kunsten/Academie van Bouwkunst 
Amsterdam

2003/2004

Hanze Hogeschool Groningen/Aca-
demie van Bouwkunst Groningen

2003/2004

Hogeschool Rotterdam/Rotterdamse 
Academie van Bouwkunst

2003/2004

Fontys Hogeschool voor de Kunsten/ 
Academie voor Architectuur en Ste-
denbouw in Tilburg

2003/2004
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Österreich 1. Diplom-Ingenieur, Dipl.- 
Ing.

1. Technische Universität Graz 
(Erzherzog-Johann-Universität 
Graz)

Bescheinigung des Bundes-
ministers für Wissenschaft, 
Forschung und Wirtschaft 
über die Erfüllung der Vor-
aussetzung für die Eintra-
gung in die 
Architektenkammer/Beschei-
nigung einer Bezirksverwal-
tungsbehörde über die 
Ausbildung oder Befähigung, 
die zur Ausübung des Bau-
meistergewerbes (Berechti-
gung für Hochbauplanung) 
berechtigt

1998/1999

2. Diplom-Ingenieur, Dipl.- 
Ing.

2. Technische Universität Wien

3. Diplom-Ingenieur, Dipl.- 
Ing.

3. Universität Innsbruck (Leopold- 
Franzens-Universität Innsbruck)

4. Magister der Architektur, 
Magister architecturae, 
Mag. Arch.

4. Universität für Angewandte 
Kunst in Wien

5. Magister der Architektur, 
Magister architecturae, 
Mag. Arch.

5. Akademie der Bildenden Künste 
in Wien

6. Magister der Architektur, 
Magister architecturae, 
Mag. Arch.

6. Universität für künstlerische 
und industrielle Gestaltung in 
Linz

7. Bachelor of Science in 
Engineering (BSc) (auf-
grund eines Bachelorstu-
diums), Diplom- 
Ingenieur/in (Dipl.-Ing. 
oder DI) für technisch- 
wissenschaftlich Berufe 
(aufgrund eines Bache-
lor- und eines Masterstu-
diums entspricht MSc)

7. Fachhochschule Kärnten 2004/2005

8. Diplom-Ingenieur, Dipl.- 
Ing.

8. Universität Innsbruck (Leopold- 
Franzens- Universität Innsbruck)

2008/2009

9. Diplom-Ingenieur, Dipl.- 
Ing.

9. Technische Universität Graz 
(Erzherzog-Johann- Universität 
Graz)

2008/2009

10. Diplom-Ingenieur, Dipl.- 
Ing.

10. Technische Universität Wien 2006/2007

11. Master of Architecture 
(MArch) (aufgrund eines 
Bachelor- und eines 
Masterstudiums ents-
pricht MSc)

11. Universität für künstlerische 
und industrielle Gestaltung Linz

2008/2009

11. Akademie der bildenden Künste 
Wien

2008/2009

12. Masterstudium der Ar-
chitektur

12. Universität für angewandte 
Kunst Wien

2011/2012
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13. BA-Studiengang Bau-
planung u. Bauwirt-
schaft Studienzweig 
Architektur u. MA-Stu-
diengang Architektur

13. Fachhochschule Joanneum Graz 2015/2016

14. Bachelorstudiengang 
„Green Building” und 
Masterstudiengang „Ar-
chitektur — Green Buil-
ding”

14. Fachhochschule Campus Wien 2016/2017

Polska magister inżynier architekt 
(mgr inż. arch.)

— Politechnika Białostocka Zaświadczenie o członkost-
wie w okręgowej izbie archi-
tektów/Zaświadczenie Krajo-
wej Rady Izby Architektów 
RP potwierdzające posiada-
nie kwalifikacji do wykon-
ywania zawodu architekta 
zgodnych z wymaganiami 
wynikającymi z przepisów 
prawa Unii Europejskiej oso-
by nie będącej członkiem 
Izby

2007/2008

— Politechnika Gdańska

— Politechnika Łódzka

— Politechnika Śląska

— Zachodniopomorski Uniwersytet 
Technologiczny w Szczecinie

— Politechnika Warszawska

— Politechnika Krakowska

— Politechnika Wrocławska

— Krakowska Akademia im. Andr-
zeja Frycza Modrzewskiego

2003/2004

dyplom ukończenia studiów 
wyższych potwierdzający 
uzyskanie tytułu zawodowe-
go magistra inżyniera archi-
tekta

— Wyższa Szkoła Ekologii i Zarząd-
zania w Warszawie

2011/2012

— Politechnika Lubelska 2008/2009

— Uniwersytet Techniczno-Przy-
rodniczy im. Jana i Jędrzeja Śnia-
deckich w Bydgoszczy

2011/2012

— Politechnika Poznańska 2007/2008

— Uniwersytet Zielonogórski 2008/2009

dyplom studiów wyższych 
potwierdzający uzyskanie ty-
tułu zawodowego magistra 
inżyniera architekta

Politechnika Świętokrzyska 2012/2013

Portugal Carta de curso de licenciatura 
em Arquitectura

— Faculdade de Arquitectura da 
Universidade técnica de Lisboa

Certificado de cumprimento 
dos pré-requisitos de qualifi-
cação para inscrição na Or-
dem dos Arquitectos, 
emitido pela competente Or-
dem dos Arquitectos

1988/1989

— Faculdade de arquitectura da 
Universidade do Porto

— Escola Superior Artística do 
Porto

— Faculdade de Ciências e Tecnolo-
gia da Universidade de Coimbra
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— Universidade Lusíada de Lisboa 1986/1987

— Faculdade de Arquitectura e Artes 
da Universidade Lusíada de Vila 
Nova de Famalicão

1993/1994

— Universidade Lusófona de Huma-
nidades e Tecnologia

1995/1996

— Instituto Superior Manuel Teixei-
ra Gomes

1997/1998

— Universidade do Minho 1997/1998

— Instituto Superior Técnico da 
Universidade Técnica de Lisboa

1998/1999

— ISCTE-Instituto Universitário de 
Lisboa

1998/1999

Carta de Curso de Licencia-
tura em Arquitectura e Urba-
nismo

— Escola Superior Gallaecia 2002/2003

Para os cursos iniciados a par-
tir do ano académico de 
1991/1992

— Faculdade de Arquitectura e Artes 
da Universidade Lusíada do Porto

1991/1992

Mestrado integrado em Ar-
quitectura

— Universidade Autónoma de Lis-
boa

2001/2002

— Universidade Técnica de Lisboa 
(Instituto Superior Técnico)

2001/2002

Carta de curso de Mestrado 
integrado em Arquitectura

— Universidade do Minho 1997/1998

— ISCTE-Instituto Universitário de 
Lisboa

1999/2000

— Universidade Lusíada de Vila 
Nova de Famalicão

2006/2007

— Universidade Lusófona de Huma-
nidades e Tecnologias

1995/1996

— Faculdade de Arquitectura da 
Universidade Técnica de Lisboa

2008/2009

— Universidade de Évora 2007/2008

— Escola Superior Artística do 
Porto (ESAP)

1988/1989 (Li-
cenciatura) 
2007/2008 
(Mestrado)

— Instituto Superior Manuel Teixei-
ra Gomes

2006/2007

Universidade Lusíada do Porto 2006/2007

1.12.2017 NL Publicatieblad van de Europese Unie L 317/215



Land Opleidingstitel Uitreikende instelling Certificaat bij de opleidingstitel Referentie-
academiejaar

Carta de curso de Mestrado 
Integrado em Arquitectura 
e Urbanismo

— Universidade Fernando Pessoa 2006/2007

— ESG/Escola Superior Gallaecia 2002/2003

Diploma de Mestre em Ar-
quitectura

— Universidade Lusíada de Lisboa 1988/1989

Carta de Curso, Grau de 
Licenciado

— Universidade de Évora 2001/2002

Carta de curso de mestre em 
Arquitectura

— Universidade do Porto 2003/2004

Certidão de Licenciatura em 
Arquitectura

Universidade Católica Portuguesa 
Centro Regional das Beiras

2001/2002

Diploma de Mestrado Inte-
grado em Arquitectura

Universidade Católica Portuguesa 
Centro Regional das Beiras

2001/2002

România Diploma de arhitect — Universitatea de arhitectură şi 
urbanism „ION MINCU”

Certificat de dobândire 
a dreptului de semnătură si 
de înscriere în Tabloul Naţi-
onal al Arhitecţilor

2010/2011

— Universitatea „Politehnică” din 
Timişoara

2011/2012

— Universitatea Tehnică din Cluj— 
Napoca

2010/2011

— Universitatea Tehnică „Gheorghe 
Asachi” din Iaşi

2007/2008

— Universitatea Spiru Haret — Fa-
cultatea de Arhitectură

2009/2010

Diploma de licență și master — Universitatea de arhitectură şi 
urbanism „ION MINCU”

2011/2012

— Universitatea „Politehnică” din 
Timişoara

— Universitatea Tehnică din Cluj— 
Napoca

— Universitatea Tehnică „Gheorghe 
Asachi” din Iaşi

— Universitatea Spiru Haret — Fa-
cultatea de Arhitectură
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Slovenija Magister inženir arhitekture/ 
Magistrica inženirka arhitek-
ture

Univerza v Ljubljani, Fakulteta za 
Arhitekturo

Potrdilo Zbornice za arhitek-
turo in prostor o usposoblje-
nosti za opravljanje nalog 
odgovornega projektanta ar-
hitekture

2007/2008

Diploma o pridobljeni ma-
gistrski izobrazbi 2. stopnje

Univerza v Mariboru; Fakulteta za 
gradbeništvo, prometno inženirstvo 
in arhitekturo

Slovensko Diplom inžiniera Architekta 
(titul Ing. arch.)

— Slovenská technická univerzita 
v Bratislave, Fakulta architektúry, 
študijný odbor 5.1.1 Architektú-
ra a urbanizmus

Certifikát vydaný Slovenskou 
komorou architektov na zák-
lade 3-ročnej praxe pod doh-
ľadom a vykonania 
autorizačnej skúšky

2007/2008

— Technická univerzita v Košiciach, 
Fakulta umení, študijný odbor 
5.1.1. Architektúra a urbanizmus

2004/2005

Diplom magistra umení (titul 
Mgr. artikel)

— Vysoká škola výtvarných umení 
v Bratislave, študijný odbor 2.2.7 
„Architektonická tvorba”

2007/2008

Suomi/Finland Arkkitehdin tutkinto/Arki-
tektexamen

— Teknillinen korkeakoulu/Teknis-
ka högskolan (Helsinki)

1998/1999

— Tampereen teknillinen korkea-
koulu/Tammerfors tekniska 
högskola

— Oulun yliopisto/Uleåborgs uni-
versitet

— Aalto-yliopisto/Aalto- universite-
tet

— Tampereen teknillinen yliopisto/ 
Tammerfors tekniska universitet

— Oulun yliopisto 2010/2011

— Tampereen teknillinen yliopisto 2010/2011

— Aalto-yliopisto/Aalto-universite-
tet

2010/2011

Sverige Arkitektexamen — Chalmers Tekniska Högskola AB 1998/1999

— Kungliga Tekniska Högskolan

— Lunds Universitet

— Umeå universitet 2009/2010
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United Kingdom 1. Diplomas in architecture 1. — Universities Certificate of architectural 
education, issued by the Ar-
chitects Registration Board.

The diploma and degree 
courses in architecture of 
the universities, schools and 
colleges of art should have 
met the requisite threshold 
standards as laid down in 
Article 46 of this Directive 
and in Criteria for validation 
published by the Validation 
Panel of the Royal Institute of 
British Architects and the 
Architects Registration 
Board.

EU nationals who possess the 
Royal Institute of British 
Architects Part I and Part II 
certificates, which are recog-
nised by ARB as the compe-
tent authority, are eligible. 
Also EU nationals who do 
not possess the ARB-recog-
nised Part I and Part II 
certificates will be eligible 
for the Certificate of Archi-
tectural Education if they can 
satisfy the Board that their 
standard and length of edu-
cation has met the requisite 
threshold standards of Arti-
cle 46 of this Directive and 
of the Criteria for validation.

An Architects Registration 
Board Part 3 Certificate of 
Architectural Education

1988/1989

— Colleges of Art

— Schools of Art

— Cardiff University 2006/2007

— University for the Creative 
Arts

2008/2009

— Birmingham City University 2008/2009

— University of Nottingham 2008/2009

2. Degrees in architecture 2. Universities 1988/1989

3. Final examination 3. Architectural Association

— Final Examination 
(ARB/RIBA Part 2)

— Architectural Association 2011/2012

4. Examination in architec-
ture

4. Royal College of Art

5. Examination Part II 5. Royal Institute of British Archi-
tects

6. Master of Architecture 6. — University of Liverpool 2006/2007

— Cardiff University 2006/2007

— University of Plymouth 2007/2008

— Queens University, Belfast 2009/2010

— Northumbria University 2009/2010

— University of Brighton 2010/2011

— Birmingham City University 2010/2011

— University of Kent 2006/2007

— University of Ulster 2008/2009

— University of Edinburgh/Edi-
nburgh School of Architec-
ture and Landscape 
Architecture

2009/2010

— Leeds Metropolitan Univer-
sity

2011/2012

— Leeds Beckett University 
(until 2014 Leeds Metropo-
litan University)

2014/2015

— University of Newcastle 
upon Tyne

2011/2012

— University of Lincoln 2011/2012

— University of Huddersfield 2012/2013

— University of the West of 
England

2011/2012
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— University of Westminster 2011/2012

— University for the Creative 
Arts

2013/2014

— University of Central Lan-
cashire

2014/2015

7. Graduate Diploma in 
Architecture

7. University College London 2006/2007

8. Professional Diploma in 
Architecture

8. University of East London 2007/2008

— Northumbria University 2008/2009

9. Graduate Diploma in 
Architecture/MArch Ar-
chitecture

9. University College London 2008/2009

10. Postgraduate Diploma in 
Architecture

10. — Leeds Metropolitan Univer-
sity

2007/2008

— University of Edinburgh 2008/2009

— Sheffield Hallam University 2009/2010

11. MArch Architecture 
(ARB/RIBA Part 2)

11. — University College London 2011/2012

— University of Nottingham 2013/2014

— University of East London 2013/2014

12. Master of Architecture 
(MArch)

12. Liverpool John Moores Univer-
sity

2011/2012

— De Montfort University 2011/2012

— Arts University Bourne-
mouth

2011/2012

— Nottingham Trent Universi-
ty

2012/2013

13. Postgraduate Diploma in 
Architecture and Archi-
tectural Conservation

13. University of Edinburgh 2008/2009

14. Postgraduate Diploma in 
Architecture and Urban 
Design

14. University of Edinburgh 2008/2009

15. MPhil in Environmental 
Design in Architecture 
(Option B)

15. University of Cambridge 2009/2010

— MPhil in Architec-
ture and Urban De-
sign

— University of Cambridge 2013/2014

16. Professional Diploma in 
Architecture: Advanced 
Environmental and 
Energy Studies

16. University of East London/Cen-
tre for Alternative Technology

2008/2009

17. MArchD in Applied De-
sign in Architecture

17. Oxford Brookes University 2011/2012
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18. M’Arch 18. University of Portsmouth 2011/2012

19. Master of Architecture 
(International)

19. University of Huddersfield 2012/2013

20. Master of Architecture 
with Honours

20. Cardiff University 2015/2016

21. MArch (Architecture) 21. Kingston University 2013/2014

22. MArch in Architecture 22. University of Greenwich 2013/2014

23. The degree of Master of 
Architecture in the Col-
lege of Humanities and 
Social Science

23. University of Edinburgh/Edi-
nburgh School of Architecture 
and Landscape Architecture

2012/2013

24. M.Arch 24. Sheffield Hallam University 2013/2014

25. MArch Architecture 25. University of the Arts London is 
the awarding body and the 
MArch Architecture is offered 
by Central Saint Martins

2015/2016

26. MArch: Master of Archi-
tecture

26. London South Bank University 2015/2016

27. Master of Architecture 
with Urban Planning

27. University of Dundee 2015/2016

28. MArch Architecture: 
Collaborative Practice

28. University of Sheffield 2015/2016

(1) De twee aanduidingen „Università degli studi di (gevolgd door een stadsnaam)” en „Università di (gevolgd door een stadsnaam)” zijn evenwaardige 
benamingen voor dezelfde universiteit.

(2) Vanaf oktober 2016 is de aanduiding veranderd in „Università degli Studi della Campania „Luigi Vanvitelli””.”.
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